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MYKAJAUMA

Kopu pucoman wmaskyp ©0a TaxKUKH BHKAruXOM KaTETOPUSIH IIAXCy
nrymopau (ebia Aap acocu MaBoJy 3a00HU TOYMKI Ba aHTJIMCH OaxIm/ia 1ry1aacr.
HuccepraTcusi TaxXKUKH MYKOHWCAaBUM KaTerOpusad IMaxcy Irymopaum (ewn,
OMY3UIIN poXXoH udoiamasii Ba 6appacuu XyCycusiTd OHXopo (apo merupa.

MyOpaMuu MaB3yM TaxXKHK. TaxkuK Ba OMY3HUIIM MYKOMCABUHU (EbI
MyAJaTH 3UENECT, KU TaBaY4yXd OJMMOH, MaxCycaH, 3a00HIIMHOCOHPO 0a XyI
qanb HaMmyJ1aacT.

XaM3aMOH, THUIIOJIOTUSIM MYKOHCaBil fK coXah 3a0OHIIMHOCUCT, KU
Machanaxou 6axcragadbu 3a00HITMHOCUN MYKOHCABUPO XaJLTy (paci MEHAMOSII.

A3 MH 1MX03, MaB3yu Ma3Kyp 0a 3a0OHIIMHOCHM MYKOHWCAaBi padT AouiTa,
XTI MachalaxOoW KAaTETOPUSAXOW IIIymMopa Ba maxcu (ewiIpo Aap AaBpaxou
O0ocToH, MuU€Ha Ba Myocup Oappacii Ba poxxou HDoAaU KaTeropusu IIaxcy
nrymMopa Aap 3a00HU aHTJIMCUM MYOCHUPPO MyalsiH MEHaMOSII.

A3 MH 7MX03, MaB3yd Mas3Kyp aXxaMMHUATH XOoccapo kKacO Hamyzda, OH Jap
naBpaxou OOCTOH, MHEHA Ba MyocHp Oappacil Ba poxXou HQoJiau KaTeropusiu
H1axcy urymopa jaap 3a00HHM aHTJIMCUN MYOCHP MYyaisiH IIyTaan/.

Kareropus (hat€goria) 6a MabHOM Baceall XxaMa T'yHa YHCYpXOH 3a00HHUPO
nap 6ap Merupaj, K4 Aap acocu XyCyCHSITXOM YMYMMAILIOH Yy10 Kapja uiyaa, uH €
OH ajoMmaTe, KM Jap acocd MayMyHd BOXUAXOHM 3a00HMHM XaMYHMHC Kapop JOIITa,
YHCYPXOSIIIOH MabHOM STOHAI0 MyIIaxXac JOpaHJ: KaTeropusii 3aMoOH,
KaTeropusii 4YOHIOpYy O€YOH Ba aMCONM HMHXO0. MadyMyd UYyHHH ajoMarxo a3
BOXUIXOU XaMUyUHCY XaMmMryH ubopatr wmebOomana. III. bobomypomor Ba 3.
MyXTOpOB aJIoMaTX0M KaTeropusBUpO 0a amoMarxou (hapKKyHaHAa Ba TaCHU(OTI
qyn0 MekyHaH[ [166, 253]. XaMuH TaBp, UCTHIIOXH KaTEropusl Ay MabHHPO Jap
O0ap merupan: 1. MabHOXoe, KM 0a TypyxXxou KajJuMaxou XaM4HMHCY XaMCHUH(}
O6apobap Oyna, ku OepyH a3 udomanm TyFaBuM OHXO (axMuja MelraBaja Ba 0a
KAaTeropusii rpamMMaTukii xoc wmeboman. 2. I'ypyxxoum nyraBil Ba JacTypuu
KaJIuMaxoe, K HUCOaT 0a XyCyCUsITH MabHOXOH YMYMHH MabHON (CEMaHTHKM) Ba

MOpq)OJ'IOFI/IIO CUHTAKCHUCH MYTTaxyua MErapiaani, 0a MOHAaH/JH: KaTCTOPHUAU HCM,
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Kareropusii 3apd, kareropusii ¢eba Ba Faiipaxo. TaxKuKu MO HHU3 Jap XyCYyCH
KaTeropusiv IIaxcy mrymopa aap acocu ¢ebiaxo cypat rupudraact. ba mapxymu
Kareropusii maxcu ¢eba aap HaBOaTH aBBaJl aMally XapakaT a3 Tapadu kace €
YHu3e JI0XUJ Merapa/.

MyXuUMMUSITH MaB3yb MEll a3 XxaMa, Jap HaO0yJaHu MaKyXUIId MyKaMMau
MYKOHMCAaBii Jap MaB3yd Ma3Kyp 30XUp Merapjaaj.

Taxkuku (eba Ba KaTETOPUAXOM IIyMOpa Ba IMaxc, a3 4ymja aap 3a00HH
aHTJIMCH, a3 Machajgaxou Oaxcrajgadu 3a00HIIMHOCHU Myocup 0a mymop padra,
nap cucteMad (ebsl KaTeropusii TpaMMaTUKUU Iaxcy Imymopa HuUE3 Oa
MAKYXUIINM MyKaMMal 10paj.

Japayan TaxKUKM MaB3yb. A3 HuUMau JyloMu acpu XX cap Kapja,
Machajgaul KaTeropusxou (ews Jap acapxou 3uéaum mMyamudoH, Ku (aporupu
OMY3UIIIM XYCYCUSITXOM CHHTAaKCHCH MeOoIaH, MaBpuau Oappacit Kapop
rupudraact. OHXO Hazapxou XyApo Jap 3a00H a3 JUIU XYyJalloH 00 MHCOJIXO
TaxJIuil HaMyjJa, POXXOM OCOHTap a3 XyJ HaMyJaHu cucremam Qenapo 00
HAaBrOHMUXO HHUIOH AojaaaHa. A3 yymia 3abonmmuHoc M. b. Har3uOekoBa map
TaXKMUKOTH MYKOMCaBUM XyJI KahJ MEHamMosil, Kh ‘“AHanM3 CEMaHTUKHU
MPEIOKEHUN C PAMKOMW CIIOKHOTO IJ1aroja U UX CONOCTaBJICHHE C aHAJIOTUYHBIMU
MPEIIOKCHUSIMU C HEPAaMOYHOW KOHCTPYKIIMEHW TOKa3bIBaeT, YTO OOpa30BaHUE
paMKHU HE BEJET K U3MEHEHHIO CMBbICNIa ckazyemoro” [75, 29]. MyxaKKUKW Jurap
M. K. TemypoBa map xycycu mbopaxou cudatd Qebiain TaXKMKOT aH4yoM J07a,
éapac memaBan, ku “Bobacta 0a maiigouinu makixou HaBu cudatu debnit
TaxaBBYJOTH YalIMrupe naap ubopaco3uu cudatd ¢Qewiain HU3 pyxX [01, KU
uHKHIo(GU HaBu nbopau cudatu Gebiain HaTHYaxou XaMuH TaxaBByJoT act” [118,
4]. “Nobopaxou ¢ebsiii atoMaTXoM ami€, XoAucaxo, 4apaHu BOKEaBY XOJAMCAXOU
MyXUMH aTpou MOpO WHBUKOC HaMmyza, Ha (akaT MaiBacTXOM TpaMMAaTHKI,
WHUYYHUH TAiBACTH JIyFaBUI0 MabHOW HU3 MeOommana” [43, 242]. I1. Yamuienon
Kailg MekyHaa, ku “@Debl xaMuyH Yy3bU Mapka3uu BoOacTta 0a BaJICHTHOKWU
CEMaHTUKHAIIl MAaBKEHhXOHU KYyMIOAEpO (apoxam Meopas, K Ha TaHXO 00 IIaKIXOu

aNoXUJal TrpaMMaTUKUM Kalaumaxo, Oanku 0o pyixatu cuHbxou MOpGOJIOrHH
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KaJuMaxo, Ki 0apou WH MaBKEHXO IMEMOWHNA 1Ty naan, myp memasann’ [44, 235].
“@Dep1 ATOHA XHUCCACCT, KU TAMOMHU FAHOBATY TOOWIIXOW MabHOMM 3a00HHM XaMau
JaBpaxopo myppa uHbpHKoc MeHamostn” [61, 4]. Myxakkuku qurap b. H. PaxmMoHoB
UIIopa MEHaMOSI, KU “‘arap nap 3a00He (ebJI COXTOPU MyaiisiH Ba HU30MH MYaisiH
HajomTa OoIaj, Mmac METaBoOH Ty(T, XyCyCUATXOM TpaMMaTUKUU OH Jap XOJIU
3aBOJI Kapop J0pajl Ba € OH 3a00HPO 3a00HU MHUpaAHJa YHBOH HaMyJ. A3 UH YuXar
oMyxTaHu ¢ens 6baco myxum act” [97, 17].

A3 uH rydraxo Oap Meosi[, KM OMYXTaH Ba TaXKUKU CHCTEMaXOHU
rpamMatukud  (pebs 06a MaHduath 3a00H act. Jlap WH caMT TaxXKUKH
MYXaKKMKOHpPO HUIIIOH JI0JlaH MyXUM Oa Hazap Mepacaa. XamuyH: “Tap3xou (ebni
XaM4yH KaTeropusu rpaMMaThkuu (ebia Ha TaHxo 00 Mopdoiorus, 6anku 60
MaHTHK, CAMTH aMmasl HucOat 0a MYPOKYHAHAaW aMall, KATETOPUSIXOU CUHTAKCUCUU
MyOTa0 Ba MypKyHaH]la, UHYYHUH 00 TaKCUMOTH BOKEHH YyMJia, TallIpeXy MaTH
amokamann act”’ [119, 3]. “Cura BocuTam TrpamMmaTtukud H(OJad KaTErOpHsU
MoamuaT act” [125, 113].

Jlap 3a0oHmMHOCHHM 3a00HXOM MYyKOHcallaBaHAa (PebJ MaBKEH Maxcycpo
nopo Oyma, a3 jurap Xuccaxoum HYTKM 3a0oH TadoByT gopan. [Houp Oa
XYCYCUSATXOM HU30MH JacTypuu ¢ebin 3a00HXOM MaBpUAM Hazap KapopoIiTa
puconal0 MoHOTpadusxo Tabau} IIyAaaHa, KU KaTETOPUSXOW TpaMMATUKUU
dbebnu uH 3a00HXOPO MaBpuau Oappacit Kapop aonaanna. lap wH Tabaudor
BoOacTa 6a ¢ebnu 3a00HM TOYUKI KATETOPUSXOM Tap3, 3aMOH, HamyJl, CUFa Ba
MOHAH]I1 UHXO TaXKUK Ba TU(Ob 1IygaaH/I.

Hap uptubot 6a uH 3aboHmMHOCOHpPO 0a mucnu: A. 3. Pozendenn, E. E.
beprenc, B. C. Pactopryesa, b. Cuées, H. Mascymii, b. Huéamyxammanos Ba JI.
bysypr3ona, M. H. Kocumoga, K. I'ynnazapoBa, X. Xycelnos, C. Xanumuén, /1.
Caitmugaunos, III. Pycramos, P. Caumos, C. JI. XouaeB, 3. MyxTopoB, A.
Xacanos, I1. Yammenos, M. Kyp6onoB, A. Mamannazapos, 3. Mcmonnzona, A.
Tomos, P. YcmonoB, K. YcmonoB, M. H. Ycmonosa, C. JI. Xonmarosa, I'. T.

KynmaToBa Ba 1urapoH METaBOH HOM OYp/I.



MyXakKMKOH Jap acapXosAmoH BoOacta ©60a dapa€Hu Taxkuk Oa
KaTeropusixou (eba a3 HUTOXM WIMA UIIOpax0 HaMyJaaH7. XaMYyHHH,
3a00HIIMHOCOH (ebIpo Tabpu(PXOU T'YHOT'YH HaMyza, KalJ KapjaaHj, KU «acliaH
TabuaT Ba Ma4pou 3MHIArupo 0e Gpeba TacBup KapaaH MyMKHH HecT» [143, 6].

Jlap TaxkuK Ba KOpKapAu MaB3yd (ebid HakKIl Ba XHAMATH OJIMMOHY
3a00HIIMHOCOHU Xopuuir, a3 yymua B. JI. Apakun “Hctopusi aHTIMICKOTO
sa3piko3Hanusa”; JI. C. bapxynapoB «l'paMMarvka aHriaMicKOro sizbika», P. B.
bacoBa «Kateropusi ctpasarenbHOro 3aj10ra B COBpEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3bIKE»;
A. B. bonpapko «Cemantuka muua»; B. I'. I'ak «Heonpenenenno-nmuHoCTh B
IUIAHE COAEpPKaHUSA W B IUIaHEe BblpaxeHus»;, b. A. Mmum «CoBpeMeHHbIN
aHruickuil a3eik»; A. W, CmupHutckuil «Mopdosiorusi aHriIuicKoro si3bIKay,
«HActopuss anrmmiickoro sseika»; O. A. CmupHuTCKas “/IpeBHEaHrIMucCKas
nod3us”; P. Xannecton «Mood as a category in English grammar», M. biox «A
Course in Theoretical English Grammar»; M. Paiimonn «English grammar in use»
Ba JJUT'ApOH IIOMCTau 3UKp MeOOIIaI.

A3 omy3umm Machasia Oapmeosii, KM KaTeropusd IIaxcy IIymMopa Jap
JaBpaxou OOCTOH Ba MUEHAU 3a00HU AHTIIMCH, KU JIaX4yaxopo nap Oap merupas,
By4yJ JOIIT, KA a3 Tapadu 3a0OHIIMHOCOH TaxXKWK IIy/na, Jap HaTH4au
CEepPUCTEHMOINHU Jlax4axo Oa 3a00HM agabi BOpHJ TapJuJaHAIIOH HMIIOH J0Ja
II1y1aacCT.

Myxakkuk B. JI. ApakuH 4yHUH Kailg MekyHaa: “Jlap oXupxow aaBpau
MUEHA Ba aBBAJIM J1aBpad MYOCUPH 3a00HM aHIIIUCKH OO0 CEpUCTEBMOJI rapAHuIaHu
OMOHMMY KaJlUMaxOu TYHOTYH Ba Maijo mynaaHu ¢ebiaxou épunuxannan “will,
would, shall” Ba “should” akcapu G6anmakxou ¢ebait a3 Oaiin padprann” [7, 187].
Xam3aMoH, 0a 4oiiM YOHUIIMHY IIAXCH JYIOMU LIymMopau TaHxo “‘thou”, mrymopau
yamb “you” uctudona memanaa. Mucom: “l have” (man mopam), “thou hast” (ty
nopii), “he has” (Bait nopan). lllymopaun Tanxou maxcu ayromu ¢hebia 6aHIakxou -
est”, “-st”, 6ab3an “-t”: “speakest” (ram Me3aH#)-po KaOyJ1 MEHaMy/, KA alHU XOJI
OHXO IIAKJIA apXaucTil O0a mymop MepaBaHi. XO0J0 0a YOM OHXO YOHWIIWHU

“you” 60 ¢ewrnau Epuanxanaau “to be” ucrebmols Merapaa.



XaMHH TaBp, OMY3HWIIN MAXJIyXOM TYHOTYHHM XHCCaxOW HYTK, a3 dymia
dbebn, MyaaaTh TYJIOHHCT, KM 4apa€H MOINTa, JOPOW 3aMHHAW KAaBHH HIJIMUCT.
WHuyyHHUH ap UH caMT, acapy MaKoJIaxou 3uée Tabaud rapauaaas.

Kareropusixou nrymopa Ba maxcu et qap gapxanrxou conxon 1950-1960
Hu3 aap kopxou B. M. HukureBnu [82, 204], . H. dumapckas [47, 5], E. M.
[Nankuna-denopyk [39, 160], A. B. Hcauenko [54, 46] nemHuxo/1 rapauiaact.

XaMuH TaBp, Iap auccepTaTcusi 00 POXXOW T'YHOTYHH 3a00HY IIAKITUPUU
WH KaTeropusy rpaMMaTHKid 0a TaBpH Baceh OMyXTa IIy/1aacT.

PoOuran Taxkuk 00 OapHOMaxo Ba MaB3YbXOM MWJMiHA. TaxkKuku
aHyoMéPra 60 OapHOMAxOM TabJIUMiI Ba CAMTXOU TaXKUKOTH WIMUU MyacCHCau
TaxCUJIOTH oJiuu KacOuu “Jlonumroxu aasiaatuu Kymo6 6a Homu AOyabmymioxu
Pynakii” MyBoQUKaAT MEKyHa.

TaxkukoTH pucojam wiMii 0a HaKIIau TabJIMMid Ba MaB3ybXOU WIMHH
3aMOHU MYOCHp ajokamaHj Oyzaa, nap TabiaumMu (aHxo, a3 KaOWId TUIIOJIOTHSH
MYKOHMCaBi, 3a00HIIMHOCMM yMYMil Ba rpaMMaTHKaul MYKOHMCaBi XamaJbOHHOa
MyCOUJIaT MEKYHa].

Xam3aMoH, aucceprarcusi 6a “bapHomam naBraTMM TaKMWIM TabJIUM Ba
OM¥Y3HINN 3a00HXOU pycii Ba aHriuci aap Yymxypuu TouukuctoHn Gapou maBpau

to com 2030 upTUOOT AOpAaI.



TABCU®U YMYMUU TAXKUK

Maxkcaam TaxXKMK a3 TaxJIMJIM POXY BOCHUTaXoM HQOJad KaTETOPHUSIXOU
rymMopa Ba maxcu ¢Gebns gap 3a00HUM TOYMKI Ba MHUYHUH Tap3u udojan oHxo 0a
3a00HU aHTIIMCH Jap MUCONH afabuéru Oaneir nbopat Medoma.

Ba3sudaxou taxxuk. bapou pacunan 6a Makcaau TaXKUKH JUCCEPTATCUOHM
Ba3u(haxou 3€pUH I'y30IITa [IyTaaH]I;

— Tacpudu OGaHmakxom maxcit Ba (ewIi Iap JaBpaxow OOCTOH, MHUEHA Ba
Myocup Aap 3a00HXOU MyKOHMCalllaBaH/Ia;

— MyKoucau acocxou (ebsl Jap AaBpau MyKajagaMu 3a00HXou Qopcii Ba
aHTJINCH,

— TaXKUKM HHKUIOG Ba maijowimm OaHAakXou ¢ebian map 3a00HXOU
MyKOHCaIlaBaH/a,;

— HUIIOH JOJIaHU XYCYCHUATXOM (EeBJIXOW JaBpaxou OOCTOH, MHEHA Ba
Myocup Aap 3a00HXOU TaxKUKIIaBaHA.

— MyaisH KapJaHu BOCHUTaXxOW IUTapy JIyFaBid Ba JAacTypHH J1aBPaxoH
TabPUXUU UHKUIIOPH KATETOPUSIH IIaXCy HIyMopa Aap HU30MH (ebau 3a00HXO0U
MyKOHcaIllaBaHa Ba MaKOMY BasH(paxou aCOCUU OHXO;

OO0beKTH TAXKHUKPO POXY BOCHUTaxoW H(oJau KAaTETOPHUSIXOU IIymMOpa Ba
maxcu ¢heba gap 3a00HX0M MaBPHUIHM TaXKUK ¢apo rupudraacr.

Magp3yn TaxkKuk: Taxjauiam TOOWIIXOM MabHOWHW IAKIXOW KaTETOPHUSIXOH
maxcy nrymopau ¢Gebsivd 3a00HM TOYMKA Ba BOCHUTaxou uMdojgan oHXo aap 3a00HU
aHTJIKCI MeOOoIIIa/I.

Metoaxou Taxkumk. Jlap puconam Ma3Kyp METOAXOM YMYMHH TaXJIAIH
MaBOJM 3a0O0HI, a3 Yymyia METOAXOW TaXJWIM Yy3bil, HU30MXOHU JaCTypuU
TaxJIWJIM COXTOPHUIO MabHOW, METOAM MYKOHMCABH Ba Faipaxo nctrudoa nyaaact.

AcocX0M Ha3apuUsBA Ba MeETOJ0JIOTMM TAaXKMK. ACOCXOU Ha3apUsIBUU
TaxXKUKH Ma3Kyppo acapXxou WIMHIO Ha3apusiBUM MYXAKKUKOHH 3a00HIIMHOCH
BaTaHuio xopuui, a3 yymiua M. H. Kocumosa, C. Yomaros, II. Yammenosn, A.
Mamanna3zapos, X. Calimaxmanos, 3. Myxtopos, K. I'ynnazaposa, C. Mup3o3ona,

X. A. Caumzona, P. lllogue, M. Canomon, 3. Ucmounzona, P. Ycmonos, .
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baporos, A. Tomos, I'. H. PacynoBa, M.D. AsuzoBa, M.H. YcmonoBa, K.A.
JleBkoBckas, C. JI. Xonmarosa, I'. T. Kynmarosa, b. Mypo10B Ba AUTapOH TAILIKHII
MEIUXaH/, KU Xap sike Jap Oappacii Ba TaXKUKU WH 3yXypOoTu 3a00HI — (ebi
ap3uiliMa”a 0a IIymMOop MepaBaHI. ACOCXOM METOJIOJIOTUM TaXKUKA Ma3Kyppo
acapxou WIMHIO METOJOJOTHU OJIMMOHU 3a00HIIMHOC, KU Joup 0a Tabpuxu
3a00HU TOYUKIA Ba aHTTUCH, Joup 0a Ha3apusy 3a00H Ba BHKaruxou 3a00HU O0COpHU
KJIACCUKA TaXKUKOTH OO0ap3WIl aHYOM JOJAaaH], TAIIKWI MeIuxad. XaHTOMHU
Tabaudu auccepratcusi 06a acapxou oauMoHu Pycus Ba ABpyno, uyH B. B.
Bunorpanos, B. JI. ApakuH Ba MHYYHHMH, 0a OCOpM 3a0OHIIMHOCOHU TOYUK b.
Huésmyxammanos, H. Mascymin, JI. T. ToumeB, M. H. Kocumona, b.
Kamomnannuos, X. MauuioB Ba AUTapOH HU3 TaKsl HAMYIEM.

CapuyamiMad MHCOJIXOM TAaXKHK. XaHMOMHU TaxJIJIA Ocopu Oajed a3
HABHMCAHJIAarOHW TOYMK Ba aHTJIMC, KU a3 Tapadu TapuyMOHXOHU JIOXHIIN Ba XOpHUUi
Tapyyma Inyjnaada, 6a Muciu: «Ennomrxon, “UcéHn Mykannab-u C. AiHN,
«Maptun Unen»-u Y. Jlonaon, «Yen Dup»-u . bponre, «F'ypmarac»-u 3. JL.
Boiinnu, «Anuca pgap omamu adoubot»-u JI. Kappoin, “Touukon nap owuHau
Tabpux”’-u . Paxmon, ‘“Maspudarn I'ymmyna”-u @. Crapp, «Yazupau
gaoxupot»-u P. CtuBencon, «llupamapn Ba 6axp»-u O. XeMUHTBel Ba Faiipa
XaM4yH MaHOau MUCOJIXOH JAHuccepTaTcus uctudosa nrygaanm.

3aMUHAX0M DSMIUPUKUM TAXKHK. 3aMUHAXOM OMIMPUKUUA TaXKUKPO
MHUCOJXOH (PehIXon 3a00HXOM TOUYMKHA Ba aHTJIMCHA, aHTJIUCHA Ba TOYWKA aap
qyMJIaXOu acapxou 0ajieil a3 HUTOXU XYCYCUSITXOU KOPOYpJIM OHXO a3 PyWH IMIaKi
Ba MYHJIapuyau KaTEropusiXou MIaxc Ba MIyMOpa TAIIKUI MEIUXaHI.

XaM3aMOH, YUXaTH MyIllaxxac HaMyJIaHU BIDKaruxoW 3a00HUHM MHCOJXO a3
JUX031 TaxJIWJIM MYKOHCaBit 06a apXxaHTrxou Ay3a0oHa py4dyb Kapja IIy1aacr.

HaBronum wiammu taxkuk. Jlap 3a00HMIMHOCH HAaXyCTHH MapoTuba Oa
TaBpU MayMyil MaB3yH KaTETOpHUsSU IIymMOpa Ba maxcu (pebiu 3a00HU TOYMKA Ba
BOCUTaX0oW M(DOJaBy MCTEHMOJIM OH Jap 3a00HM aHTJIMCH TaxXKWK Irygaact. Jlap
XYCYCH KaTeropusid IIMaxcy IIyMopau 3a00HXOM MYyKOHWCaIllaBaHJa MablyMOTH

TO3a J10/1a 1ITy/1aacT.
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bucépuanba 6ynanu maB3yu ebs 60 paporupun Machbaliaxon MYKOHCABH,
YMYMHSAT Ba (PapKuM MIaxcy mymopan (pebiaxo aap AUCCepTaTCUIA Ma3Kyp MyausiH
Kapjaa mrygaact. babs3e qanO6axou 0axcOapaHre3n KaTeropusy 1axcy myMmopa aap
3a00HM aHTIIMCH 1ap 3aMOHHM MYOCHp a3 HaB TaXKUK IIy1aaH].

NuuynuH sxdany madoxaTy TadoBYTH IIaxcy Imymopan (pebiixou 3a00HU
TOYMK Ba aHTJIMCH OLIKOP Kapja IryIaHI.

Poyer 6a 6ab3e yaHOAX0M KaTETOpUsH IIaxcy NryMopan hebaxonu 3a00HXO0U
MyKOHMcaIllaBaHa aKOUIN HaB U3X0p Kapja [Ty 1aacT.

Hap Hu30oMu nactypun Gebsin 3a00HX0N MyKOHCaIllaBaH 1A K KaTOP MYOIHT
Ba Mypo (X0 HaB MyaidsiH Kap/aa IIyTaH]I.

HykTaxou acocum 6a XuMos1 NeIIHUXOAIIABAH/IA:

1.lap TaxKMKOTH Ma3Kyp TaxJuiay MyKoucau udoAau IIaxcy IIyMopau
debixo, naBpaxou Tabpuxuu OHPO (apo rupudTa, YMyMUsT Ba (HApKUSATH OH
HUIIOH JI0/1a ITy/1a, aXaMMUSTH WIMHPO aMalil 10pajl.

2. Jlap naBpau 60ctoH (apku Oemitap gap mymopad Qpebia Auaa MeniaBa,
K OH nap (opcum 60cToH paporupu 3-1rymopa Ba aHTIUCUU OOCTOH (paporupu
oy 1ymopa wmeboman. Ammo, maxcxo (aporupu 3-aman Oyaa, MyoaMIIH
SAKAUTAppO JOPO MEOOIIaH 1.

3. AHuoMau ayromaapada Oapou Tap3u (OWIMU IAXCH CEIOMH IIyMOpau
nyrona maB4uyn Oy [ajivtm, ajivatam]. [uba ajivatan] — onxo (my kac) sikyos
MEHCTaH]I.

4. Jlap TaxKMKA MYyKOMCaBi Bazudaxo Ba poxxou udOJan KaTeropusixou
maxcy nymopa jap 3a00HXOHM TaXKUKIIIaBaH/a, BUKArMX0M YMYMid Ba XoC 1apédt
Merapnasnn. Bmwkaruxom ymymum OHXO Jnap udogaum MabHOXOM YMyMHUU
KaTeropusiBin 30Xxup MerapjaHn. dapku oHXO Oemrap a3 YUXaTH BIKaruxou
COXTOpP# Ba Tap3xou ndo1aédii 1uaa MeIraBaHI.

5. Hap 3a00HXOM MyKoHcallaBaHAa KaTETOpUsAW IIaxcy LIymMopau (Qebl,
XaM4YyH XHMCCal MYCTaKWUJIIU HYTK Ce Iaxcpo aap O6ap Merupa.

6. MaByynuatu kareropusivi maxcu (Gpeba nap 3a00HX0U TaXKHUKIIaBaH/A Ce

maxcpo aap 6ap rupudra, a3 xam dhapk MekyHan1. Macanan, pebsiu “oasudan”-po
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Jap 3aMOHM X03Mpau curam xabapit Tacpud HamoeM: medasam — I run, meoasit —
you run, meoaead - he (she, it) runs, medagem - we run, medaseo - YOU run,
meoasano - they run.

7. bammakxou udomakyHaHmaw mymopa Ba mmaxcu (ebn “-S, -es” map
3aMOHH X03Hupa Ba “-ed” map 3aMOHU T'y3aliTad 3a00HH aHTJIMCH MEOOIIIaH]I.

8. Jlap BakTH Tapuyma HamyAaHu OaHIakxou ¢ebauu 3a00HM TOYMKH Oa
aHIJIMCH IIaXCy IIyMOpaW OH TapuKHU aHAIMTHKA cypaT merupai. lap 3a0onu
aHTJIMCHA IIaXcH IyloM “‘you” map xap 1y IIaKiaxoW mrymopa uctudoma Oypria
MelllaBajJ, OuHOOAp XaMMH MyalssH HaMyJaHW IIyMOpa TaBacCyTH MaTH
CEMaHTHUKH OLIKOp Merapaani.

9. lllaxcu ceroMu (pebi MAKIXOU MyalsiHIIIAXC, HOMYaUsHIIIAXC, FAMpUIIIaxc
Ba Oemraxcpo nap 6ap rupudra, nap 3a00HXOM MyKOHcAalllaBaHJa 0a IIyMOpaxou
TaHXO0 Ba YaMb YyJI0 MEIIABaJ.

10. ap curau ampun 3a00HXOU MyKOMcCalllaBaH/Ia IIyMOpau TaHXOU IIaXCU
JTytoM 00 acoCu 3aMOHM Ty3airta, 0e 6angaku dewiai udona me€dan: “Pas!—Go!™.

AXaMMUSTH HA3apUSIBUH TAXKHK J1ap OH 30XUp MENIaBaJl, KU HATUYaXOH
Ha3apusBUM TaXKUK 3aMUHAXOM WIMHIO HAa3apUsSBUU TaXKUKOTH MUHOabIapo aap
MaB3ybXxoM MapOyTa TaBcea MmeOaximiaj. HaTuyaxou OHpPO XaMuyHUH XaHTOMU
ry3alliTaHd MAaIIFyJIUSITXOU Ha3apusiBi Jap Japcxou 3a00HU TOYMKI Ba aHTIIHUCH,
CEMUHApPX0, TaXMsiM PHUCOJIAXOM XaTM, JAHCCEpPTaTCUs Ba Failpaxo, METaBOH
uctudo1a HaMy]I.

AXaMMHSTH aMajJud TaxKuMK. HaTuyaxoum amanuu auccepTaTcusiv
Ma3Kyppo TaIlKuJ Ba Oapry30pud MAIIFyJIHSATXOM aMallii ouj O0a rpaMMaTHKau
3a00HXOM TOYMKH Ba aHIUIMCH, 3a00HIIHHOCHUH MYKOMCaBH, Tapuyma Ba Fampaxo
MeTaBoH uctudoaa oypa. Hatugaxon oH XxaMuUyHUH METABOHAH]I XaHTOMHM Taxusiu
KUTOOXOW Napcil, TaCTypXOH TAaBJIMMHIO METOJi, (papXaHTXOou JIyFaT Ba Failpaxo
Jap 1oupan 3a00HX0U MaBPUIA TaXKUK Mydu 1 OomiaH/.

MyToO6uUKAaTH MaB3yHu jJUcCcepTATCHsI 00 MIMHOCHOMAU MXTHCOCU MJIMI.

Mag3yu aucceprarcusii Ma3kyp 0a mmHocHoMan uxtiucocu 60021300 — 3a6oHmHOCH
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(6D021302 3a00HIIMHOCUM MYKOHWCaBAd — TabpuXid, KUECH Ba MYKOHUCABil)
MyBO(HUKAT MEKYHA/T.

CaxMu maxcum J0BTaJIa0W jJapavyad WJIMA aap TaxkKuk. Myammmdwu
nucceprarcust 00 Taks 6a ocopu WIMI Ba agabWio JIyYFATHOMAax0 MyXUMTapHH
XYCYCHATXOHM TaxXJWIA MYKOMCAaBUHU IIyMOpa Ba Iaxcu (QEebIXopo Aap 3a00HXOH
MyKOHMCallaBaHJa MyailstH kapaaact. [lap auccepraTcusi Ba MaKOJaxOW HalIp
rapauaa a3 tapapu Mmyamuing HaTUYaXxou aCOCHH TaXKUK UHBUKOC EdTaaH].

TacBudu amMajaum HATHYAXOM TAaXKMK. MyxTaBou JuccepTarcusi aap
KOH(EepeHCHAX0oN WIMI-aMallud  YyMXYpHSIBH, BHWJIOSITH, MHUHTaKaBid Ba
OavtHanMunanin taiin conxou 2017-2024, wHuyHUH Aap KOH(EPEHCUSAXOH WIIMIA-
HazapusiBUM HakmaBuu Jlonumroxu gasnatuu Kymoo 6a Homu AOGyabmymioxu
Pynaxii nap makiu Mabpy3axou WIMI HU3 Upoa Ba Oappacii rapiuaas.

Hampu tabauporn wiamil aap mas3ym aucceprarcusi. MyxTaBo Ba
HATUYaXOM pHUCOJIa Jlap KOH(PPOHCXOM  MHUHTAKaBil, UYYyMXYypHUsABA  Ba
OaitHanMunanuu Xaiatu npodeccopony ycroaonu JIJIK 6a nomu AOyadmayninoxu
Pynaxii, IMT, nap koHppoHcxou wunMii-aManuu JlOHMIIKagam TEXHOJOTH Ba
MEHEYMEHTH MHHOBATCHOHI nap maxpu Kyno0 map makim mMabpy3axou WIMi
ry3opuil mynaana. Hatugaxou acocit gap 11 makonaBy mabpy3au wiMin 6appacii
nrya, Jap Maymyaro Mayauiaxou WIMHUHU YyMXYpHsIBI Ba OailHaIMUIIani, MaBoau
KoH(epeHCHuaxon YyMmMxXypusBid Ba OaliHamMuJamid, a3 4YymJja, 5 Makoda aap
Mavajiaxou WiMi, ki 06a pyiixatu mayauiaxou uiMun TakpusiaBangan KOA YT
momuiIand, 6a Tabb pacuaaH/.

Hucceprarcust map vanacaum kadeapad 3a00HXoW Xopuuuu JloHUIITOXHU
napnatu KynoO 6a wHomu AOyabayminoxu Pynmakii (cypardamacam Ne 6 a3
27.08.2023) Ba map yanacau kadeapan Tabpuxu 3a00H Ba TUTOJOTHSIM (aKyITau
¢bunonorusin Jlonumroxu MU TodyukucToH (cypatqanacaun Ne 5 a3 13-ymu
HOs1I0pu cosiu 2023) MyXxokuMa 1yzaa, 6a 1udob TaBcus mIyaaact.

CoxTop Ba xaumm aucceprarcusi. Pucomna a3 mykanauma, ce 600, xyroca,
HOMIYIM anabuér 60 3epOaxixon (pexpucTu capyammaxou uctudopanryga Ba

(bexpucTH UHTULIOPOTH WIMHH JOBTaNabu napé€dtu napavau uiMii u6opar acr.
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Jap MykaaanMa MaB3yb aCOCHOK IIyJia, Aapayar OMYy3uIll, Makcaay Bazuda,
axaMMUATU aMaJlii Ba Ha3apil, 00bEKTH TaXKUK Ba Failpaxo Oappacii uryjaaHi.

Jlap 600m sKymM MachajgaxoW HazapusSBHUH MapOyT 0a KaTeropusiy Imaxc Ba
nrymopa aap Hu3oMu (peba Oappacii urygaan.

bobu myrom 6a TaXKUKKA BOCUTaxXoH H(oar KaTeTOPUSXOH IIaxc Ba IIyMopa
nap dhewnu 3a00HX0M TOYMKHA Ba aHTJIMCH OaXIIuaa 11y aacT.

Jlap 600u cerom Ba3u(axou KaTEropHsIXOoH IIaxcy IIymMopa Jap HHU30MHU
nactypun (ebin 3a00HXOM MaBPHIM MYKOHCAa Ba TaXJWJI Kapop J0ja IIyJaaH.
XaumMu ymymum pucosia a3 173 caxudau domia mbopar Oyma, 3 Hakma Ba 33
yaJBaJipo nap 6ap rupudraacr.

Jap Oaxmu Xxyjdoca HaTu4axowm Oa JgacT oBapaan Myautud oBapiaa

Iy TaaH/I.
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BOBU I.
TAXKUKU MACDBAJIAXOU HASAPUU KATEI'OPUSIN LIIAXC BA
HIYMOPA JAP HU30MHU ®EDBJ
1.1. MabHOM rpaMMaTHKHN (pebJa 1ap 3a00HX0M TOYMKHA Ba aHTJINCH
®debn map 3a00HXOM MYyKOHWCAIllaBaH/Ia XWCCAaW MYCTaKWJIMAabHOM HYTK 0a
nrymop padra, 10pou aroMaTxouW rpaMMaTukKid Mebornan. ba Mucnu uH anoMaTxo
Jap XUCCaXO! JUTapy HYTK MYIIOXHUAa HaMyaH FAUPUUMKOH MeOOTIIaI.

Jlap TaxKWK Ba KOpKapAu MaB3yH (ebT HaKII Ba XUIMATH OJUMOHY
3a00HIIMHOCOHU TOouuKy Xopuuil A.3. Poszendenn (“I'maron’), B.C. Pactopryesa
(“OcHoBbl upanckoro s3biko3Hanus”), M. CaitmunaunoB (“@opcum bocton™), 3.
MyxtopoB (“Tabpuxu 3a6on”), B.JI. Apaxun (“Uctopus AHIHIICKOTO
SAzpiko3nanus’™), C. Xamumuén (“Pewn (KyHuin)”) Ba AWrapoH IIOUCTaW 3HKD
MeOOLIaHI.

®ebsin 3a00HXOM MYKOHCAIlIABaHJIAa XUCCaW MYCTAKWIMabHO 0a MIyMop
padTa, Ba3pUATY amall, X0JaT Ba XapakaTH aMaypo, KU n(ogaKyHaHal OH IIaxCy
mrymopa 6a xuco6 padra, KaTeropusixou XocH XyApo 1opo mMedoman. Mucon: “bo
un xon oap ampogu Camapxano dexa b6a dexa 6a Kaiva 6a Karba Yauzy 2ypes
kapoa mezamm’” (181, 129). ~ “He was fighting battles and retreating from
village to village, and fort to fort around Samarqand” (198, 129). «He had a
telescope and he looked into the sea as if he wanted to find something there» (207,
7). ~ “Pysxou dapos oap ampodu ucmeox mezawm € 6a oacm OypOUHU AKMULAU
mucunpo eupugma, 6a 6onou xapcanexo mebapomao” (191, 5). «She looked up,
while | still gazed at her: no start, no increase or failure of colour betrayed
emotion, consciousness of guilt, or fear of detection» (211, 259). ~ «¥V cap
bapoowim, amMmo vexpau y xamoro bemaguiup 06y0, Ha abpysoHauL Xam mMexypo, Ha
capocema uiyo, HA HUWOHAE A3 YbMUpohu 2YHOX, HA mapcy xapoce a3z XyKmu
yazon (183, 149). SvHe, map xap 4yymiae, KM amaly XapakaT XacT, OHpo (eb
MEHOMaH]I.

MyXaKkKHKOH Jlap acapxosIoH BoOacTta 0a Makcaay paBHINN TaXKUKAIIOH

0a MabHOU (hebJT a3 HUTOXU XY/IalllOH TOOMIIIXOW I'YHOTYHHU WM BOPU/ Kap/laaH/I,
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KU Jap UH MaBpuj (Qebl XyCyCHUATH JTyFaBi-MabHOMPO Oemrap coxud Merapia.
Oupn 6a xycycusaru mabHOoWHM (eba 3a00HITMHOCOHW XOopw4i, a3 gymia A.U.
Cmupaurckuii, B.JI. Apaxun, JI.B. Illep6a, M.Bacune, K.B. T'opmxosa,
H.Hosukos, I[llaGanoBa, A.3. Posendenn, wHIyHUH MYyXaKKUKOHM Toyuk H.
Mascymii, M. [asmaros, 1. PycramoB, P. Fadypos, II. Yammenos, A.
Mawmannazapos, X. Calimaxmanos, P. Ycmonos, A. Xacanos, [I.M. Mckannaposa,
3. Ucmommzona, A. ToloB Ba IUrapoH TaXKUKOT OypaaaH.

«Jlap 3aboHu acapu Oaneit, ¢eba TOOMITY MaXCyCHSATH MabHOMH XOCPO
JIOPOCT, 3epo Aap acapu Oaaen ¢eba 6a TacBUp YOH Mebaxinaa, YUCMX0U OCYOHU
OexapakaTpo 3HWHIa Meco3aa Ba Oa Xapakar meoBapan» [60, 58]. Udona édrann
MabHOM JyFaBUU (ebin 3a00HHM TOYMKPO METABOH Jap BWKAruxXoW COXTHU
TapKUOUU OH MyalsH COXT.

Enosap MemaBeM, K OMY3HUII Ba TAXKUKU BIKATHMXOU MabHOUM (eba aap
3a00HXOM MaBpHUAM TaXKUK a3 MaJJyd Hazapu 3a00HIIMHOCOH Typ HaMOH]IaacT.
Myxakkuk K. I'ynHazapoBa map XycyCcHM MabHOIIMHOCH TaXKUKOTH ITypap3uIl
ry3apoHU/a, YyHUH Kalg MeKyHal: « MabHOIIMHOCH XaM4yH K PYKHH MYCTaKHII
nap kapau XIX 0a By4yn omamaacT. Macwkanan acocuepo, KM MabHOIIMHOCH
MeoMYy3ajl, UH Tell a3 XxaMa 0apomMaau TabpUXWUU BOka O6a XucoO mepaBan» [41,
14]. MyxakkuK 3UMHH Oappacud MaB3yH MasKyp Oa IIakATHpUHA BOXKaxo,
cababxou Tariiupyu MabHO HaMyJaH Ba a3 YOHUOM MCTEHMOJIKYHAHJAroH Oa
TaFriUPOTH MabHOM Jy4dop IIyAaH TaBaydyxXxud Xocca 30XHUp HaMyjdaacT.
3abonmmHOoCc 3. MyXTOpOB HHU3, SIK KATOp MakoJiaBy acapxosumpo 06a ¢ebi
Oaximuaa, yMyMHUSTY XYCYCUSIT, TaQOBYTH MabHOM Ba COXTOPHUU OHXOPO Jap
JaBPaxou MyailsiH HUIIOH goaaact [74]. TaXxKUKrapoH aap acapy MakKoJaxXOsIIOH
XYCYCHUSTU TYHOTYHHU JIEKCUKA Ba MabHOMM (PEebJIpO rypyxOaHai Hamynaaanm. A3
oH yymia P.A. YcMOHOB map TaXKUKOTH xenl 9 rypyxu gebniixon cogapo Bodacra
0a MabHOXOSIIIOH MaBpHIU Oappaci Kapop momaact [124].

Jlap Tamakkyyu JiyraTd Qens a3 HUTOXU COXTOp Ba MabHO 3a00HM dopcit Ba
¢ 3a00HM TOYMKIZ MAaKOMHU BWXKa JTOpaJl. XaMUH acT, KU J1ap 3a00HITUHOCHH TOYHK

noup 0a XyCyCHSATXOM TpaMMaTHKuM ¢eba (UKpY aHIemaxou 4oiaub Oappacii
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mrygaana. Jap acapu 3abonmmHocu Touyuk b. CuéeB omn 6a Ttabpuxu ¢enaxou
3a00HH TOYHMKA MablyMOoTH 3uén auna Memrasana [108; 109]. MnayHuH MabiymMoTH
BO3€X Jap acapu 3aboHmmHOcOHU TabpuxHUrop — B.C. PactopryeBa Ba A. A.
KapumoBa nmap xycycu coxtopu (ebaxou 3adbonu Touyuki [91], C. XanumuéH
«Deb» (KyHHMIN) a3 AWATOXM HaB Ouj 0a Bmxkaruxou ¢eba uOpo3u Hazap
HamyaaacT. A3 cababu oH ku (ebs1 aap Tabuar amanay XapakaT Ba BazbUSATPO
udpona mMexyHan, Myxakkuk C. XanmuMu€H OHPO «KyHHI», SbHE KapAaH, HYpO
HaAMy/JaHU amajl HOM HHUXOJIaaCT Ba XYCYCHATXOU TpaMMaTUKUHM (GEeBJIpo Xele
paBIlIaHy aMHK Ba HJIMA TaXKUK Hamymaact [143].

Jlap 3a00HIIMHOCUYM TOYUK MYXAaKKUKOHU JUTappo HU3 HOM OypaaH Me0osi,
KM J1ap TaXKUKXOSIIOH XYCYCHSTXOU I'YHOTYH JIOIITaHU (ebIPO MaBPUIU TaXKUKY
Oappacii Kapop J0aaHI.

Hap 3a0onxou OappacuinaBaHjgad MaB3yd ¢ebi, YaHAUH IAKIU
MOP(OJIOTUM OH WA MEIIaBajl, KU Xap SIKU OHXO MabHOM MyaWsiHU IpaMMaTHK
Ba JyFaBil nopana. MacanaH, ¢ebau «rydpTaH» JOpPOM MIAKIXOM Mopdoaoruu
«rypr — said», «merydt — he has said», «rydra ucroma 6yn — he was saying»
Meboman. Xamau HMH WAKIXou (ebau 3aMOHM ry3amTa 0a mymop padra,
udogaKyHaHaM IIaXCHU CEIOMH IIyMOpau TaHxou ¢ena medomrana. Jlap xamuH
HaMy/I OHXO XYCYCHSITH MabHOU KaTETOPUSIXOH IIaXCy IIymMopa, HaMy/I, Tap3, CUFa
Ba 3aMOHPO Jap Oap Merupani.

®debs1 BOXUAM CEPMAbHOTAPUH Ba CEPUCTEHMOJITAPUHU JyFaBil 6a XucoO
padra, cozaHmam MypakkaOTapuH XYCYCHSITH IIaKJy MabHOM TapKuOCO3aHIau
kanmuma wmeOoman. WHuyHMH ¢ebi A0OpoM NaxJIyXxoW TYHOTYHH JIEKCHKHA Ba
MabHOMBY ycnyOin Oa mymop padra, OGapoum Myaccup TapAHJIaHU TyHaxou
Myxo0upoT € 6aéHu XOJaTy Ba3bUATH amall HaKIId MYXUM Mery3opan. Mucour:
«Mopo il un yo oeapo? — 2y¢pma az kacoue, Ku 6a 6oaou capaul Yamv uiyoa
ovoano, nypcud. — Moén! — I[llymoén xam ouodeon? (179, 88) ~ «Who brought me
here, he asked the people bending over him.—-We did.—Did you see it too?» (197,
10).
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Hap wH muconxo (ebaxou «oBapj, MypcHa» IIyMOpaW TaHXOW IMaXCH
CCIOMH 3aMOHHM Ty3alTau curau xalapit Oyma, map TapuyMau aHTJIUCHUH OH
dbebnxon «brought» Ba «asked» 6a BocuTam YOHUIIMHU IIAXCH CEIOMU IITyMOpau
Tauxo «he» Ba OaHIaK¥M 3aMOHU Ty3aIllTan «-ed» MaxcHu CEIOMU IITyMOpau TaHXO0PO
Medaxmonan. Hap yymmnau ceroM ¢ebin «auaen» 0a Maxcu CEIOMHU IIyMopau
JyaMb{ 3aMOHM Ty3aiiTa MaHcy0O Oyna, map Tapuymaun oH moopau «did you see»
omanmaact, ku «did» debnu Epunuxangan udomaaKkyHaHIau 3aMOHHU Ty3aiiTa O0yna,
YOHUILIMHU IAXCH IYIOMH IIIYMOPau YaMb «you» Jap IIaKJId aHAJMTUKA oMajia, a3
pyiin MabHO aap TapuyMa Oapou udoman OaHgaku (QebMu «-ea»-u 3a00HH
TOYMKHA UCTU(OAA IITy1aacT.

@eblix0 TalIKWIKyHaHAau OaxImyM MyalsiHu TapKuOu JyFaBUM 3a00HU
TOYuKii O0a xuco0 ™epaBann. Dewiaxo Aap 3a00HXOM MyKoucallaBaHla a3
ACOCUTApUHU YHCYpXoM 3a0oHil 0a mymop padTa, MAaKOMHU XOCCal HaXBUPO
UIIFOJI MeHaMOsIH. bunyHu umtupoku deba nap yymia udoaa Hamynanu GUKpu
Mymaxxac oemrap raipuuMkoH acT. Ogatan, heba map qymia xabap mryaa Meosi
Ba (UKppo yambOacT MeHamosiA. Mucon: «Ana xamun 2yna axeonxo 6a axeonu
pixusau axonuu Mosapoynuaxp bemavcup HAMOHO 84 OHXO O0ap 8aKmMXOou oxup oa
Mykannav xkammap xaupxoxii mexkapoaci wyoanoy (181, 136). ~ «These
circumstances inevitably inflamed the spirit of the population of Mavarannahr.
Therefore, at the end they sympathized with Muganna less and less» (198, 136).

®ebsl 10pou XYCYCHSTXOU TYHOTYH Oyna, MakOMH Maxcycpo Jap HYTK
nopaa. XyCcyCHsTXOH acocuu (pebs cepMabHOM Ba CEPUCTEHMOJIMUA OH MeOOIIas.
JIOHHMIIIMAaHIOHU BaTaHWBY XOPUY# Jap Oopau BIKaruxou GebsI a3 JIUX03HU MIaxCy
IymMmopa, 3aMOH, HaMyJl, CAFaBy Tap3 Ba . 00pX0 nOpo3u aHjela Kkapaaana. AMMO
Jlap MH TaXKUK KYIIUIIK Oappacuy Machanau TacHU(OTH 1maxcy mymopau Gebiu
3a00HU TOYMKA Ba BocuTaxow Mdoaan OH Jap 3a00HM aHTIMCH 0a Tadcup cypar
rupudraact. VH TaxXKUK MEPOMYyHH TOOMIIXOM MabHOW, poxxou wudomaéonn
HI1axcy IIyMopa, COXT Ba YCYJIXOH Taripexu adboil n1ap 3a00HU aHTIUCH a3 ap3uIll

Ba aXaMMUATHU BI>Kae 0apXypiop acr.
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debpn Xy amainy Xapakath Tabuar, XaWBOHXO, MHCOHXO Ba TaMOMH
MaBUyJOTpPO Aap Oap merupaj. XapakaTd KailxOH, 3aMUH Ba Xamau OH aIméxou
OeyoHe, K Jap OH By4yn Jaopajn ¢ewi 6a mymop mepaaa. Mucon: «The Clouds
were building up now for the trade wind and he looked ahead and saw a flight of
wild ducks etching themselves against the sky over the water, then blurring, then
etching again and he knew no man was ever alone on the sea» (204, 76). ~
«Tyoau abpxo oap eywae az 0OCMOH YamMb omMaod, a3z easuwiu 600U XywK xaoap
Me000aHno 8a nupamapo 0ap neut napeo3u Mypeoouxou eaxuiupo ouo, Ku oap 3epu
OCMOH RAOUO OMAdaHod, 6AvLO NApeuion Wyoanody 2amd 3a0and 6a nac as 4aHo
naxzae 603 nadoudop wyoano. Ba nupamapo gpaxmud, xu ooam xapeuz oap d6axp
manxou manxo necmy (192, 77).

A3 wH MabBIyM MemaBaa, KU (ebIXxou 3a00HXOM MYKOWCAIllaBaHIa Jap
0apobapu Opor MabHOXOU JIyFaBit OyJaH, JOPOU MABHOXOM TPAMMATHUKHUU IIaXCy
rymMmopa, Hamy/l, Tap3, 3aMOH Ba CHFa MEOOIIIaH]I.

1.2. llInHOXTH KATErOPUXOH IIYMOPa Ba MIAXCH (pebJ1 1ap 3a00HIIMHOCHHT
MYKOMCaBH

Jap 3a00HIIMHOCUY TOYMK BoOacTa 0a XyCyCHSITU T'YHOTYHH TpPaMMaTUKHU
debn puconaro MoHOrpadgusixon (GapoBOHHW YOJIUO HUTOIINTA IIyAaaHd, KU Jap
OHXO KaTEeTOPUSXOU TPAMMATHKWKW UH XHCCaW HYTK Oa TaBpU TYCTyplla TaxXKHK
mynaada. Jlap WH TaXKUKOT HO3YKMXO Ba MAaxCYCHITXOH KaTETOPHSIXOU
rpaMMaThKuU (pebs Kopkap mrygaana. Makonaxou wiMun MapOyT 0a BUKaruxou
dbebn map sSK naBpau MyaisiH, 1ap acapxod ajloXuja HU3 TaxKukK Irynaasnn. Jlap
UpTUOOT 00 MH METAaBOH HU30MU JacTypuu “3a00HU agaduu Xo3upau TOYUK», b.
KamonmuannaoB «Xycuu 6aény, C. Xanumos «Baszudaxou rpaMMaTikiu K Gebin»
Ba «Deba (kynum)», P. [llonguer «®ewn gap «llloxHoma» (MabHO Ba coXTop)», K.
YemonoB “Mopdonorusiu MyKkoucaBurd 3a00HXOM aHTIUCHA-TOYMK™® Ba 0a WH
MOHaHJ YaHIWH acapxoW 3a00HIIMHOCOHU IUTrappo HoMm Oypa, ku gouwp Oa
BIDKAruxou (ebs nOpo3u akujaa HamyaaaH .

Macpanaxou TaxKUKOTH (Pebs map 3a00HIIMHOCHMU XOpuuid gAap acpu XIX

nap pobuta 00 OMY3HIINM KaTeropusixow (gena oro3 rapaupaact. Jlap nHaBOatu
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aBBaJl MAKOMH KATETOPHSH IIAXCy MIyMOpa XaMYyH KaTETOPHUSU TPAMMATUKUU
debn myalisH memraBaa. [lap wH camMT caxMu 3a00HIIMHOCOHU XOPHUYH, a3 qyMiia
A.X. BocrokoB (1831), B.I'. benunckuit (1837), ®.1. bycnaes (1881), K.C.
AxkcakoB (1875), A.M. IlemkoBckuit (1956), A.A. Tlore6us (1958) Ba murapon
Hazappac mebomai.

Jlap acapu 3aboHmmHocu pyc B.B. BuHorpamoB kaTeropusxou 1nrymMmopaBy
maxcu (eba map 3a00HIMHOCUU pyc TaBcu@ mrymaact. Myammudg map Koparr
KaTerOpUsiM IIaXCPo ‘“‘TaXKypcuH Xabapu vymia" HOMHUJA, IIAKIXOM HAxXBi Ba
AHATMTHKUY TIaXCPo, JIap IMIAKIXOM IIaXCH SIKYM, TyIOM Ba CEIOM Oappacit Hamya,
MabHI Ba KOpPOACTH MIAKIXOM IMaxcaopu (ebapo TaxJ Wi Hamyaa, WHYYHHH,
bebxon Oemaxcpo Hu3 TaBcud momaact [31].

3abonmmHocu Mabpydu pyc JI.B. Illepba kareropusiu maxcpo Oemrap
Oapou (pebs1 XOC HUIIOH J10/1a, CYOBEKTH OHPO AYPYCT Ba paBOHY (Paxmo 3bTUPOP
MEHaMOsiJl, 36p0 a3 MabHOM KaTeropusiu ¢ebnsi OapMeosis: «XapakaT a3 pyuu
TacaBBYpOTH MyKappapuamoH, 0osig cyObekT pomTa Oomram» [150, 76]. Un
ryraxopo 60 Muconu 3ep HCOOT HaMy1aH MyMKHH acT.

Mucon: “Oé¢ pocm acm, xu xoHu wymo 6a oOasramu Xumou 2anraba
kapoaacm?» (181, 27). ~ “Is it true that your khan defeated China» (198, 27).

C. XammMHuEH KaTerOpUsiXOW MIAXCy IIyMOpapo 00 KaTEropUsSXOU CHUFaBY
3aMOH Jap uyymja ‘“xabap Ba xabapu yymuia” IIyMoOpuaa, (papKusTH IIAKIXOU
Oemaxcu (Qewapo a3 makiaxou Mmaxcaopu (ebn qyao menamosin. [llakmxou
oemraxc, muciau cudatu Qebiauo Macaap Ba Gebau X0JIpo a3 MAKIXO0H MIaXCI0p
OouHOOap cababu HaIOIITaHU Xabapyu KaTErOPUIXOH 3aMOHY CHFa, IIAaxCy IIyMopa,
HaMyay Tap3 4yao MekyHan [143, 96].

ba xynocae metaBoH oma, ku 1maxc ndoaakyHanaan xabap, nryHaBaHaa Ba
Iaxce acT, KM Jap cyx0arT xampox IIyJa HaMeTaBoHa[ (IIaxcu ceroM): “Ammo
azap Mo wlyyoamu waxcuu ypo 00 Maxkoiu moyuki ugooa KyHem, y ‘xoHawiepu
matiooneapud” oyo” (181, 28). ~ «However, if we express his personal courage
with a Tajik proverb, he was truly “Khona-sher-u-maidan-garib” (a lion in his

home and lonely in the city’s central square)» (198, 28).
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ba xareropusiu mopdomnoruu maxc MapOyT Oynan Ba € HaOymaHU XapakaTy
amManay HyTK MeOomrana. SpHE — MaKIX0W MIAaXCAOp TAaaUTyK JIOINTaHW aMajipo 0a
rysHlla — IIaXCH SKyM, IIyHaBaHJa — IIaXCH JOyiOM & Ilaxce, KM Ha rysHja, Ha
nryHaBaHga meOolan — amén 0e4oH — maxcu ceoM — medommana. Mucomn: “Axé
Xam uM eanu xamugapo xypoa Xomyuwt HAMOHO 6a 0ap yasoou y 2y¢ghm, xu Ani
ounnu Hco um xama uuzxopo az mapoym 60 3yiM CUMOHOAACM 84 azap MAaH Xam
00 3YIM MOJL QYHOOUMAHPO XOXAM, 0ap sIK coam a3 uH 4u3xo bewmap ea bexmap
mon meéoam” (181, 150). ~ “After hearing the Caliph’s words, Yahya did not
remain silent, but answered that Ali ibn Isa had taken all these things by force,
and robbed the people. If he wanted to collect these kinds of goods by oppression
and plunder, he could have found more, and much better goods, in an hour” (198,
150).

Myxakkuk A.A. OguH kaljag MekyHaZ, KA “OH sIK€ a3 KaTeropusxou
MyXUMMH (ebJ Ba sIK€ a3 KaTerOpHUsIXOM aCOCHUU COXTOPH T'pPaMMATUKUU 3a00H
meboman” [152, 153].

[Mlaxcu skyM Ba mIaxcu nyioM, udojakyHaHIau MaHCyOWsITH aman 0a
UIITUPOKYMEHN aMaju HYTK OyJa, YyHUH KOOWJIMATPO IIAXCHU CEIOM HaJopal.
bunoGap un, papkusTu O6emrap nap Maxcu ceoM ua MeraBa.

[Mlaxcu sxymu ¢ena xabappo 6a nryHaBanaa uopo3 Mmenamosis. Mucoi: “Hu
cyxanu Axéu bapmaxii xam 6a Pawuo mavcup Haxkapo ea Anii ounnu Hcopo
oybopa b6a Xypocon ¢pupucmoo” (181, 150). ~ “These words from Yahya Barmaki
did not influence the Caliph, who sent Ali ibn Isa back to Khorasan for a second
term” (198, 150).

“Illaxc kareropusii TpaMMaTUKUU TacpudiraBangan ¢ewba act”’ [168,
c.271]. “bunob6ap cababu mopou cuH(PX0 Ba 3epcuH(PX0 OyJaHU KAaTETOPUSIU I1axc
METaBOHEM OHPO YyH ‘“‘KaTeropusiu oy’ TaBcud Hamoem™ [168, 271].

Kareropusin maxc Ma3MyHH Yymyiapo 00 MIAXCHUSITH TysHAA ajloKaMaH]]
MEHaMos/l, SbHE Ma3MyH 0a XyJu rysHjaa € a3 HoMu y 0a MIaxcu JyioM € ceroM
HucOaT moma MemaBan. Mucon: “Aummo 6a cababu uxmunonxoe, Ku oap

Apabucmon natioo wyoauo, y mayoyp wyo, ku 6a bae0oo kyuuoa pasao ea bapou
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oap umoamu xy0 Hu2o0x oowmanu Xypocou ea Mosapoyunaxp on ¢uxpepo, ku oap
bopau oap 3epu mobeusmu xy0 6a MAvMYyPOHU MAXANH CYRYPOAHU UH CAP3AMUH
dowm, 6a aman 6apopao” (181, 156). ~ “But conflicts arose in Arabia, which
forced him to return to Baghdad. To keep the territories of Khorasan and
Mavarannahr under his subordination, he started appointing local rulers for these
territories” (198, 156). Jlap uH MUCOJ amally Xapakar 0a IIyMOpau TaHXOHU IIaXCH
CEIOM MapOyT J10/a IIyJaacT.

ba akunau 3a6onmmuHoc B.B. Xumuk, “Tanxo maxc udoaakyHanaan xadbap
meOoman” [139, 83]. Jlap uH yanOa MyXakKMKOH ‘“‘lIaxcu xabapaonapo” Oapou
MyaislHCO3UM COXTOpM TpaMMaTUKUM YyMJaud coAa ‘“Mapkasin” 3IbTUPOD
MEHaMOSTH]I.

Uynone ku 3a0onmmHoc B.I'. 'ak ad3ygaact: “kareropusu maxc, Ku aap
Oucép xonaT sSKe a3 KaTEeropusixou acocuu xabap Oappaciét merapnazn, 0a yymia
taayutyk nopan” [38, 73]. Jap nyratu O. C. AXMaHOBa “KaTeropusxou IIymMopa Ba
axc XamM4yH KaTeropusd TpaMMaTUKuUU ¢ewT’ Tabpud T0Aa MIyJaacT, KU
“MyHOocHOaTu rysiHaapo 0a mryHaBanaa udomaa mexynan”’ [164, 220].

Myxakkuk b. MyponoB kareropusu IMaxcpo 0a 3eprypyxu JIEKCHKM-
rpaMMaTHKAN YOHMIIMHXOM MIaxci xoc memonan [72, 119]. Jlap rpammarukau
3a00HM MyOCHp HyKTae ad3aausar A0pajl, Ki MyTOOMKH OH YOHHUIIMHXO MabHOU
rpaMMaTHUKH JOpaHL.

Kareropusin maxcpo fap 4OHUIIUH 00 KaTEeropusiv maxc aap ¢hebia Mykonca
HaMy/1a, sIK KaTop aJOMaTXO0M YMyMHUH 0a OHXO XOCPO OIIIKOpP MEKYHEM Ba MabHOHU
rpaMMaTUKUEPO MYailsiH Meco3eM, KU OHXO udoaa MekyHaHI. ba xaM Hazauk
Oynanu kareropusii maxcu (ebipo 00 YOHHWIIMHXOW INIAXCH Iuaa MebapoeMm.
“Py3u Oyrom assanu nacoxii man 6a maxmab pagmam, Ku oap oH yo eaup asz
maxkmaboop kacu oueape necm’” (177, 21). ~ “On the second day | went to school
early, and when | arrived no one was there but the teacher ” (196, p. 233). “Aio
oa my ne, 6a oomynnom ea xanugpaam acm”’ (177, 40). ~ “It’s not your fault, it’s

Domullo’s and Khalifa’s fault” (196, p. 244).
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Jlap MucoM SIKyM YOHUIIIMHY MIAXCH SKYMH IIIyMOpPau TaHXO MaH MyOTao
Oyna, 60 ¢ebnu pagpmam omanaact. MctebMon mrygaHu maxcy mymopan ¢Gebi
nap 3a00HM TOYUKHA OMJIyHM YOHUIIMH MabHOM YyMJIApO XajajiJiop HaMeKyHas.
Jlap 3a00HU TOYMKI O€ WINTHUPOKH YOHWUIINWHU IIAXCHA MyalsTH HaMyZaHHU IaxcCy
nIymMopa TaBacCyTH OaHJIaKXOW IIaxcil MMKOHNa3up MeOolaj. XapuyaH] ranar
HaOoIIa]] XaM J1ap OH YyMmJla HOITyppari 3Xcoc Kapjaa memanai. [lap qyminau 1ytoMm
YOHUIIMHU MIaXCH JIyIOMH IIyMOpau TaHXO ‘“‘you” oOMajaacT, KU OH To3a Oa
KATeTOpUsIM IAaXCH YOHUIIMH TAaJUTyK JAO0paJ. XaHrOMH JUKKAT HaMmyZaH Oa
poxxou wudoaamaBud IIymopa Ba maxcu (ebs aap 3a00HU aHTIIUCKH Oemrap
YOHWINIWHA IIaxXci 9yH Mop(emMan HUIMOHAWXAHIan Imaxc, nenr a3 ¢Geba meos (1
said, you said, he said...). /lap 1mraknxou aHaJIUTHKA HAKIIA OHPO OaHIaKH IIaXCi
nap makixouw cuHTeTHKA mdonaa menamosa: ‘I asked Aunt Reed once, and she
said possibly I might have some poor, low relations called Eyre, but he knew
nothing about them” (211, 34). ~ “Man 6ope xonau Pudpo nypcuoam, y 2ygpm, xu
IXMUMONL MAH Xeuly mabopu benasoe 60 nacabu Jip oopam, nexun az 6obamu
onxo 6a y uuze maviym necm” (183, 22).

Jlap 3a00HIIMHOCMM MYOCHUPH aHIJIMCHA YOHUIIMHXOM IIaXcil XamM4yH
BOKaxoe TaBcH( MeIIaBaH[, KM TaHXO MabHOW IpaMMaTHKUPO Udoaa MEKyHaH]T
Ba Jlap KaTOpPH HUINOHANXAHJAX0U aHAJUTUKUU TpaMMaTHKA 00 Typyxu dhebaxou
IypycT Ba HOAypycT € ¢ebnxou Epuamxaniga uctudona memasani. Debn map
3a00HU aHTIUCH Oe MyOTazo € Oe YOHHUIIMHXO IMaxcy mymopapo udoaa kapaa
HaMeTaBOHAH/. SIbHE, OHXO J1ap IIAKIM aHAJIMTUKA UCTEHMOJ METapaaH .

Kareropusiu 1maxc xaMuyHUH, a3 HyKTau Ha3apu QyHKCHOHAJ# (Ba3udasii)
Jap TaxKUKOTH Myocup Oappacit mrygaact [51; 49; 151; 152; 35; 36; 138; 21; 23;
25; 87;] Ba qurapos.

Myxakkuk CTpaTHii4yk MabHOM IIAXCPO Jap CaTXyd MaTH TaXKUK Hamyna
0aéH kapaaact, ki “ BobacTaruu MaTH mmyppa 0a myamud Tobeb nrya, Taukuil Ba
coxta memasan [117, 9]. MonanHokuu cyObeKTUBH (MyHOCHOATH TysaHAa 06a OH

ku y uupo udoma mecosan) 6a cudaTd TApKUOM MaTH XaMUyH CO3aHJau
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KaTeropusii MaxcusT Oappacit memaBaj. Jlap wH acoc MeTaBOH XyJocarupi
HaMy/l, KU KaTeropusiu maxc udoaakyHaHaan “‘ciMou Mmyautug” medoma.

Taxxkukotu 3abonHmuHoc E.A. IlpuBanoBa podebr 0a machaigam MaiI0HU
Ba3u(aBiA-MabHOMM IMIAXCHUIT Jap BapUaHTH TyPTyryiinu 3a00HH aHTJIMCH Jap
Buniosith KBebGek Oaxmmaa mrymaact. Jlap HaTU4au TaxKUKOT OIIKOp TapAua, Kd
MaioHN BazudaBii-mMabHOMM IIaxc Aap rydryryitn Bunostu KseGek TaBaccytu
TabCUPU  MyTaKOOWJIanw BOCHUTaxou 3aboHir  (Mop(oyor#, CHHTAKCHCH,
HUHTOHATCHOHN-CUHTAKCHUCH, JIEKCUKH, JIEKCUKHA-TpaMMaTHKH, MaTHH
(KOHTEKCTyalid) Ba IMalBaCTIIABUU TYHOTYHH OHXO) Tamkui &draact, ku 00
YMYMHATH Ba3udaxoum rpamMmaTukid 00 coXal MYHOCHOATXOW IAXCH, SIbHE
MyHOcHOaT 0a 1axc a3 MaBKeH T'ysHJla MyTTaXH/]l TalliTaaH/I.

MabiayM ramrt, KM XaHTOMH TapdyMma Jap Mapka3u MahjoHu Ba3udapii-
MabHON YOHUIIMHXOM 3a00HM aHTIIMCK 00 ¢debl HUCTehbMON IIyAa, Jap 3a00HH
TOYMKI TaBaccyTu OaHmakxou (ebnit udona me€dana. XamuyHuH, 60 acocu Gebi
— xabap 1maxc Ba urymopau myaisiunpo udojaa MexyHaa. Macanas, makixou pebiin
Jap IyMOpan TaHXOH IIaXCH CEIOM Ba yaMb: « They sat on the Terrace and many
of the fisher men made fun of the old man and he was not angry» (204, 8). ~
«OHxo 6a kaxsaxonau Teppac pagmarno, Oucépe az MoxucUpow nuUpamapopo
macxapa mekapoano, ammo y o3ypoa nameuiyoy (192, 9). Jlap yymiuau aHriuci
«he was not angry» omanaact, Ki H4pOKYHaHau aMaJl YOHUIIIMHU IaXCH CCIOMHU
1rymopau tauxo “he” mebomaz. Jlap 3a00HM TOYMKH IIaxCy mrymopa aap Gpebi 60
&pun acocu Gebauu uQoTaKyHaHIan MIaXCH CCFOMH IIIyMOPal TaHXO OMaJ1aacrT.

A3 uHYo Oapmeosis, ku ¢eba gap 3a00HM TOYMKUW 3aMOHHU Ty3alllTa Jaap

IIyMOpau TaHXOM IIIaxcu ceroM 0e OaHmak ndoaa Merapaa.
1.3. /laBpaxou TabpuXuM PyUIAU 3200HX0M TOYMKI Ba AHIJIUCH

Kabm a3 xapd 3aman qap Xycycu KaTErOpUsSXOU ITyMOpa Ba Maxcu Qew1 aap
JIaBpaxou MyxTanudu 3a00HXOM MaBpUAM TaxKWK Xapd 3aHeM, MO nap Oopau

AaBpaxXoOu TaAbpUXHUHU OH MyXTaCap MabJIyMOT MCOAUXCM.
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3a60ouu (opcii-Tounkit Tabpuxu OOW JOIITa, OCOPH XaTTHUM WH 3a00H a3
KaauMid OyaHu OH T'yBOXH Meauxana. «CapyalmMaxou acOCHM OMY3HILIU TabpUXU
3a00HU TOYUKIA OCOPHM MEXHABUCUHU 3a00HM TMOPCUM KaJUM, CAHTHABUIITAXOU
COCOHM1, HABUILITAYOTH PYUH CUKKAX0, MyXpX0, ca(oJIHaBUIITaX0, TyCTHABUIITAXO
Ba IMaNMUpycxXo, JJACTHABUCXOU TMaxJjaBil KUTOOXOW JacTHaBUCH (opcii-gapi
mebommanay [41, 52].

3a00uu amabum (Gopch-TOUMKA KaauMTAapuH 3a00HM TYpPyXu SpoHI 0Oa
mymMop padta, 1aBpaxou Aypy Aapo3u Tabpuxupo aap 6ap rupudraact. Tabuucr,
KM Jap Xap SK AaBpa 3a00H 0a TardupoTXo aydop merapnan. MH 3a00H HU3 aap
yapa€Hu MHKUIIO(U Xya Tagpu4aH Tapakkd Hamyna, 6a TaBpu 0a Xy xoc cydra
rapJu.

Tabpuxu HHKUIIOPEONH 3a00HM (POPCH-TOUMKA Jap acapxou WiIMH, 00
UCTUJIOXOTH (POPCUU KaJIUM, TIOPCid, KM a3 3a00HHM aBECTOT# MaHIIab (capyalima)
noira, 60 ¢gopcun Mu€HaBy (PopcuM HaAB ce€ J1aBpapo a3 cap Ty3apoHHUIAacT.
Myxakkuku Toyuk b. CuéeB kaiin kapnaact, ku “3abonu popcun Kaaum (00OCTOH,
MyKaJaM) a3 aBBaJIXou Xazopcousiau aytom to acpu [V-1II memr a3 menon, 3a6ouu
dopci-napun muéna a3 acpxou VI-I11 To menoxn (to acpxou VIII-IX mutonir) Ba
3a00HM HaBU (Qopci-Tounkin a3 acpxou [X—X wmHYOHHMOpO map Oap Merupan.
JaBpau oxup «popci-TOUMKUK HaBY» HU3 Jap acapXxou UMM Ba agabit ”THIYHUH 00
uctwioxu “Farsi”, “Parsi”, “Parsii dari” Ba “Dari” kaiig mymaact” [109, 3].

Tabpuxu 3a00HM aHTIUCH HU3 0a MUCIH 3a00HU TOYHKI Oa ce laBpa TaKCUM
memaBal. [aBpau skym: “anrmucun kaauma — Old English, (Takpuban a3 conxou
450 memr a3 menox — 1o 1100-u Menoxn), maBpau anriaucuu muéna (Middle
English) 1100 to 1500-u menmoan Ba anrimcuu myocup (Modern English) a3
coixou 1500 To umpy3po aap 6ap merupazn’ [109, 3].

3a00onu maBpam OOCTOHM Xap 1y 3a00H Xam a3 3aboHu uMpy3a (apk
mekyHan. Cababu ¢apk gomraH Ba 0a gaBpaxo 4Yya0 MIyJaHu 3a00HXOU
MyKoOHcallaBaHja gap oH MeOoIaj, Ku aap 6apodapu pyuiau 4aMbusaT Tapakkyp
HU3 mem padTa, 3a00H OHPO Jap Xyn akc MeHamosin. BoGacta 6a uH, 3a00H

TaJpuyaH 06a TAaFUUPOTH YUK Jydop Merapiaj] Ba MH cababXou T'YHOTYH Jopaj,
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KU MYXUMTapUHAIIOH MHXO MeOomana: 1) XaHromu a3 sk Haca 6a HAciIM Aurap
ry3alTand 3a00H ap TapKuOW JIyFaBUBY KOWIAXOW OH THUTapryHuUXou 3uéne Oa
amMajd omaJa METaBOHaHJ. 3epo COXMOOHM 3a00H TaapuyaH Jap JdaBpaxou
MUHOaBAA KyImUI 0a Xapy MEAUXaHI, K 3a00HPO CoJa HaMy/a, a3 UCTUCHOXOHU
KOMJaXOW TpaMMAaTHK# JIaCT KallaHa;, 2) OMeXTallaBUM 3a00HXOW T'YHOTYH, 3a0T
HaMy/IaH Ba 3epToOeu Xy rapJOHJaHU SIK JaBiaT a3 Tapadu AaBiaTH Jurap HU3
ooucu 6a TAFUUPOTH YUAJAN AYUOp LIyAaHU 3a00H Merapaal.

Bakre xu coxubu sik 3a00H 3a00HM aurappo 0a xaiicu 3a00HU Mojapi €
JlaByaTii Kabysn MeKyHaj, 0a OH KOHYHY KOUJau 3a00HU XyApO JOXMJI MEKYHA; 3)
TaFrUUPOTH YUIIA nap 3a00H 0a XuupaTtu MapAyM HU3 BoOacta acT. UyHOHYH, Jap
ABcTpanusi, AMeprka 3a00HHM aHTJIMCH HU3 BYYY.l AOpaj, KU OH acliaH a3 AHIIus
padra, 3a00HM MaxaIUPO TaHT Kapja OapoBapiaacr.

Kaiin kapgan 6amaBpusl acT, KM Jap OMyXTaHU 3a00H, TabpUX Ba (papxaHTH
KaOWIaxou SPOHUHAKOAM KaJuM OJIMMOH a3 MaHOaby capyaliMaxod 3epuH
uctudona Oypmaana. 1) capyammaxoe, Ku 00 XaTXOW aBECTOM, MEXM, INMaxJiaBi
Tabaud myma, To 6a MO oMaza pacuiaaHj; 2) MabIyMOTH TabpUXHUe, KU Jap
kutobu “TaBpor” 3ukp myaaann; 3) axoopu myappuxonn HOHOHUM Kaaum, ku Oa
xoaucaxou cuécun acpxon V-IV mam. Ba xyuymu Hckanmapu MakayHii 0a
[Tapk anmokamanj act; 4) MaBIyMOTY capyaiiMaxoe, Ku a3 Xyayau Mucp 6a mact
oMajaaHj] Ba Jap OHXO0 ouJ Oa ucTwion Mwucp a3 Tapapu XaxOoMaHHUIIHUXO
MabJIYMOT JI07la IIyAaacT; 5) capyaliMaxou XUH]IA Ba YMHH, XyCyCaH MabJIyMOTH
TOHWIIMaHIU XUHAA KaauM [laHuHA, K 60 MapayMu SpOHUHAKOIU Jap IIHUMOJTY
rapOuKn XUHIYCTOH CYKYHAT/AOIIITA IIMHOCOM JOIITAacT.

Omy3uim Tabpuxu 3a00H Ba KOHYHHUSITXOW MHKUIIO(U OH OApOSIMOH J1ap XaJUTi
Machalaxou 3epruH KyMak MepacoHaf: 1) Tallakkyn Ba TaxaBBYJM (POHETHKI, JIyFaBil Ba
rpaMMaTHKUY 3a00HM TOYMKH Jap TYJIH KApHXOM 3UEM; 2) TapKu MyHOCHOATH TOYMKOH 00
JWTap XaIKXOBY KAaBMXOM 3POHMACT, 3) MyailsiH KapaHd MyHOCHOATXOM CHECHBY

WYTUMOM, UKTUCOIUBY (papXaHTMU TOYMKOH 00 KABMXOH FaUpUIPOHIL.
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TaBpe k1 MabIyM acT, XOAUCAXOM MyXUMMH TabpuXil 0a TaKIUpy 3a00H TabCUp
paconma, 60 cababu a3 OaitH padTaH! HAMOSIHIATOHU 3aMOHH MYaiisiH 3a00HH OHXO HU3
MaxB Merap/ia/l Ba OH TaHXO Jap capyaliMaxou XaTTii 00K MEMOHA/I.

MunOabn map acock 3a00HM XalKHd FoiauO 3a00HM HAaBU JaBJaTid TTOWIOP
Merapran. A3 WH py, mMax3 0a Tydailmi capualimMaxod XaTTHd MaBdyJa TabpUXH
3a00HXOM TYHOTYH OMyXTa IIyja, 1ap Oopau XyCYCUSITXOHM CaBTi, capuio HaXBUM OH
MabIyMOTH KO Maia0 KapaaH MyMKUH acT. UyHOHYM, TaHXO TaBaCCyTH capyaliMaxo
MO oroX ramreM, ki Takpruoan 3000 co:n et 3a00H1 MOPCHX KaJIUM BYYy/T JIOIIITAACT.

Mykoucau 3a00HM UH capyaiimaxo 00 3a00HK MyOCHp TYBOXM OH acT, KU ‘3a00H
nap Tyau Takpuban oemr a3 3000 con (a3 acpxon VI-V 1m.a.M. To X03Up) AUrapryHUXOU
YUIMPO a3 cap Ty3aponunaact. Mu nap carxu caBTUeT (kaufa > kyx, gausa > i, rauta>
pyn) Ba F. tuaa Memmasan” [144, 6].

Tabpuxu 3a00H Tax Iy TaXKMKU CapyalliMaXxOod XaTTUM JIaBpaxOoH Ty3allTapo
Makcau Xy Kapop J10/1a, TaBpaxou Taptud €prany uctrdoza IIyJaHu OH capyalimaxo,
TaX)IWTM CHUCTEMad XaT; KOWJAXOM HWMIIOM OH, TaX)IWIM JIyFaT Ba XYCYCHSATXOH
rpaMMaTHUKUM OHXOPO MaKCaJiu XyJ Kapop Memuxan. Xap SK MarHu To 0a MO pacuja,
0apobapy MHBUKOCH XYCYCHUSITXOM YMYMH, 003 IOpPOM BIKArMXOW XOCCa HU3 MeOOIa/I.
Tabpuxu 3a00H XyCYCHATXOM T'YHOTYHH 3a00HM MH MaTHXOPO HUIIIOH JI0f[a, OHXOpO 00
XaM Mykouca MeHamosi. OfaraH ap YyHUH MaBpuj a3 YCYJIM MYKOMCaBd TabpuXil
uctudona mekyHan. bapou cogarap paxMOHUIAHW MOXMSITU UH METOJT MUCOJIH 3aMIIpO
oBapJaH MyMKHH acT: Touukii — padar, dopcit — pédar, mapi — plar, pyironi — ped,
Oanyuim — pis, §30ekin oTa, apadbii — ab. MUCOIM Ma3Kyp TYBOXH OH acT, KM KaJIIMaxOH
TOYMKi, (popcit, napi, Oamydi a3 Bauxyd (POHETUKA XeJie Ha3IUKaH], BaJjie KaTuMaxou
§30eKuBy apabit 60 OHXO XeITyTadopit HaJIOpaH/I.

Caposie maiijio MeriaBaj, KM Ha3IUKUA UH KaIMMaxo TacoAy(HUCT € OHXO STOH
perau Taspuxii fopana? bapou omkop KapaaHu UH XOKca MECOIIEPO 1ap WH 3a00HX0 a3
Hazap METry3apoHeM, KU JIap XaMHUH MaBKEH BOXKAXO OBO3M «P» JOPAHI: TOUMKA «panj»,
dopci «panj», pymoHia «pindzy, OGamydid «panc». Jlap MH MHCOIXO HHM3 Ha3IUKUH

KIMMaX0U TOYHKi, hOPCH, PYIIOH#, OaTyqid MyITIOXH/Ia MEIIaBal,
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A3 MHCOJIX0 YyHHMH XyJ0oca 0apMeosisl, KU «p»-U TOUMKHA J1ap UOTUIIO0 60 «p»-H
3a00HXOM Jurap MyBoQuUKar nopaj. ba vH Tap3 xa30px0 KalrMMapo MHTHXO00 HaMyja,
MYKOHCa Kap/ia METABOHEM.

WNupo 6a >ptrOOp Mebosin rupudt, ku Oapou OapoBapmand WH € OH KOHYHHU
(dhoHeTHKH, akaIaH 00s1 ce MUCOJIPO 00 XaM MyKoOW ry3omT. Haznukum rypyxu uH
3a00HXO a3 OH T'YBOX@ MENMXAHJ, K OHXO Jap Ty3alliTau Xelle Jyp a3 SK capyaiimMa,
MaHOau yMyMU€ Tai 10 Iy IaaH ] Ba OHpO 3a00HU Ghopcit € opcit MEHOMAH]I,

3a0oHr OOCTOHM aHIIIMCH, a3 3a00HM JIOTMHHA a3 acpd XallT capdarima
rupudraact, Ku MO ouji 62 UCTEBMOJIM KaTETOPUSIXOM IITyMOpa Ba 1maxcH (ebi Aap Xap sk

a3 UH JaBpaxo MabJIyMOT 044, MyKOHMCa MCHAMOCM.

1.3.1. Kareropusiu maxcy urymopan ¢ebJa 1ap 1aBpau 00CTOHU 3200HX0H

(dopcii Ba aHIIMCH

TaxxukoTh aBBAMH Jap Oopau 3a00HU (POPCH-TOYMKIA Jap HUMaW TYIOMH acpu
XIX 6a coMOH pacoHMAa ITyaaacT, ku Oa Kajamu ImapkimmHocu pyc B.B. I'puropes
MaHcyO mebOomman. babnan qap aBBam acpu XX OMY3UIIM TpaMMaTvka a3 qymia (hebi
cypar tupudt. Jlap comxou ouctymu acpu XX TaxXKUKOT Jap WH camT Oerrap 0a pox
MOHAa IryfdaHa. MuHOabn MaB3yu (ebil Aap KUTOOXOM JapCi, MakoJaXou WIMUHN
3a00HIIMHOCOHY IMApKITMHOCOHW pycy Touuk ApsymaHoB, B. C. Pacropryera, JI
bysyprsona, III. Huésin, b. Huéamyxammanos, . Touues, b. CuéeB, 3. Myxtopos, A.
XacaHoB Ba JUTapOH MaBpHUIM Oappacit Kapop rUpudT. XaMUH TapuK, OMY3UIH (Pebi
nap comxou S0-ymu acpu XX BacebTap cypar rupudTa, acapxou Iypap3ullie Tabiud
rap/IaH, K 0a TaXKUKHA Ha3apyui MyKaMMaJT acoc Ty30ITaH 1. Acapy 3a00HITMHOCOHH
Oapuacta A.3. Posendenn «lmarom» (Debs1) xaMuyH capyaliMad MyXUM Jap XYCYCH
KaTEerOpHsii COXTOPUIO MabHOUM (PebH 3a00HM TOUMKIA 0axc MeKyHaJl. 3a00HIIMHOCOH
J1. Touuer Ba H. Mabcymit HU3 TaXKUKOTH Hazappacpo 0a aHyoM pacoHuaan 1. Jlap comu
1979 xurobu 3abonmmuoc B. C. PactopryeBa 60 HOMHM «OCHOBBI HMPAHCKOTO
SI3BIKO3HAHKSD) JIap C€ YMIII HAIIIp MY/, KU JIap MH acap Falp a3 TaXKUKU COXTY TapKuOu
¢debn Bobacta 6a ndoan MaKIXoU 3aMOHUBY CHFABUHM (hebil TOOMIIIXON MAbHOUW JAUTAP

CHCTEMaxXOoH 3a00HM Jap JaBpaxou OOCTOHY MHUEHA Ba MyOCHp HMIIIOH JOJa ILIyIaaHl.
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Kurobu JI. Caitimunauaos “®opcun 6octon” (2007) ManOGan OexTaprHe Jap OMy3HUILH
debn xpcoOmma MermaBan. XaMYyHHH, MYXaKKUKA TOYMK 3. MyXTOpOB TaXKUKH
Mypap3ulll aHYoM J10/71a, acape 060 Homu “‘Tabpuxu 3abonu Touwkii® (2003) O6a Tabb
pacormaact. Onan Gerixon 3a00HH aHTTIMCHA OOCTOH 3a00HITIMHOCOHHM XOPHYid HU3 a3
qymia A. Y. Cmupautckuii ““/IpeBHeanriickuii si3p1k”” (1955), “McTopus aHTIIMHACKOTO
spika” (1964), B.JI. Apakun “Uctopus anrmiickoro sipeika” (2007) Ba aurapoH
TaXKUKOT Oyp/iaani.

«bosin Kain Hamyq, K 3a00HH aHTIMCH sIKe a3 3a00HXOM TMAaXHIIyIau TyHE Oa
xuco0 padra, 6a rypyxu 3a00HXOM TrepMmaHin MaHCyO Oynma, 0a ownam 3a00HXOU
XUH/IyaBpyrord JOXWi1 Memanaj. bo 3a0onm anrmacii nap bpurtanmsm Kabup Ba
Wpnanmus, nap UMA Ba Kanaga (6apoGapu 3a00HU (ppaHCysii), map ABCTpamusi Ba
3enanmusiv HaB Ba kucMmaH Jap XUHAYCTOH Ba JUIap MaMIIakarxo TyQTyry MEeKyHaHI»
[108, 48].

3a00HM (POpCA-TOYMKI a3 TypyXyd 3a00HXOM dSpOHN Oyda, OH HU3 Oa OwWiIau
3a00HXO0M XUHIyaBpYIoi MaHCyO MeOoIIIa,

3. MyxTtopoB nap 6aénu (ewrmm naBpau OocToH, Oa cudaTy SK TOHUIIMAHIN
BOKAIIIMHOC, XYCYCHSIT Ba aJlOMaTxOM TpaMMATUKUKM (Debi JaBpaud OOCTOHPO HHUIIIOH
JI071aacT, KA a3 HyKTad Hazapu 3a00HIIMHOCH Xele OoapsuiiaHa. 3a0OHIIMHOC KAkl
MeHaMosIT, Ki (DEeBIX0 JIap MH JIaBpa JOpOM Iy acoc (aCOCH 3aMOHCO3 Ba CHFaco3), 1y
3aMOH (X031pa Ba r'y3allita), ce 11axc (SKym, IyIOM Ba CEIOM), e IIyMopa (TaHX0, TyTOHa,
Yyamb) Oyna, MAKIIUTapKyHUH OHXO JIap acOCH 3aMOHH X03Upa 00 MIAKIXOU Tacpuduu
Oannakxou Gebiii cypar METUpUQPT.

Hap Tacpudu OaHmakxou maxci 1y Typyxu MyKOOWITY30pii MaBuy OyiaHpo a3
kabwm: 1). Ganmakxon (avon (€ Tap3u daboi) Ba OaHAaKK cuFal MUEHA; 2). OaHTaKXOH
aBBaIMHIapaya (uctudoaadbapun acocuu 0aByqyA0BapaH/Ian MMAKIM 3aMOHH X03Upa) Ba
ayromiapada (IIAKIM 3aMOHHM Tysarira), 3abonmmHocoH B. C. Pacropryesa, C.JI.
ApsymanoB, A.3. Pozerdenn, b. Cuées, JI. CalimuauHOB HA3 Kai1 KapiaaHa, aMmMo 3.
MyxTopoB OHXOpO Xene coia, omMadaxM Ba 0a IacTypu 3a00HM TOYMKA MYTOOHK 0O

YaABAJIXOU CaxeCX IapX J01aacT.
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Yaasaau Ne 1. bangakxou maxcuu aBBajIMHAapavya Ba AyIOMAapavdau

cUcTeMau MHAMKATHBHU NPe3eHC Ba a0PUCTH JaBpau 00cTOHM 3200HU dopcii:

Ilaxc bannakxou sikymaapaya Bannakxou gyromaapava
HIymopau Tanxo
ap Tap3u ¢poun dap Tap3u Hap Tap3u ¢oua | /lap Tap3u

MHEHA MHEHA

1 [-a/,-[-a] mi] [-[al] [-[a] m] [-1]

2 [-si] [-sai] [-s] [-sa]

3 [-ti] [-tai] [-1] [-ta]

Hlymopau nyronau maxcxo

1 | [-vahi] [-vadi] [-va]

2 | [-# as] [-[a] tai], [ Ttai], { [-tam] [atam],

3 | [-taS] [-1¢ ai] [-tam] [-itam]
Ilymopau yamb

1 [-(a) masi] [-midai] [-ma] [-madi]

2 [-6a] [dvai] [-ta] [-dvam]

3 [(a)nti] [-ntai], [-rai] [-[a]n[t]] [-nta]

3. MyXTOpoB TabKuI MEKyHaJ, KA «OaHIaKu sKymaapayad Iaxcu SKyMH

IIIyMOpPaH TaHXO JIap aBBasI OapOr acOCXOM aTeMaTHK /-Mi/ Oyma, 1ap acocXou TeMATHK

[-a/ uctudoma mnryna, Oemrap map «oTXon-M «ABecTo» auma MeraBaHmy. Mascyd

WHYYHMH KailJ] MeKyHall, Ku «00 UIypyb LIyAaHH [aBpau XWMHIYIPOHH TaMOKOIH

SIKYOSIIIABMM OaHIAaKXOoH /-a +-Mi/ maiimo merasan. Mucom: aap “Asecto” — barami, map

XuHTy3poHi — bharami» [74, 43].

Ilemr a3 wuH PactopryeBa OaHmakxopo 4yHUH InapX gomaact: 1. Jlap OaHmaku

JyfOMJIapavan [axcy SIKyMH [ITyMOPa TaHXOW aCOCXOM TEMAaTHKi Ba areMaTHKuu /-aif:

yaze l/yaza-i/ (Man Tap3uMm MekyHam) Ba /daide/dadal/ (man memauxam) (MHUYHHH Baid

XaMUyH Jap Jy BapuaHT), aHYOMaH sIKXeja JIoITaHampo 6a MoHaHmu /-I/ Ba /-al/ GaéH
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https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%80%CC%83&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%80%CC%83&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B5%D1%82%D0%B

HaMy1aacT. ba arneman § «rap cucreMan OaHIaKXOH IIAXCH J1ap MyKorca 00 CHCTeMau
OaHIaKXOM TTA/ISKI Oapor Xamaun acocxo siIkpaHr Oymany. 2. barmakxoe, ku 60 /-m,-n/ (6e
CaJIOHOKH MHUHOab/1a), 00 MaiBacT IIyaaH 0a acocu XOTUMau xamcanoxou /m/, /-B/ >/-a/ &
J-mm-/, I-nn-/ >/-am-/, /-an-/; /dadfitai/ dadaité (Memmxanx), /sivnti / hOnti/ makamonpo
WBa3 MEKyHaH]I, 3. BaHmakxou maxcH sikyM Ba JIyFOMH [ITyMOpau YaMbH XHHTySPOH Ba
HMMad MUEHaW JaBpau OOCTOHM XMHI#A «-Mmasi, -mahe, -ma, -mahi, -tha, -dhve, -ta, -
dhvam» uctrdona merrynana. 4.baHmakxou IIymopau IyroHa BapHaHTXOE, KU Jap
noxuwm ABecto OymaHa, 00 XMHAM KaauMa MyKOHWCAaIly[apo Aap Oap Merupasi.
[Takxou 1maxcy JyFOM Ba ceroM oMexTa MertaBanm [92, 207].
Yaasauau Ne 2. Kateropusiu maxcy mymopau ¢penJa gap 1appau 00CTOH

nap curau xabapuu ¢penaun gopcuu 00CTOH:

Axymoapaya Jywomoapaya
Hlymopa- | lllaxc | Tap3u ¢poun | Tap3zu Tap3u ¢houn Tap3u muéna
X0 MUéHa
Tanxo 1 -miy/-mi- -iy/-ail -m/-m/ -y /-i/
aniy/-ami/
2 -hy /-yi/ -hiy -0 /ah/ Sa/sa
/-hai/
3 -tiy /-ti/ -tiy /-tai/ | -@ /-atl-s /5/ -ta/ta
Yamw 1 -mhy - | -ma/-ma/ -
/[-mahi/
2 - - - -
3 -tiy /-nti/ - | -@ /-an[t]/-h/ha/- -ta /nta/
§/-sa/

WMuuynuH TydTa MemaBaa, KA gap SK X0JIaT «0apod HIymMopad AyroHau
IIaXCH CEIOMM Tap3u (oW aHYyoMau AyroMaapada O0a Hasap mepacaz: ajivim //

ajivatam/. «uba ajivatan» — (oaxo (my xac) sikqost Mmeuctann). Jlap 3a00Hu aBecTon
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https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%89%CC%84%CC%83&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/N_%D1%81_%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%BB%D1%91%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/N_%D1%81_%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%BB%D1%91%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B
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https://ru.wikipedia.org/wiki/N_%D1%81_%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%BB%D1%91%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/N_%D1%81_%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%BB%D1%91%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/N_%D1%81_%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%BB%D1%91%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/N_%D1%81_%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%BB%D1%91%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/N_%D1%81_%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%BB%D1%91%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B
https://ru.wikipedia.org/wiki/N_%D1%81_%D0%BF%D0%B5%D1%82%D0%BB%D1%91%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B

[IAKJIM JUTapu OH «-tom» Ba «-tamy» Ba map 3a00HM XMHIUHM KaauM «-tamy Oa
Mymoxuaa mepacany» [74, 43].

AHpemaxon MyXakkuk A. XacaHOB MaxcycaH pgap 0o0u ¢eba Ba
KaTeTOpUSIM IIIaxXCy IIyMOpaW JaBpau OOCTOHU 3a00HUM (opcit YOImOM JHKKAT
mebomana. Y nap xap Tap3u Qebi MaBYyIuATH OaHIakXoM (PebInun 6a Xy X0Cpo
TabKUJl HaMya, Tap3xou Goust Ba Madbynu Gebapo Jopou 1y HaBbU OAHIAKXOU
dbenmit: «mydaccan Ba MyxTacap» rydraact, ku oHX0po 3. MyXTOpoB «OaHIaKX0n
AKyMmJiapaya Ba ayromjaapayay Homugaact. MHUyHUH MyXakkuk A. XacaHoB Kaiij
MEHaMOsiHA, KU Oanpakxou ¢ebaun Mydaccan 003 gy poxu 0a acocu ¢debi
XaMpOXIIIaBi JOIITaH/ Ba UH HaBbU OaHJAKXO ojaTaH 00 3aMOHM Xo3upau (ebi
MeomazaHa. bo3 Tabkuj MEKyHal, KU «arap acocu (ebn aremartukii Oormian,
IIyMOpau TaHXO: IIAaXCH AKyM OaHJAKU «-amiy» IIaxcu ayroMm «-ahiy»; maxcu
CCIOM «-atly»; HIyMOpau YaMb: IIAXCU SIKyM «-amahiy», I1axcu myroMm «-atiy»;
maxcu ceroM «-antly» wmerupudrt. Macaman: vahamiy, vahahiy, vahatiy,
vahamabhiy, vahatiy, vahantiy» [144, 60].

Bane, nap acocu debnu Temarukit 6aHmaku (ebIMPO Aap UYHHH IIAKI
0apom mucon tacpud Hamymaact: «bara-miy, bara-hiy, bara-tiy; bara-mahiy, bara-
tiy, bara-ntiy. Bakre ku, — MeHaBHcag ¥, — «-'tiy» 0a acocH aTeMaTHKHA HMJIOBa
MeIIy I, 3a1a TUpUQTa, makiu «hantiy»-po kadbya mexkapxa” [144, 60].

MyBoduku mapxu A. XacaHoB, 0aHIakxou Qebsiud Myxrtacap 00 3aMOHH
ryzamrad Qebs1 XaMpoX oMaja, 6a acocu 3aMOHHM X03Mpa ayrMEHT WJIOBa TalllTa,
3aMOHH Ty3aITan (ebsI MECOXTAH]I.

MyXaKKHK JOpOH Iy IIaKi OyJaaHu OaHAakxow (ebINH MyXTacappo TabKHI
HaMy/1a, ©OPO3 MeIopaj, KU «arap OHX0 0a acocW aTeMaTHUKil WJIOBa IIaBaH, Jdap
makmxou «-am,-ah, -at Ba -amah, -a™-a"t» meomamana: «avaham, avahah, avahat;
avahamah, avaha', avahat». Baie, arap oHxo 6a acocH TEMATHKIl HJIOBA LIABAHI,
mraknaxou: -m, -h, -t; -mah, -t, -nt merupudranay. UHIyHHH, MHCOIXO OBapja,
OHXOpO IapX Meauxaja: «agauba-m, agauba-h, agauba-t; agaubamah, agauba-t,
agauba-nt (330X: xamcangon «n» map Ganmakxou “-ma’, -a', -a"t” 6apoum oH Xypn

HABUIITA IIyaacT, KK OH JIap 3uHaM peayKcus Kapop aomT)» [144, 61].
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XacaHoB A. 3UMHaH Kaii MeHaMosi, Ku 0ab3e acocxo Jap Japadad HyJi
Meomaaana. MacanaH: «prsamiy» (4a30 MeIuXam); «aprsamy (4a3o 1oaam).

HomOypna 6ap uH akuma acT, ki 6ab3e acocxXo «arap e a3 «-t, -i» Ba «-U»
oMana OomiaHj, OaHIaK MIAKIH «-$» METHpaj, KU LIOA] MH Xojauca 00 TabCUpU
AOPHUCTH CUT'MATHKRA pyit moaa ooman: ais (mepadt), atiyais (6aprarr)» [144, 61].

Kaiin kapgan 6a MaBpuau acT, KM TO UMPY3 Ha XaMau IIAKJIX0M OaHIaKXOoH
debnun Tap3u mu€Hau ¢ebn Ookit MoHmaana. ba Mymoxunan XacaHoB A. gap
capualiMaxod Mexi TaHxo OaHmakxou Gebauu Mmydaccaid Iaxcu CeMHU
IIyMOpau TaHXO «-taly» Ba MyXTacapu OH «-ta», WHIYHHH IIAKIA MyXTacapu
Gangaku (QebIMU IIyMOPaW YaMbH LIAXCH CEIOMHU MH Tap3 «- ta» OOKU MOHJIAACT:
gaubataiy, agaubata, agauba"ta. ¥ aynun mMemymopan, ku xono 6ab3e GaHZAKXOU
xabapit a3 pebsiu MycTakua maijgo mygaasa. Macanan “act” a3 «-ah» capuamima
rupudTaact: aha-sta>hast> act [144, 61].

Hap nmaBpam mopcum KaguM addukcxou dhebiid HU3 MaBuyd OyaaHm, Kd
maxcy mrymopapo udoaa MekapaaHa. A3 WH JUX03 &aoBap IIyJIaHW OHXO Oa
MaH(uaTH Kop acr.

Apdpuxkcxon ¢ebanu 3a00HM mopcuud Kaaum. Jlap acocu oMy3uIH
MaBoJii capuainiMaxo A. XacaHoB 3uMHaH, addukcxou dhebarupo 6a 1y rypyx 4yao
HamymaacT: 1) kanumacos; 2) makico3. Addukcxoun kanumacos, 0a akugan y, 0a
pemia € acoc Xxampox Iyjaa, 6a Gebs1 MabHOM HaB MeauxaHa. UHYyHUH, MUCOIXOU
3epuHpPO Oapon MCOOT oBapjaacT: «-Ma» — "aHmo3a KapjaaH', «nima» — "HUIIOH
nonaH". bapomanu akcapu adPpukcxo, MaxcycaH mnemBaHAXoU Gebaco3u 3a00HU
MOPCUU KaIUMpPO, a3 3ap(PXxo makia rupudTaHalIOHPO HUILIOH J10Ja, OHXOpOo 0a ce
TypyX 4yZa0 MEHaMOs:

1) 3apdxoe, ku 60 Xrccaxou HOMiI oMajia, Bazudau NemosH Ba 60 Penixo
OMaJia, HaKIIH TMeIBaHapO WIPo MeKapaau. MH nemBanaxo, a3 HyKTau Ha3apH ¥,
a3 MabHOW 3apduu XyJ TamMOMaH YyJ0 HamrygaaHa Ba 0a (ebaxo HU3 XaMHH
TOOUIIIM MabHOUPO J0/1a MEeTaBOHaHa: a—(a+gam "omanan", a+ maik "omes"), abi—

(abi+trauk—"a¢pe3", abi+san—"admion"), atiy—(a-tiyais "Gapramran") ni—(ni+ ta
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“pamo", ni + vak "HaBo3", ni + pais "HaBuc"), para + (paratkan "mapokan" para +
dak "mapmo3"), pati—(pati+grab "nmasupoi"), upa—(upa + yam "omanan") [144, 61].

A. XacaHOB a3 memBaHAXOM HOMOYypJa, KM acllaH a3 3apdxo capyaiiMa
rupudTaaHa, YaH HAMYHA OBap/a, Kail HaMyaaacT, K OHXO TO aH/I03a¢ MabHOH
HOTHIOMSIIOHPO HUTOX JOINTaaHi: «Upa-» (map 3epii), «Ni-» (xapakat 0a MMocH),
«para-» (map oH Ttapad), «pati-» (map mykoOwnm). [ap makiaun Tacpudi YyHHH
MHUCOJI oBapgaact: «patiyaisa» (omamanm), wubopar a3 «patiy-»+aopuctu
CUTMaTHKHH «-ai§, -ai§a» a3 acocu «ay»; «upayamy» (pacuman), «Upatayamy,
A0PHCT a3 aCOCH «ay» 3aMOHHU Ty3aIlITall MIaXCH SKyMH IIIyMOPaHd TaHXO).

2). YHcypxou €Bape, ku Bazudau MEMIOSHANA HAAOIITA, TaHXO (YHKCHUSU
nemBaH Iy GebICco3po UUPO MEeKapAaH. ba KaTopu YyHUH YHCYpXO NEIIBaHAXOU
«ava-, Vvi-, fra-» goxwin MemaBaHa: «avajan» (KymTaH), «avapar» (0op (umaH)),
«Vvidar» (ry3op) «vitar» (rysap), «frama» (papmo), «fravaxs» (pyp¥iu) Ba raitpaxo.
[144, 62].

[MemBanmn «fra-» mMabHOM Xapakat (Oa merr), «ava-» (06a mo€H), «Vvi-» (0a
xap Tapad) dymo kapaaHpo gomnt. Mucon, map makiu Tacpuduu debn: frabara
“nemkam kapA'" (I1axcu CelOMH, IIyMOpPau TaHXO).

3) T'ypyxu ceroMpo MemBaHaXou TapKuOUU rypyxu «pati a, ava a» Tamku
MeauXaHa. MHCOIX0 HHIIOH MEIWXaHA, KA 4Yy3bd JyIOM TeliBaHa HaOyna,
ayrMeHT acT: patiabaram (pati+at+bar+am), avajaniya (avatatjan+iya). ba
abdukcxou Mmakico3 OaHAaK, TMEMIBaHAY NACBAaHIX0€, KM a3 acocC IIAKIXOH
3aMOHA Ba HOMHUH (EBJIPO MECO3aH], NOXWJI MemaBaHm: Kr+ta, mr+ta (cudaru
(debaun 3aMoHM ry3amTa), ah—amiy.

Cura Ba tap3xou ¢ebiau mopcum KaauMm. [lap MIMHOXTU KaTEropusxou
maxcy IIymMopa Jap JaBpan OOCTOH MO HHE3 0a OMY3HIIN KaTETOPHUSIXOU
rpaMMaTHKUU (PEebJI, alaixyCcyC CHUFaxo Ba Tap3XO0 JOpeM. XacaHoB A. TaMOMH
curaxou (ebiau 3a00HH MOPCUU KaauMpo 0a MmaHd TypyX 4yAo KapjaacT: xabapi
(indicative), maptin (conjunktive), xoxummanai (optative), (mamuyi) (injunctive)

Ba ampi (imperative).
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[laknxou 3aMOHUM CUFaXOM HOMOypAa a3 TUIXOM MyXTainudu acoc 0a

By4ylJ MeoMajaaH[. UyHOHYM, INAKIXOM CUFaxoM HOMOypIapo Jap 3aMOHU

X03upan q)e’I)JIX,OI/I dCOCHH OOPOHU «-a» a3 Ha3ap MCTY3apOHCM:

Yaasaam Ne 3

Mucosu ¢ebiau «bara» (dypaan) (maxcu

p/T. Curaxo CeIoM)
Tanxo Yamb

1. | Xabapn baratiy (bara+tiy) bara"tiy (bara+ntiy)
2. | llapri baratiy (bara+a+tiy) bara"tiy (bara+a+ntiy)
3. | Xoxummanan baraitiy (bara+i+tiy) barai"tiy (bara+i+tiy)
4. | MamuayR abaratiy (a+bara+tiy) abara'tiy (a+bara+ntiy)
5. | Ampn Bara -

TaBpe ku map Hakmia auja MeIIaBaj, 3aMOHHM XO3WpaW CHFad xabapi a3
acocH TeMaTHKil Ba OaHAaku (Pebiil, MapTid a3 aCOCU TEMATUKI+TIaCBaH/IU «-a» Ba
Oangaku (ebJiid, XOXUIIMAH/IA a3 acOCU TEMATHKi + MacBaHAM «-1» Ba OaHIAaKU
dbebnii, MaMHYR a3 acocu TeMaTUKi+ayrMeHT Ba OaHpaku (ebiil coxTa mIyna,
ampit 00 acocu 3aMOHM X03Wpau TeMaTHKid 6apodap acr.

Jlap 3a0oHM aHrIMcHMM OOCTOH HHU3 YyHMH aH4yomaxou ¢Gebsii Ba €
KaTeropusii 1axcy mymopau pebn 6apbano Mymoxuaa MemiaBaa. [lap uH xycyc
osmMoH B./I. Apakun, A.. Cmupaurckuii, B.H. fIpueBa, K. bpynnep Ba nurapon
nOpo3u aHjelIa HaMy/JaaHI.

Jlap 3a6oHu 60CTOHU aHTIUCH, 62 MUCITH 3a00HU Gopcuu OOCTOH, OaHIAKXO
xeno 3uénana. Mo MeTaBoHEM OHXOpPO 0a Typyxxo uyao HamoeM. [lap 3abonHu
anrimucud 6octon (ewbnu «helpan — €pin moman» map cuFaxo YyHHH MIAKIPO
merupudt: «hilpsty (épu memauxin) «help» (Epia mex), «helpe» (Epin memomin)
(maxcu ayrom).

3a6onmuHocu  Mabpyd A.M. CMHpHUTCKHIT Jap TaXKUKOTH — XeIl
«/IpeBHeaHrMiicKkuil sA3b1K» YyHUH MeHaBuca: «Kucmu acocun pebiixoun 3a00HU

0ocTonu anrimcupo Gebiaxou Kasi (Strong verbs) Ba 3aud (weak verbs) Tamxun
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menuxanny [114, 67]. @apkuartu acocuu WH Oy TYpyX Jap OH acT, Ku (Hebaxou
KaB# Jap 3aMOHH Ty3aliTa Cy(QHUKCH «i» Ba HHYYHUH «b», «S» Ba Falipa METHpaH]I.
Mykonca MeHaMoeM: aHTJIMCcUU KaauM «demany (puxp kapjaH), 3aMOHHU Ty3allTa
«dem-d-e» (dpebmu kaBir) Ba «helpan» (Epu moman), 3amonm ry3amTa «healp»
(bewmu 3aud). Uyn kouma, pebyixou Kapin 6a 7 rypyx qyno myaa, hbebiaxou 3aud
Tanxo 0a 3 kucM (06a Muciu GebIxou IypycT Ba HOAYPYCTH HMpY3a) 4yI0
Memyaana. Jlap 3a00HM aHrIMCUU KaauM (EbIXOM KAaBUM aHbaHABH JOPOU SIK
makiau acoc Oyna, 6a 4 xucm uyyno memyaasa. Mykowuca: «help» «helpany,
«healp» «hulp», «hulpon» «holp» «holpen» — épit nonaHn.

bapon TakBusAT €praHM yaHOaW WMIMUM MaB3yb MO HAMYHae a3 LIAKIU
WHOUHUTUBUYM aCOCU BapUaHTH SIKyMpo MeopeM: «helpan» — nap uH 4o macBaHu
«-any» TacBaHaAu WHOUHUTHBUPO Meomy3an. lllakmm mrymopan TaHXOW IIaxcu
AKyMH 3aMOHM Ty3alTau curau xabOapii: «healp» meOoman, kv makiaum cudpi
nopan (6annak Hagopand). BapuaHTu ceroM acocH MIAKIH IIyMOPad YaMbU 3aMOHH
ry3amrau curau xadbapupo mepaxmonas: «hulpon» sibHe, OaHIAaKK «ON» IIyMOpPaH
JaMbH 3aMOHU Ty3alliTau CUFau Xxabapupo MedaxMoHa.

Hap uptubot 60 xa3hu caJOHOKU MaMBACTKYHAHAAH IIAXCH TYIOMY CEIOMU
TaHXOM 3aMOHHM XO03Wpa Jap Cufrau xabapii, Jap peliaum caJoHOKY macBaHj 0a
TardupoT Ay4dop Irymaact. Mucon: Jlap 3a0oHM aHraucuu  Kaguma 0o
JapHa3apIOMITH CaIOHOKH MaiBacTKyHaHaa «bindesty — aroxamano, naiisacm Ba
nap Hatu4au Xa3(] myman mgap 3aboHM aHrIMcuM MHEHA «bintsty Ba «bindep» —
«binty — anokamano, naiisacm mexyHao 1Iyaaacr.

Hap OaHmakxoW HMCTEHMOJIIaBaHAaM TEPPEKTHA: MAXCH AKYyMH ITyMOpau
TaHXO -8 UCTEHMOJI IIyJa, MAaXCH TYIOMHU IIyMOpaW TaHXO «t», «tha» mcrebpmon
Memynan. Jlap 3a00HM aHTIIMCHK OOCTOH Aap IIyMOpau TaHXOHW IIaXCH CCIOM -€
UCTEBMOJI TIyJAQ, IIAKIM XYyJApO TO aHJ03a€ HUTOX JOIITAacT: Jap HaTHYau
Tabcupu Taxdudu (GOHETHKHMHM IMAIHUJ CAJOHOKXO a3 OailH MepaBaH]. 3MMHAaH
OaHIaKy MIaxcu TyroMHU 3a00HU aHTJIMCHH OOCTOH Jap HaTU4au 0a Bydya OMaJlaH!

IIAaKJIXOM HaB a3 UCTehbMOJ 003 MOHAA, Nap JaBpan MUEHAW 3a00HU aAHTIIMCH
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IIaXCH SKyMH IIyMopan Tauxo «bandy, maxcu ayroMu nrymopan Tanxo «bundey
Ba IIAXCH CEIOMU IIIyMOpau TaHXO HU3 00 MyOTamon «band» uCTeHMOI MeIIaBaHI.

Jlap 3a00HU aHTIMCHHM OOCTOH Ay IymMopau (pebs1 MaBuya Oy, KU UH XaM
Oomaja TaHXO Ba yamb acT. MnoBa 0ap WH, ce Mmaxc By4Yy[ AOIIT: SIKyM TysHJIa
(MyTakanum), ayrom rydramyaa (Mapbyi) Ba maxcu ceioM (Foub) € Xya Iraxcu
FouoOe, K XaHTOMH CYXaHPOH UIITHPOK HATOPAI.

Jap 3a00HM aHTTIHICHMHM KaauM (PEBIX0 XapyaHa, KM 00 OaHmakxou (ewIin nap
IIyMOpal TaHXO HMCTEhMOJ MeIyAaHl, OHXO 00 MyOTaJ0 Ba YOHWIIMHH IAXCH
MeoMazaHI. SpHe, Kammmaxoe, Kiu 0a XaMpoXuu HOM € KalnmMaxoe, KH WCMPO HBa3
MEHaMOSIH]T, Iap XaM4osirit 00 (pebs1 Jap MIaKIM aHATUTHKA UCTU(OAa MEITy1aH]I.

Hap xym makm (ebi maxcxo 0a TaBpu JaKUK Xamella Jap IIymMopau TaHXO
dapk kapaa menryaad. Jlap nrymopan 4yamb I1axcy IIymMopa TaHXO a3 pyild MyOTajo €
UCMX0 00 acocxow (ebiil mmHOXTa MelryaaHa. Mucom: «On dam sixtan deege hé
gesceop eal deorcynny.~ «On the sixth day he made all kinds of animals» (214, 8).~ «/lap
Py wiawym Y xamau Hamyoxou XaueoHompo oghapuoy (mapyymau ouccepmanm).

bunoGap cababu OH, KM KaTeropusxoH ITyMOpaBy Iaxc 00 OaHmakxow (eniiin
MCTEBMOJI MEIIaBaHJ, OHXOPO Jap JOMpau CHFa Ba 3aMOHXOM OH MyxTacap Oappacii
MeHamoeM. Jlap 3a00H1 OOCTOHU aHTIIMCH 1ap CUFau Xxadapii Ty 3aMOH UCTEBMOJT MEIITY/T:
X03upa Ba ry3amra. Jap maxyan YMOpHsu MIMMON J1ap IIIyMOpau TAHXOU IIAXCH SIKYM
Jlap 3aMOHM XO03Wpa, 0aHMaKXoW «-U -0, -€» MCTebMON MelyAaHd. bo maxcu myromu
IIyMOPaH TaHXO OAHIAaKH «-IS» Ba YOHMIIMHU IIAXCH IYIOM «piy (my) 0abm a3 debiu
acocH oMajia, ucTebMo Merapauaani. Jlap Hatnyan taxdudu doHeTrka Xaphu “1” 6a
“e” uBa3 mryna, OaHmaku Iaxcii 06a “-es” Tabmwin merapaaa. «XaHromu Tamaddys3u
SAKYOSIA «-€S» Ba «Pi» map OaitHu oHx0 xapdu «b» (T) myHrga 1ryaa, 6a «-esty Tadmun
meé0amy [7, €. 101]. Xomo 6a MH HaKIa axaMusIT JUXeI: CUMIS fii — Cymes pii — cymest
pii (my mepasii).

Jlap akcapusiTi Jlax4axo, ShbHE Jap IIyMOpaW TaHXOW IAXCH CEIOMH 3aMOHU
xo3upa OaHmaku «-ify wctebMon Merapaua. Xapdu (1) pelman CagoHOKH 3a00HH
aHrMcuy 00cToH 0a mrymop mepadt. Jlap Hatrdan Taxdudu HOHETUKA CATOHOKH «i)»

MHCIIH XUYOXOM Oe3aman jaurap Oa ImakmM «-e» Ta0omun ébpra, 60 macBaHmu (-ep)
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ucrtesmon menryn. Jlap Oemrapu genixon 6e3ana, OaHmaku «-e» MeadTol Ba UCTEBMOI
Hamemyn. Mucoir: hilpeg>hilpg. Jlap natugan Gapxypau oBo3u [#] 00 oBO3M perian
dewmu [d] Ga [t] Tabmm Eraact. Mucom: etip — itip — itp — itt — (eair () mexypao). Baii
Jap 3a00HU aa0My aHTJIMCHU Myocup — «eats [i:tS/» mcrepmon MmemnaBan. MachaiaH:
“He eats (sait mexypad)”. Jap 1ryMopan TaHXOW IIaXCH CEIOM Jap Jlaxyau YMOpusiu
IMMOJTA Oa 4oin OaHmaku «-e¢f» OaHIaku «-€S» MCTehMON Merapaua. Mucor: Jlap
Jaxdan YMOpusu mmmModtia. hé Singes merebMot mya, ap jJaxdan Beccekc: he sinzef
ucrebMoln Memnya. OH Jap 3a00HM aqadum aHnckud Myocup — he sings (eait cypyo
Mexonao), ictebMol Mermapa. Jlap axyan YmOpusiu mmvostia — «he bindesy ucresMon
nryna, nap Jaxdau Beccekc «he bindefy ucresmon memyn. OH map 3a00HH aHTIIMCHM
myocup: «he binds (y (sait) menansanoao, anoxamano mewaead)y MCTEHLMOI
MeIIaBal.

Jlap mrymMopaxod yamMb Jap 3aMOHH X03HMpa XaMOH SIK OaHJaKd IIaXCHH «-
ap», aap aurap Jaxyaxo Jap HaKkiv «-ap» uctudoia Meys.

Yansaau Ne 4. Tariiupéoun 0anaaxkxou ¢ebiai qap 3aMOHH I'y3alUTau

3200HM AHTJIMCHU 0OCTOH

Ilymopau tanxo | 1. 3r1pe — megopam (Mekamnam) ccose — WHTHUXO00
2. 3r1pest MEKYHaM
3. 3r1pep Ciest< ciesest < ceosist

Ciesp< ciesep< ciesip

Ilymopaun yamb | 1.3r1pap ceosap
2. 3r1pap ceosap
3. 3ripap ceosap

Kareropusixon mrymopa Ba mmaxcd ¢ebi gap 3adoum anrmcuu 0octod (Old
English) nap mrymopau Taxo 6a Hazap mMepacaji; Jap ITyMOpau TAHXOH IIAXCH KM — «-
©», IIIyMOpan TaHXOM IIIaXCH JTYIOM — «-€St» Ba 1map mrymopan TaHXOH IIaxCH CEIOM — «-
ep», map Xxamau IyMOpaxou YamMb HU3 «-aPp» HUCTeBMOJI Merapaui. Arap mMyOTaao aap

ITAKJTM YOHUIIIMHY I1aXCA MEeOMaJl, 1ap HaTu4a Tariup (MHBEpCHs) Oabi a3 Xxabap omaa,
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Jlap OH XOJIaT IIyMOpau YaMbH IIAXCH SKyM Ba JAYIOMH 3aMOHH XO3upa OaHITAKU «-€»

merupudr [7, 102].

Yansaau Ne 5
TapTudn mycrakum TapTuod 60 yoiimBa3maBi
WE 311pap 3ripe We (Mo MezopeM)
3€ 311pap 3ripap 3e (ymo Mexopen)

Curan 1apTi-XOXMIIIMAH/I 3aMOHM X03Mpa Ba Ty3allTapo aap 0ap Merupudr.
Hlakmum et gap mrymMopan TaHXOM 3aMOHH X03Upa Jap Xap ce maxc OaHmaku «-e», aap

LIyMOpan YaMb «-en»-po KaOyil MEHaMy/1:

Yansaau Ne 6
[Tymopau TaHxo: 1.3r1pe ceose
2. 311pe ceose
3. 3r1pe ceose
[Tymopau yams: 1.3r1ipen ceosen
2. 3r1pen ceosen
3. 3r1pen ceosen

Jlap 3aMOHM Ty3alllTau CHFal IIAPTHA-XOXUIIMAHIA CAJOHOKM PpeIIari Ak

3aMOHH Ty3allITaul CHFau Xabapyu IyMOpan YaMbpo JIOIIIT.

Yansaau Ne 7
[IIymopau TaHxo 1.3ripe cure
2. 3ripe cure
3. 3ripe cure
[Iymopan yamb 1.3ripen curen
2. 3ripen curen
3. 3ripen curen

Jlap curam ampi Imaxc TyIOMH IIIyMOpau TaHXO perian GewnIpo map Xya Oe

Oanak HUIIOH Meuxa. [llaxcu ayromu rirymopan yaMb MUCIIM CUFad xabapia Oy
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Mucon: 31ip — nacTrup KyH, J0p; 3ripaP — 4acTrup KyHes, IOpe.

C€os — MHTHX00 KyH; C€0Sap — MHTUX00 KyHE].

Jlap 3a00HM aHTIMCHMM OOCTOH Ce Iaxcy My Imymopa jaap curau “indicative’-u
deba MaBuy Oy

[Taxcu saxym: Ic write

[axcu gyrom: pu writes

[ITaxcu ceroMm: hé writed

Jlap mymMopan 4aMbH 3aMOHHM X03MPa SIK MIAKJIM OH HUILOH I0/1a IIIy/1aacT:
3aMOHM X03Hpa ry3aiura

we

3§ writas writon

hie

1.3.2. KATETOPUSIM IIIAXCY IITYMOPAHU ®EDBJI JIAP IABPAU
MHWEHAN 3ABOHXOW ®OPCI-TOYMKI BA AHTJIMCT

Jap MaBpyu KaTeropusivi maxcy nrymopau (pebi1 3a00HIIMHOCOHN XOpUYY JOXUI
B.Jl. Apakun, A.W. Cmupnaurckuii, B.C. Pactopryesa, b. Cuées, A.3. Posendenn, T.A.
bapa6am, b.A. Vv, 3. MyXTOpoB Ba IUTapOH Xejle TaxXKUKOTU ap3uIlIMaH]l aHYOM
J0/1aaH/I.

Owmysuim Gappacuy KaTeropusii IIyMopa Ba maxcu (pewa Jap JaBpan MUEHAU
3a00HXOM MYKOHMCAIlIaBaHA a3 aXaMUsATH Xocca 0apXyplop acT. A3 Taxuty O6appacuu
MaBOJI MaBuyj Oyna Gapmeosit, Ki Tap3u 0a Kop OypAaHH IIaxcy mrymopau (hebi aap
3a00HX0 TYHOT'YH MeOommaa. A3 XaMHUH JIMX03 [Iaxcy IrymMopau Gebixoe, K Jap AaBpau
Mu€Hau ¢opcii-rouukii 6a kop MepadTaHa, 60 dewixon mymodexe, KU jaap 3a00HU
AHTJICUH MUAEHA NCTEBMOIT MEIITY IaH I, SIKCOH HECTAH]I.

bannakxoun ¢ewmu naBpan MuéHa 0a BoxKaxoe MaHCYO MENTy/IaH I, KU J1ap OCOpU
XaTTUM JiaBpau OOCTOHM 3a00HM aHTIIMCH KaM MYITIOXHU/a Iy, Oerap MaKiIaioHpo
nBa3 Hamynaana. debaxon maBpan MuEHau 3a00HH aHTIIMCH Aap WH JaBpa Oerrrap 60

OBO03X0€ MIaKJI METUPAHI, KW XO0JIO J1ap 3a00H KaMHUCTCBMOJIaH,.
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Myxkoucan Tabprxy KaTeropusiv IryMopaBy Iaxcu ¢Gebs 0apou naiao HamyJaHH!
capyaliMad TabpUXUU TApKUOW JIyFaBil Ba OrOX IIyJaH a3 Ba3bl MYTUMOWH JaBPOHU
ry3aiira Ba TabpUXy TaBIUIM BOXKAX0, UICTEBMOIIM BOYKAX0, IIMHOC IIyJaH 00 TabpUXU
XaTTH KaBMy MIJUIATXO UMKOH Meanxai. Jlap uptuboT 60 MH, MO KYIIIMIIT MEHaMOeM 0a
CyoJsie, KM 4apo Jap 3a00HM aHITIMCUM MYOCHp OaHIakxou (pewsii xene kam Oa Hazap
MepacaH]] Ba o€ a3 aBBaJI UyHUH Oy/1 Ba € Ha, IOCYX I'yeM.

Yansam Ne 8. HamyHnau Boskaxoe, K 1ap J1aBPaxod TAabpPUXuu 3a00H1

aHIImMcH Tariup édraana:

JaBpau JaBpau muéna | Jlappau myocup Tapuyyma
00CTOH
bear bore born TaBJIN/I, TABAJLTY/I LITyIaH
tear tore torn Haprma
steal stole stolen Ty3IHIaIyia

A3 pyiln MaJIpakoTH apXxeoJiori, EArOpUXoM XaTTUBY capyalliMaxou OOCTOHI Ba
anabuéryn KaauMm aap Xycycu 0a KajaoM JiaBpa MaHcyO OygaHu WH € OH BOXKa Xysoca
OapoBapiaH MyMKHH acT. ba TaxXKUKOTH Ma3Kyp BOXKaxoe MaHCyO MeIllaBaH/l, Ki MapOyT
0a JaBpa MUEHAM KaTeropysy 1axcy mrymopau genst 0yaa, 00 Eropruxon BoxKaxou UH
JaBpa MaBuyj Oyza, 6eBocuTa MyBO(MKAT MEHAMOSH/I.

3abonmmHocu anrmcii B. JI. Apakun nap taxkukoram ‘“Ucropus aHrmiickoro
s3bIKa” 4aHOaxoM MyXTaau(u KaTeropusiu 1axcy mrymopaud (pewiapo Oappacih Hamya,
Jlap pyLIAM WIMH 3a00HIIMHOCH caxMu 00Cca30e I'y301LTaacT.

ManbityMm act, Ku XaHroMu Tacpud HamyAaHu (ebsl a3 pyilu maxcy IIymopa
Oanmakxon ¢ebiaii 00 acocxon deba AK4ost MeosH. Jlap maBpan mMuéHau 3a00HXOU
dopcit (TourKii) Ba aHTIIMCHA HU3 acocX0 MaBuys OymaHn. bosin 3ukp Hamyn, ku (ebam
JaBpar MUEHaU 3a00HU TOPCH (TOYMKI) Ty acoc JOT. fIke a3 acocxo IIAKIM 3aMOHU
X03Upa-OsiHIa — CUFau aMpid Ba CHFaW IMIAPTUX XOXHUIIIMAHIA MECOXT Ba JyByM Oapou
COXTaHM IMIAKIXOW (heBIIMK 3aMOHHM Ty3allTa Ba Macaap ucrrudoaa memrya. Macanan: Sav

— I11aB, Sut — IIy/I.
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®ebiaxon 3a00HU MOPCHX MUEHA 1ap ACOCXOM 3aMOHU X03Upa a3 aCOCXOU 3aMOHH
xo3upau (pebm Gpopcrr O0CTOH MaHIIab TUPUTAAHI,

Depxon 3a00HM (hopcur MUEHA 1ap aCOCH 3aMOHH Ty3alliTa AKIA FaupruQaboIIH
cudary eIy 3aMOHHU Ty3allTal pOHUM KauM OO0 MJIOBa IIy/aHu OaHmaku «-ta» Oa
Mu€H omamaact. Mu cyddukc nap 3a60HM popcun Mu€Ha Jap MAKId «-t MaBpHIU
MCTEBLMOJI Kapop HoiuT. Macanan: X art — xypa, X'ar - xyp, Sutan — mrynas, nipistan —
HABHIIITAH.

deb1 Jap 3aMOHM Ty3aiiTan 3a00H GOPCHU MUEHA TIAKITN aHATUTUKHIPO Jap 0ap
rupudTa, 60 Gpebm Epunuxanaa a3 cupari GebIMy 3aMOHH I'y3alITa TAIKUI MEEQT.

Yaasaam Ne 9.

bannakxon ¢ebaii nap 3a60Hu ¢popcun MuéHa

[ITaxcxo [ITymopan Tax0 [[Iymopan yamb
Axym -am -em

Jyrom -€ (h) &t

Cerom -at (-ct) -and, end

[Mlakmm myppan Macmap 00 acocu 3aMOHM Ty3amra 00 macBaHu [-an] [Kartan]
MmeOoran. Macnap aap 3a00HH Mopcuy MUEHA OMTyHH macBaHm [-an], 6o ¢ebmm acocu
3aMOHM Ty3aiTa 0apobap 1ry/a, OMajia METABOHUCT Ba J1ap YyHUH MaBpHIl 00 PenIxon
Jmrap Ba FoirOaH 00 Gebaxon Momaimia Meoma: [Kart apayitan] — 6osin kap (-aH).

XoJo nap axyaxo uctudoja IIylaHd KaTeropysiv 1maxcy mryMmopau Gewipo aap
3a00HM aHTTIMCUU MUEHA Oappacii MeHaMoeM. 3a00HIIMHOC APaKWH KaTerOpysH IIaxcy
nrymopau (pews JaBpan 00CTOHM 3a00HU aHTIIMCHPO JIap JIaxyaxo TaXKUK HAMy 1aacT.

Jlap naBpau OOCTOHM 3a0OHM AHIJIMCH, Jap Jlax4yaXxou IIMMOJIA Jap IITymMOpau
YaMbU 3aMOHU X03Upa OaHNIaKK «-a» UCTU(OAA MENTy/l: WH Ak OOCTOH Jap JaBpau
Mu€Ha 0a «-es» Tadmu €dr. Jlap naxyaxoum Mapkasii Jap 3aMOHM XO3Upau IITyMOpau
YaMb MIAKIM HaBU OaHIAKW «-en» ucTepbMoi Memryd. [lap 4wanyO mmakmi OOCTOHWMM
OaHIaKK «-aP» UCTEBMOJT MEIITY/I, KU JIap HaTHYau KaMUCTEBMOJTi 0a YOI OH OaHIaKu «-

ep» ucTebMo Merapaa.
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Jlap 1ymopan TaHXOM IIAXCH CEIOMH 3aMOHHM XO3Upau JaBpau OOCTOH «-EP»

uctudona memya, Ku uH maka aap acpu X1 Oa makm axyau mmMoIin 6a «-es»

Mery3apa/l.

3abonmmmHoc B. JI. Apakvn nOpo3 Menopan, ki «OaHmaku «-es» gap acpu XIV—

XV cepuctebMorn 1iyzia, 6a Jiaxyan MapKasii BOpHJ 1i1y/1a, 00 Mypypu 3aMOH 0a 4oir OH

Oanmaku «-eth» ncresmon memabaz. Jap acpu XVI 6a 3a060Hu amabit BOpY MeIIaBa/,

nap acpu X VII uu3 nctudona mryza, Bae map acpu X VIII map maxmm apxauctit (sseHE a3

Oaitnpadra, KyxHarryaa) 6a muciu «hath, doth» Bomexypan [7, 183].

Yaasaau Ne 10

Jlaxyau Jlaxyau mapka3si Jlaxyau yanyon
UM OJIHA
= AHIJIM | AHIVIM | AHIJIH AHIJIHCHUA AHIJIM | AHIJIHC
2‘ : cUM CHUH CHUH MHEHA 9711 U
i E 00CTOH | MHEHA | KaAUM KaAuM | MHEHA
= Acpxo | Acpxo | Acpxo | Acpxo | Acpu | Acpxo | Acpxou
ulX— | uXll-| nlX- | uXll- | XIV u I X- XIHI-
Xl X1V Xl X1l Xl- X1V
-u -€ -€ -€ -€ -€ -€
S( -€S -€S -est -est -est -est -est
E -e -€s -ep -eth -eth,-es | -ep -eth
-as -es -ap -en -e -ap -eth
; -as -es -ap -en -e -ap -eth
g -as -es -ap -en -€ -ap -eth

A3 qaaBan 6apMeosi, KM Jap MIaKJIA ITyMOpau 4aMbU 3aMOHHU XO03HUpa Jap

Jaxyay aHTJIMCUH AaBpau MuéHa TagoByT 0a Hazap mMepacaj: nap jJaxdad IHAMOJTA

«-8S», TaXyau MapkKasi «-eny, 1axuan 4anyon «-ethy.
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Yaasaau Ne 11. @eban «tellen-rygran» nap maxan tacpudin

AHIJIMCHY MUEHA

Illymopa | llaxc | Anraucum 6octon | Acpxon XII-111 | Acpxon XIV-XV
1 Telle Telle telle
S 2 tellest tellest tallest
E 3 tellep telleth telleth, tells
1 tellap Tellen telle, tell
2 2 tellap tellen telle, tell
g 3 tellap tellen telle, tell

[Maxmu 6aHI[aKI/I 3aMOHH Ty3alTa XaMOH MHIAKIX Aap aHIVIMCUKU KaJluMa

MaB4y Oy/a, caJloHOKH 3ajaarl 3audu [a]-po xanromu Tanaddys rupudraact. OH

nap acpu XIV mrymopan 4yambu «n»-po a3 AacT J107a, UH OMII OOoucH a3 OaiiH

padtanu dapkusaTH OaiiHM IIAXC Ba IIymMopa TapiaugaacT 0a MCTUCHOM IAXCH

JYIOMH IIyMOpPau TaHXO, KM OaHIaKu «-esty-po merupudt [7, 184]. Uu paBanapo

Jap YaJBajiv 3ep mapx, MEIUXCM.

Yaasaam Ne 12.

AHIJIMCHY MUEHA

IIlymopa | lllaxc | AHriucuu 00CTOH | Acpxom Acpxou Acpu
XH-X111 XIV=-XV XV
1 _ _ _
g 2 -€ -€ -€ -est
=
- 3 - - -
1
2 2 -0n -en -€
2
= 3 -
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Yaapaau Ne 13. Pebiaxo 00 0aHIAKX0

AHIJINCHU MHEHA
Ilymopa | Hlaxc AHrJIMCHH Acpxon Acpxou Acpu
KaauMma XH-X111 XIV-XV XV
11-(e)de -(e) de -(e) de -d
E 2 | -(e) dest -(e) dest -(e) dest -dest
= 3 | -(e) de -(e) de -(e) de -d
1
2 2 | -(e) don -(e) den -(e) de -d
XamuyH HamyHa Tacpudu ¢Gebaxou cyct a3 cuHbu (rypyxu) ayromu (1)
(bebIX0opOo MUCOT MEOPEM:
Yaasaau Ne 14, @ebiaxou OaHIAKIAOP
Hlymopa | Hlaxc AHTJINCHH AHrJIMcMu MUéHA
Kaauma Acpxou Acpxou Acpu
XH-XI111 XIV-XV XV
1 lufode lovede lovede loved
S |2 lufodest lovedest lovedest loved(e)st
E 3 lufode lovede lovede loved
2 1 lufodon loveden lovede loved
E 2 lufodon loveden lovede loved
3 lufodon loveden lovede loved

[7, 182].
bosn 3ukp Hamya, Ku MyHAapuya Ba HUTOXJOPUU KATETOPUSIH IIIAXCYy
mymopan ¢ebn 0axpu mapx JOJaHM aMald XapakaTd MaBdyaa BobOacta 0Oa
UIITUPOKH Bail XaHTOMHM MYOIITMpaT Ba IIIyMOPAaXOH ajJoMaTX0 XHU3MaT MEPACOHA];
Jap JaBpau KaauMa OHXO XaMmM4uyH OaHmak 00 acocxou ¢ewsa sSKk4os OymaaH.
Taxpudm rpamMmaTukuu OCHHUXOST CaxXT XapAy KaTErOpHUSIXOpO CYCT HaMy[l.
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Kucmu 3uénu G6anmakxo a3 OaitH padrann. Kymran Ganmakxow wudomakyHaHIan
IIaxc Ba IIyMOpa Jap IIAaKJIXOM 3aMOHHM Ty3alliTa Ba CHFaW ILIapTid a3 OaiiH
padTana. banmakxoum maxcu IylOMH IIyMOpaW TaHXOM 3aMOHHU XO03Upa Jap
AKYOSITA 00 YOHUIIMHU IIaXCH JyIOMH IIymMopau TaHxo “thou”, a3 poupau
uctebmon O0epyH MoHmauia. Ilac a3 wH debn — xabapu maxcu sKyM Ba JIYIOM
KyJIJIaH a3 aJloMaTX0 Ba HHUIIOHAWXAHJIAW IIaxc Ba IIymMopa Maxpym rapaui. dap
3a00HM aHTJIMCUU OOCTOH TAaHXO SIK HHUINOHJOAM IIAKJIA HHUTOX JOIITAa IIyJ —

(4

OaHgaku maxcu ceroMu Imymopau Ttanxou “-eth” (he speaketh), ku map 3a6oHU
aHTJIMCUU MyocHup 00 “-(e)s” uBa3 1ryaaacr.

CoxTH KaTeropusu xabapuu mrymopa Jap Iakid MyOCHPH Xya Ha OHKaJap
OapBakT Oapkapop Kapja IIygaacT, 0abAu JaBpau aHTIMCUU KAJIUM Jap acpXxou
XVI Ba XVII nap HyTKH agabii OMOHMMXO 3UE 1Ty, KU UH OMOHMMXO IITyMOpau
4aMbl UCMXO Ba IIYMOpau TaHXOU (PenIxo—xadapxo Jap MIAKIA 3aMOHH X03Upa
0a mrymop MepadTana. Mucoi: “calls” — (nabBar), “calls” — (uer, dapén Me3anan),
«gainsy — (0ypaxo0), «gains» — (0ypJla UCTOJaacT) Ba Faipaxo.

Hap acapu 3abonmmHoc B.C. PacropryeBa ‘“OCHOBBI HPaHCKOTO
SA3bIKO3HAHUS™ Jap AaBpau MuéHau Qopcit yaaBaiu Tacpudu OaHIAKXOHW IIaXCii
Oapou 1y cura — xabapi Ba mapTh NENTHUXO0/1 rapAugaaH,.

Yaapaau Ne 15. UnaukaTuB (HUIIOHAMXAH/IA)

[axcy 1. -¢ (-ym) -am, -om (-m,-wm)
IIryMopau TaHxo | 2. -¢ (h) (-yd,-yh)

3. -ed (-yt) -ed (-ty,-t)
[MIymopan yamsb | 1. -em (-ym) -am,-om (-m,-wm)

2. -ed (-yt)

3. -end (-ynd) -and (-énd) (-nd)

WNu suzomu Ganmakxou maxcii (6a Failp a3 maxcu CEIOMH ITyMOpau TaHXO)
nap makiaxou uHaukatuBuu Gewin épuanxanaa «h- (h-)» «oyman» <spouin *ah-,

aBecToun ¢opcuu 60CTOH «ah» MyIIoxXuaa Kapaa MemaBaHa:
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Yaasaau Ne 16.

laxcy mymopau | 1. | heém, hom, ham
TaHXO 2. |he

3. | (h)ast
[lymopan yamb 1. | hém (ham) hom

2. | hed

3. | hénd, hand

Yaasaau Ne 17.

Konbronktus (Cubom)

[Taxcy 1. |-an

mrymopau | 2. | -a (h),-ai

TaHXO 3. |-ad (xamuynun HwubGepr makmu «-a (h), -3i»-po HumIOH
noxaacrt) [161, c. 280].

[ymopau | 1. |-*am

qaMb 2. |-*ad

3. |-*and

Hap GaHmakxou maxcuv CHboM (KOHBIOHKTHB) «-a-» Jap acocXou (hebauu
YyMyMUDIpOHA acoc MeOoman. baHmakxon curaxou XOXHUIIMAaHAW Ba aMmpi
HYKCOHJIOp HHMIIOH JojAa InyaaaHj (map 3a00HM YMYMHUIPOHH OaHIaKXOU
IyIOMHHIapada ucTudoa Menryaana, Ku OKuOaT nap 4apaéHul pyIIau TabpUXHUA
3a00HXO0M IPOHiT a3 OaitH padTaann).

bangakxon curau XOXHMIIMAaH/M: AXCH 3-I0OMHU IIyMopau Tauxo -€ (-yd), ku
0a acnuu (mapdsun) -€d Gaposiuma act [161, 280-281], mykoucan HacOu KaOauu
oH a3 tapadu Hubepr [160, 15] mykouca mynaact. Macanan: bare a3 burdan, bar-
«bappomiran, Oypaan». lllaxcu 2-tomu mymopau tauxo -és (-ys), macaian, bares
a3 budan, bar Ba maknmm kyroxmynga bas <*baves a3 budan, bav- «Oynam,

mryaan» [161, 280]. bapou Mmykounca kapAaaHH MAKId CUFad XOXHUIIMAaHIA a3 aCoCH
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debiin ABecromm bara 00 OaHmTaKXOW JylOMIapadad IIIaXCA MHCOJ MEOpa:
HIaxcu 2-FOMH IIyMOpau TaHxo barois, maxcu 3-1oMu Irymopau Tauxo baroit.

Jlap OaHmakXxoW IIaxXCHU cCuFam aMmpil (pOpMaHTH CaqOHOK UYyH OaHIaKU
WHOUHUTHBA, Tabpuxa [*aya-] acoc MHBUKOC MENIaBaI;, Maxcu 2-IOMH ITyMOpan
TaHxo OaHjmaku O (cudpii) HUIIOH J0/a IIy1aacT, Jap NIyMOpau YaMbHU IIaXxcH 2-
oM Oanyaku [-ed] HUIIOH J0/a ITyAaacT.

“baHAaKXxOM IIAaXCMM HUMIEpaTUBUU (POpPCUUM MHUEHA HUTOX JIOINTA
HamrygaacT (IIAKIXOW WMIIEPATUBHHM aBECTOWH IIaXCH 3-FOMH IIyMOpaW TaHXO
[baratu] Ba mraxcu 3-tomm mrymopam vamb [beratu]; maxcu 2-romm mymopau
TaHXO0 OaHmaku cudph -@ aomrTa: aBecTon [bara], ammo OGapou MIaxcu 2-FOMH
IIyMOpau 4aMb IAKJIM HHBIOHKTUBUU 00 OaHIaku aytoMaapadan [*-ta] ucrebmon
merrya” [115, 100].

Hap pobuta 6a uctudoman Baceb Jap 3aMOHHU Try3aliTa KOHCTPYKCHUSXOHU
spraTBUM HoMOapiryna a3 ¢ewnau Ty3apanma, 0a cudaru HHUIIOHIUXAHIAXOU
maxc (CyObeKTH amaj, areHca) Ba IIyMOpa YOHUIIMHXOM HIaXCHUHM SHKJIUTHKA
HCTEBMOJI MEUTY IaH/T.

Xynoca, Aap XyCycH KaTeTOPHSH IIMaxcy IIrymMopan (ebIxoum 3a00HXOH
MaBpHUIA Ha3ap MabIyMOTH JacTpaciryaapo Jaap Oopau naBpaun MHUEHA a3 Hazap
T'y3apoHH[Ia, XyJiocae OapoBap/iaH MyMKHH acT, KM WH TypyXH (eBIX0 XaMm Jap
naBpau OOCTOH Ba XaM JaBpad MUEHA Jap HU30MH (PEbJl Xelle Baceh HCTEHMOI
memrygaaa. Jlap maBpan Myocwp HH3 OHXO Jap HYTKH Xappy3aaMoH Baceh
MaBpUIU HCTEBMOJI Kapop aopaHa. Jlap Xycycw KaTeropusy IIaxcy IIyMOpau
dbebar 3aMOHU MYOCHP Ba MCTEHMOJIM OHXO JIap 3a00HXOM MyKOHcCaIllaBaHa Jap
000xou MUHOABa MAabIyMOT JI0/Ia MEIIABA/I.

XyJsocau 000u I

Hap 000u siKkymMu pucojia — Machajlad OMY3HWIIM Ha3apuu KaTETOPUSIXOU
maxc Ba mrymopau (¢eba Oappacii rapauaa, Jap OH 4yaHOaxoW Hazapi, NTMHOXTHU
KaTerOpUsAXOU IIIyMopa Ba mmaxcu ¢ebia, MabHOM (eba nap 3a00HIIMHOCUU

3a00HX0U OappacuIiliaBaH/ia MyaisiH Ba TaXKUK IIyTaaH]I.
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A3 TaxIMiIM Machanaxou UIMUU MapOyT 6a 000u siKymH auccepTarcus 0a
TaBpH MyXTacap Xyinoca MeHamoeM. Madxymu ¢ebn gap 3a00HXOH
MyKOHCallaBaHJa MabHOM SKpPAHT JOIITa, XHMCCAHM MYCTaKWIMabHO 0a Xucod
MepaBajl Ba Xapakary, amal, X0JIaTy Ba3bUATPO a3 Tapadu miaxcy IryMmopa Hiopa
MEHaMOSI/.

®eblIxoM MyKOHCAIllaBaHJIaWl MaBpPUIU Ha3ap JIOPOM KATETOPUAXOHU IIaXCy
nrymopa, Tap3, HamyJ, CUFa Ba 3aMOHpO J0po Oyna, a3 4oHMOU 3a0OHIIMHOCOHU
TOYMKY XOPHYW TAaXKHK IIyJlaaH], KA Hazapu Oapxe a3 OHXO nap 0600u MaszKyp
oBapjaa mynaact. Jlap oH Hazapxoe 0a MoHaHIu UH TydTa MemaBaa, Ku (ebi
BoOacTta 0a yapa€HM HYTK MabHOW JIyFaBil Ba TpaMMaTHKUPO JOPO MeOoIIa.
Macanan mabHOU JyFaBuM (Pebsin XoHOan O0a MabHOXOW: 1. MyTOJMa HamyJlaH,
XOHJaH; 2. AabBaT KapjaH, Taiad kKapjaH, ¢apéa kapaaH, 4er 3ajJaH, XOCTaH; 3.
XUCOOUaH, IOHUCTaH, 4. HOMUJIaH, HOM Jo/laH; 5. rydTaH; 6. 9bJIOH HaMyJaH Ba
Fanupaxo.

®debau XoHdan nap MabHOM AACTypil (FpaMMAaTHWKid) Jap yMyM — Tap3u
Macjapii Ba Oe OaHIakuM Macaapil — acoCcH 3aMOHM Ty3allTa, Tap3u (owiu
OeBocuTa, 3aMOHM Ty3alllTa, HAMYJIU MYTJaK, [IaXCH CEIOMHU IIIyMOpau TaHXO Oa
IIyMOpP MepaBa/l.

Hap dacau ayromu 600U sIKyM Jap XyCyCH UCTEBMOJIM IIAXCy IIyMOpau
debin 3a00HXOM MyKOWCallaBaHIa a3 HUTOXU 3a00HIIMHOCOHU TOYWKY aHTIINC
0axc 1rya, MOXUATHA WH KaTeropust 1ap 4YyMJjia HUIIOH J0/1a IITy/1aacT.

AzbGacku debn gap yymsa 0a Bazudpan xabap Meosi, IIaxcy IIymMopa
XaMUyH TaxKypcuu xabap HUCOAT J1oAaIIy/1aacrt.

UyH kateropusiv maxcy nymopau 3a00HU aHTIWCH Jap MIAKIU aHAJIUTHKM,
SbHE TaBaCCYTH YOHUIIMH € MyOTazo 60 dewn udoma merapaan, gap uH dacn
KaTeTOpUsSIM 1IaxXC Jap YOHUIIUH 00 KaTEropusiu maxc aap (Gewba Mykouca Iryna,
aJIOMaTXO0W YMyMHUH 0a OHXO XOC OIIKOP ITy/1aacT.

dacnu ceroM KaTEeropHusu Iaxcy mIymMopan (Geblid JaBpaxou TabpUXUU
3a00HXOM MYKOMCAlllaBaHAApO HAMOSHIAri#i Hamynaa, jgap Oopau Machayiau

UCTEBMOJI Ba € MaBuy OyAaHu 1Iaxcy mrymopau ¢ebi rydra nryaacT.
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3a00HX0M MyKoOHWCalllaBaHJa C€ JaBpaW Tabpuxii: OOCTOH, MHUEHA Ba
Myocuppo nmap 6ap merupana. Jap gaBpam 6octoHu 3a00HU (opcit map Tacpubu
Oangakxou ¢ewnan ay Typyxu MyxTtaiaud Ba MyKoOws MaBuys Oyn: 1). 6aHmakxou
davonr (€ Tap3m avon) Ba OaHmakxou curam MuEHA; 2). OaHmAKXOU
aBBaJIMHIapayda Ba AyroMjapada (Iakid 3aMOHH T'y3alliTa).

Hap 3a6onu anrnucuu 6octoH (Old English) kareropusi nrymopa Ba maxcu
denn a3 3a60uu dopcun 60cToH hapk MekyHan. Dapku OH map Mymopad TaHXOU
Xap ce maxc mymoxuaa Memasaa: Jlap naBpan Mu€Ha OHXO 0a TaFHUPOTH KYJUTA
Jy4op IIyAa, Jap OXUpPH JaBpau MUEHA a3 OaifH padTa, TAaHXO Jap 3aMOHHU X03UpaH
IIyMOpau TaHXOM IIaXCHU ceroM 00K MoHaaaH[. J[ap 3amMoHu Myocup 0a Tap3xou
3epUH IIaKJI MErupaj: Jap 3a00HU TOYUKA Jap HIyMOpau TaHXO IIAXCH SKYM
TaBaccyTu OaHJaku (ebiauu “-aM”, axcHu AyoM OaHgaku Gebiuu “-i” Ba MIaxcH
celoM TaBaccyTh Oanjaku (ebauu “-an”. Jlap mrymopan 4Yamb MIAXCH SIKYM
TaBaccyTu OaHjaku Gebiuu “-em”, Maxcu JYyIOM TaBacCyTH OaHAaku Qebyuu -
€1’ Ba IIaXCH CEIOM TaBacCyTH OaHAaku (ebianu “-aH]’ MIakja METHpaH/I.

Jlap 3a00HM aHT/IMCA TaHXO ¢Gebian “to be” Ba skuana debiu EpuauxaHiga
(auxiliary verbs - will, would, shall, should), dewnxon mypyct Ba HOmypycT 0O
ucMxo Ba yoHumumuxo (Regular and Irregular verbs with Nouns and Pronouns)

XaM4yH H(]oakyHaHau MIaxcy mymMopan (pebsr uCTebMOI MEIaBaH/I.
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BOBU I1. BOCUTAXOU N®OJIAU KATETI'OPUSUN HIAXC BA
INYMOPAHU ®EDBJIN 3ABOHU TOYUKH JAP 3ABOHU AHI'JINCH

Kabn a3 map Oopam kaTeropusiu Imaxcy Inmymopan (ewiaum 3a00HXOU
MyKOHCaIlaBaHJa MabJlyMOT JOJaH, Jap MaBpUIu aBBall 00 MahXyMu CEeMaHTHKA
(MabHO, MABHOIIMHOCH) OIIHO IIyJa, OHPO 0a TaBpH MyxTacap IIapX MEIUXCM.
3epo map 3a00HM aHrIMCh HaOyaaHU OaHIAKXoW (GBIl Jap XaMad MIaxcxo MOpo
BOJIOP MEHaMOS/, KU XaHTOMH TapyyMa HaMyJaHU MaTHXO Ba Ty(TOp a3 POXXOou
CEMaHTUKUM JIyFaBil Ba TpaMMaTukil ucTudoma Oapem. XaHrOMU MYKOHCau
YyMJIaXO0H JIOPOM IIAKIXOH MaxcAopu Gebil, Ku 6a OHXO IIaxCcy IIyMopa, 3aMOH,
cura Ba Tap3 goxwi Mmemanaj. [lyppa HaOyaanu Oanjakxou (ebiiid nap 3a00HU
aHTIIMci, poxxow udoaa HAMyJIaHU IIAXCy IIyMopapo 0Oa TaBpu CEMaHTHKM
(MaBHOM) OILIKOP MEHAMOEM.

«MabHOIIMHOCH XaMuyH SIKe a3 pyKHXOU MycTaku nap acpu XIX 6a Byayn
omana. CapaBBan Bazu(au HUXOMM HH PYKH OMY3HIIM Oapomaja Ba TabpUXU
KaJMMaxo Ba O0abJIaH ajJoKaW CHJICHIABUM MabHOM KaTMMaxo Maxcyo meédr» [41,
17]. «MabHO YyH aloMaTH MyCTAaKHJIM MabHOM Jap MIyypyd MO HHBUKOCKYHAHIaH
BOKeHAT Ba MapxyMmxou 0a oH BoOacta mebomiam» [30, 18]. Macwanan omy3uim
CeMaHTUKa € MabHOIIMHOCH Jap AaBnarxou Fapb, a3 yymiaa AMpPUKO HU3 ByChaT
nopaja. 3a00HITMHOCOHHW aHTJIMC HU3 BoOacTa 0a TagaboTH HaBU METOJI0JOTHH HIIM
nap Oopaum MabHOIIMHOCH Jap YMYM Ha3apusxoW XyIpo napy Hamynaasa. [ap
allHu 3aMOH MH Machajia Ba CaMTXOM OMY3UIIM MabHO Jap 3a00HIIMHOCHM XaM
aHTJINCH Ba XaM TOYWKH Oapow oMy3HIn 3a00H BychaT €]Ta, a3 quxaTH COXaxou
JYFATIIMHOCH, ATHUMOJIOTHS Ba 3a00HIIMHOCHM MYKOWCABHIO HYTHMON XaJUTH
xynpo édra ucrogaan.

«A3 conxou 30-50-ymu acpu ryszamra gap ABpPYNO OJIMMOHHM 3a00HIIMHOC
JapK KapaaHia, Ku 3a00HIIMHOCUM CHUCTEMaBil 0€ Xallli MachallaxoW MyOpamu
CEMaHTHK# TapakKid HaMEeKyHaJI Ba memr Hamepasam [41, 17].

Hap wmapHOmUWHOCA TadpuKa Ba ajloKaW IIAaKJIy MabHO HUIIOH J0ja
MeliaBaj, sbHe (GapK Ba MyHocuOaTu Bazudau aqomMaTH MabHOM 3a00H 00 OHXO

udona wmemapaa. MabHou 3a00H#, Bazudad ajgoMmaTi, MAbHOHOKHA XaM4YyH
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HAaBBXOM MyXOOWparTii Xu3MaT MeKyHaHa. Bobacta 6a xamuH gap OH 3apyparu
MaxyIusITH MabHOU 3a00H# a3 Aurap MIaKIXou MyxoOupat paxmuga MeniaBa/.

K. A. JleBkoBckasi Kaili MeKyHal, KA «MabHOXOU JIyFaBi-rpaMMaTHUKHUU
XUCCaxon HYTK Oa MabHOM JIyFaBii MaHCyOaHJ, aMMO XapuyaH], MabHOH
rpaMMaTHKi Jap MayMyb 0a MabHOU KaJMMa TaaJuTyK JIoIITa O01aa Xam, MabHOU
rpaMMaTHK{l XaTTO SIKE a3 TOOMIIM MabHOM JIyFaBil IIyJla HAaMETaBOHAM, 3€pO OH
JIap Xya Haaugad Jurappo TayacCyM MEKyHal, KM WMH Jap MYKOHCau TyHaXOoH
JyFaBUM KaJlMa Ba IIAKJIXOM T'PaMMATUKHKM OH paBIllaH 30XHp Merapian» [134,
135]. “Acocu BaszuaBuM Map3W MabHOMU KATETOPHUAW IIAXCy MIyMopan (ehlIpo
Maxymxou Mabpu(aTi, CEMAHTHKA TAIIKWJI MEKYHaJl, KU MabHOU OO BOCUTaXOU
3a00HM Ma3Kyp udomaédrapo nemuuxoq meaamosua’ [137, 4].

ba wnHazapusau nemmnmxoakapaaun B. B. BuHorpagoB oua 6a maxcu
CUHTAKCHUCH Taksl Kap/la, HAMOSHIArOHW TrpamMMaTHKau Bazu(aBil MENIHUXO]T
MEHAaMOSIHJl, KA KaTeTOpHUsu IIaxcpo XamMuyH BocuTau udpomacdbun mapkasu
rpaMMaTUKUK KaTeropusiu BasudaBii-mMabHOMM 1Iaxc Oappacid Kapa. A.B.
bonpgapko miaxcpo karteropusiu ‘“‘BazudaBii-MabHOW® MEHOMAJ, KM ‘“TysHIa a3
Ba3bUATH BOKEHIyna Xabapaop IIyna, a3 HOMH HIAXCOHH HWINTHPOKKYHAHIAW
amaJii BOKebIryaa tTaBcud menamosia” [23, 5].

3a6oummHoc E. B. KinoOykoB Ma3MyHH KaTeropusii IIaxcpo XaM4yH
KOHCENTH MIaxc Aap TypyXH améxou XapakaTKyHaHna 0a WCTUHOM XalBOHOTY
HAa0oOTOT, 0a KOHcenTH ‘Oemraxc” MyKOOWJITy30pii Hamynaa, Oappaciét kapmaact
[130, 113]. bo mapHa3apaoIITH WH, KaTerOpUsSW IIaxc Ba Oemaxc MeTaBOHA]
Oapou MyalissH HaMylaHU Ba3u(au MailJJOHW CEMaHTUKWU Maxcyc acoc maaj. Ux
XO0JIaT Jap IIaXCXOW NYIOM Ba CEIOM BO Mexypaid, Ku 000u myrompo map Oap
rupudTaact. XyCyCUSITH UH Map3u MabHOM JAap KaTErOPUSIXOH YMYMHUIIIAXC Aap OH
acT, KM MapKa3d Map3p0 Ha KaTeropusid rpaMMaTvKi, Oankd MYyKOOWITY30pUHU
TYPYXXOH JIyFaBA-TPaMMATHKA TalIKWJI Menuxasi. ba akmpmam myxakkuk K. A.
Crenanenko, “udonam Hakmau Bazu(aBi-MabHOMM KATETOPHUSU IIAXC Jap MaTH
XaM YyYHUH MauyMyd MabHOPO JOpaja, KU Jap caTtxu 0aéH omkop rapauma Oynm”

[184, 15]. Ammo, map TaptubOTH coxTopih-Basu(aBi Oa 4vy3 maxcxou ¢eba 00
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XyCYCHUATH Ma3MyHH CyXaHH TysSHAAa MOJATHOKMM OH OIINKOp MEIIaBaj.
MonanHokuu cyObeKTUBI — MyHOCHOATH TystHIa O6a amai, aap xoyiatu rygTop gap
MaTH YyH CO3aH/Iau KaTeropusiu maxcu Qebns 0appacii Merapaaa. A3 uH MabiyM
Merapaad, Ku KaTeropusii MaTHCO3aHAau IIaxc “Xxyau myammud — rysaaa” Oa
myMmop MepaBan. Kareropusiu maxcy Imymopa BOCHUTauW acocuu udonaau
CEMaHTUKau KaTeropusiu ¢peba Mmedora.

Kareropusim maxc mgap Mykoumca 00 purap KaTteropusxou ¢ewa aap
3a00HXoM OappacHiliaBaHJa KaMmTap MaBpPUAM TaxXKUK Kapop rupudraacr.
Kareropusau maxc conmu 1979 nap cucremau pebs1 Ba cUCTEMaxoW YOHUIIIMHXO a3
JbOHMOM MYXaKKHUKOH nuaa 0apomana mymaact: [40, 92, 5, 170].

XyCycHsITH XOCH KAaTeTrOpuUsiM Iaxc Jap OH MeOomaj, KU Bail JOpOH Oy
MapKa3u TpaMMaTHKii, s’bHE YOHUIIMH Ba (ebs1 meboman. Bane, B. Xapabaena
Oapbhakc KaiJT MEHaMOsl, KU KaTeropusiu Imaxc 6a to3zarit € xyn KyiiaH (ebiii-
xabapit MeOoIIaJ; YOHUIIMHXO JOPOM YYHHUH KaTeropusixo HecTaHi. ‘“‘MabHou
Iaxc Jlap 4OHUIIMHXO , 0a akugau maBcyd, “mopou MabHOU JyFaBil mebOoman”’
[173, c.14 - 35].

[Ilaxcu sKyM Ba AyrOM 0Oa IIIaKJIM aCOCHH MYOIIUPATH 3a00HN — MyKoJIama
anokamaH Meboman. Jlap 3a00HM aHTIIMCH YOHUIIIMHXOU IIaxcit 60 hebaxo, Ku
00 yonumuHxo udoaa Merapaana, 6aéH rapauaa, 6ab3aH aap MIaxcy IIyMmopa a3
yuxatu 3uén uctudopa IIyJaHW YOHMILIMHU IIAXCH Ma3sMyHH OH 0a Tabpudy
taBcu( BoOacTari maimo menamosia. Mucoir: «1'm sure 1'm not Ada, " for her hair
goes in such long ringlets, and mine doesn't go in ringlets at all; I'm sure | can't
be Mabel, for | know all sorts of things, and she, oh! she knows such a very little!
Besides, she is she, and I'm Iy (212, 12). ~ “Man Aoa necmam!-Mjiixou y
yuneunaauno, myiuxou mam He. Man Meiibn xam Hecmam. Man uusu Oucép
MeOoHaM V xey uuz Hameoonad! Ymyman y yemy man manam™ (185, 11) .

Xap ce maxcy ay nrymopau ¢henia aap 3a00HXO0M TOYUKUIO aHTIUCH MabHO
Ba COXTOPH XOCCH XYApO JopaHa. Mo MH XyCyCHATXOpO Jap HaKIIau 3ep HUIIOH

JI0J1a, Tap MOEH aJOXUa IIAPX MEIUXEM:
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HAXCY

IHIYMOPAU
L] Dl 39 |
LWaxcu akymn debn Waxcu FW'O'_"”" bevn LWaxcu cetommn pebn
\\, —
LLlymopau TaHXxo0 LLlymopaun yamb
a L
MyaliaHLwaxc Ymymuwaxc HomyaliaHwaxc Fanpuwaxc

TaBpe k1 J1ap HaKIIaW Ma3Kyp JKJia MelaBajl, KaTeropusiv 1axcy InryMopau
dbebn, uil a3 yuxaTh MabHOM Ba Uil a3 YMXATH I'paMMaTUKi, 0a Xamaurap 3ud
ayloKamMaH;1 MeOOIIIaH]I.

2.1. Kateropusiu maxcy urymopau (esnJa qap gaBpam MyocupHu
3a00HX0M MYKOHCAIIABAH/IA

TaxKUKOTH KaTeropusiu Iaxcy mymopaud ¢ebi aap 3a00HIIMHOCUU TOYUK
a3 youuobu 3aboHmmHocoH H.A. Mabscymit, b. Huéamyxammanos, M. Kocumosa,
A. Adcaxzon, L. Pycramos, C. Xamumon, XK. ['ynnazapoBa Ba aurapon 00
OMY3UIIIN KAaTerOpusixom (¢ebJd O0F03 Tapauja, Jap acapXou Xell OJIUMOHU
HOMOYp/Za MabJIyMOTH ap3ulIMaH/ TelIKall Hamynaana. MyXakKUKOHU MasKyp
Ky 0a xapd JoJaaH/], KU BIDKaruxou KaTerOpHsu IIyMopa Ba IIaxcpo Jap
cucteman ¢eba MyalssH Hamy/1a, YaJBajiv Tacpudu OHXOPO MEIIHUXO0J HAMOSH]I.
H. Mabcymii kaTeropusiu maxcu Gebapo Aap 4aaBaldu MyalsH 4yH “IIaxcxo Jap
debn" Oappacit Hamyzaa, 6a BocuTaxou ¢oalaBul HaXBi Ba aHAJTUTUKUHU I11aXC,
0a GhapKUATXOU HAXBUU IIAKIXOM IIAXCXOHU SIKYM Ba JYIOM, a3 IIaXCH CEIOM MIIIOpa
HaMy/a, MabHI Ba KOpOACcTH OHXOPO Oappaci Hamyaact [69, 45].

A3 HUMam aytomu acpu XX cap KapJa KaTeropusid Iaxcy Iiymopa a3
YOHHOU OJIMMOH MaBPHUIM OMY3WINN XamadoHuOa Kapop rupudra, MyXxakkuk H.
Mabcymi maxcxou GebiIpo “MUpoKyHaHIau aMan’ HomugaacT [69, 45-46]. “As
pyiin maxcy nuryMmopa Tariup HaMyAaHH HIaKIXOW 3aMOHH (PEbJI Ba aCOCX0 Tacpud
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Homuja memasan’ [69, 179]. 1II. PycramoB 60 ¢ukpu Mabcymn posi mryaa,
tacpudu uH Qebaxopo 00 acocu 3aMOHM XO03uWpa Ba OAHJAKXOM IIAXCA Jap
yaaBanu Tacpudit HUIIOH nomaact. Myammd xam3aMoH maxcxou (ebapo Oa ce
maxcy Ay IIymMopa 4YyJ0 HamMydaacT: IIaXCh SKyM ‘TysHOa’, MIaXCH IyIOM
“mryHaBaHaa” Ba IIaxcu ceroM “‘ron0d’” Hommmaact [102, 174].

Nuuynun, 005 Kalg Kapa, KM caXMU Ha3appacpo Jap OMy3UIIN KaTeroOpusiu
mraxc C. XanmumoB 60 acapam “@ewn—kynunr’ rysomraact. lakmu tacpudun
dbebapo gap 3a00HM TOYMKK, KM Jap yymia Oa Basudaum xabap Meosa, IIaKiIu
xabapil HoMHuAa, KalJ MEKyHal, Ku “0a WH Ba3uda XHUccaxou HYTKHU JUrap Xam
MEOSIH]I, BaJie TaHXO (ebia anonaT 0ap OH MEKyHaJl, KU aMally Xapakar 0a Iaxc,
0a ¢dowmn TaawTyK Nopan, sS’bHE a3 pyHu Imaxcy Irymopan (ebia WYpOKYHaHau
amaJt fonucTa memasan”’ [143, 8].

Enosap Memasem, K4 a3 JaBpad G0CTOH TO KYHYH Jap HaTUyau Taxdpudu
dboHeTHKl 6ab3e HU30MXOU JACTYpUHU 3a00H 0a TAaFUHMPOT Iy4Op MIyAAHI, AUTape
a3 OaiiH padraact. MacanaH, nap ¢opcur O0OCTOH LIyMOpau AyroHa MaB4uy[ Oy,
KM MO J1ap UH Xycyc nap 6oiio umiopa Hamyzaem. Jlap maBpau muéHa oH a3 OaiiH
MepaBan. bo By4dynu wH, map 3a00HXOM MYKOWCAIlIaBaHAAa KaTETOPHUSAU IIaXCy
IymMmopa a3 JaBpaxou OOCTOH ap3u BY4Yy[ JOIIT Ba TO KyHYH BY4yH JOpajl, Kd
MaB3yH 0axcu MO MeOoIIai.

Hap naBpaum OOCTOH Ba MUEHaW 3a00HM AHIJIMCA OapoM MIAXCH SKYMH
nymMopau TaHxo OaHjaku “-€” Ba Jap IIaXCH IyIOMU IIyMOpau TaHxo ““-est”,
uctudoaa Meurya, Ku oH Jap oxupxou acpu XV a3 0aitn mepasaj. [llaxcu ceromu
IIyMOpal TaHXOW aHIJIMCUU OOCTOH OaHmaku “€p”-po kaOyn MeHamyn. babnan
nap 3abonu anrnucud MuéHa gap acpu XII om 0a Oammaku “-eth” tabmun édra,
nap acpu XV ‘““-es” HU3 UCTEHMOJI MEIIABa/l, KU OH TO KyHYH J1ap UCTE€bMOJI Kapop
nopan. dapk map mymopad TaHXOW IIIaXCH CEOM, HUCOAT 0a IIAXCOHHW JUTap
Oemtap MyImoxuia MemiaBaj. 3epo OH Jap AaBpau OOCTOHH 3a00HU aHTJIMCH Jap
IIAKIH «-€Pp», map gaBpau MuéHau aHriauci gap acpxow XII-XII — «-ethy, map
acpxon XIV-XV «-eth, -es» Ba jap 3aMOHH MYOCHP «-$» Ba «-€$» HCTEHMOJI

Merapaai.
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Jlap mrymopaun yaMmbu Xap ce Iaxcu JlaBpan 00CTOH «-aPy», maBpau MUEHA TO
acpxou XII-XII «-en», map acpxou XIV-XV «-e» ucrebmon merapaua. lap
JlaBpal MYOCHp OHXO Iyppa a3 OaitH padra, 0a 4ol oHx0 Mopdeman ‘“‘are”
UCTU(O/Ia MEIIaBa/I.

Bapou gapku Oemirapu MaB3ys jJap 4aaBai makiu tacpudu dpebiau «to tell-
ry(Tan, HaKJ1 KapJIaH»-pO MEOPEM:

Yaasaau Ne 18

Ilaxc | AHrIMcumn AHIJINCHM MHEHA AHIJIMCHH
= 00CTOH MYOCHP
§ Acpxou Acpxou X1V | Acpxon XX
>
= X1 = X111 - XV — XXI
1 telle telle telle (I tell
E 2 tellest tellest tallest (you) tell
= 3 tellep telleth telleth, tells | (he, she) tells
1 tellap tellen telle (we) tell
2 2 tellap tellen telle (you) tell
5} 3 tellap tellen telle (they) tell

[MTaxcu sxkym mapOyT OynaHu amanpo 6a rysHma udona Hamyzda, MAXcu
IyoM IyHaBaHga Oynanpo Mmedaxmonan. [llaxcu cerom rydra oHEepo map Hazap
METHUpeM, KM Jap Ccyx0aT HINTHPOK HAIO0paa, XaMUYyHHH OH METaBOHAJ ami¢ &
XaWBOH OoIaI.

XaHroMu cyx0aT HaMyJaHU IIaXCH SKyM 00 AYIOMH IITyMOpaW TaHXO, arap
0a OHXO IIAaXCH CEIOM XaMpOX IIIaBaJ, OH T'OX Ma3MyHH 4yymiia Tarimp €dta, Oa
IIyMOpau 9amMb MyOaiain Merapaai.

Jap nrymopaxou yaMbHu 3a00HU aHTIIUCA YOHUIIIMHM IIaXCH SIKYM, TyIOM Ba
CEeIOM Iyppa omaja, aap ¢pebs TariupoT 0a Byqya Hameos. Mucoo: “Eat it so that
the point of the hook goes into your heart and kills you, he thought» (204, 54). ~

«buxyp, wapm naxyn uynon ¢ypy dap, ku newu uawmam pocm o6a ounram Qypy
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pasaody ouxywad,—oa xyo eygpm nupamapoy (192, 55). Bane, nap dewimu “to be” 3-
IIAKJIM TAHXOU MIAXCPO YyA0 Kapja METaBOHEM.

Yaasaau Ne 19. lllaxcy mymopa aap ¢pebian “to be” (6ynan):

Ilaxc Illymopau TaHxo Ilymopau yamb
1. Am Are
2. Are Are
3. Is Are

Mucon: «Jane, you are mistaken: probably not one in the school either
despises or dislikes you: many, | am sure, pity you muchy» (211, 112). ~ «Yown, my,
ba pocmii, eanam MeKyHil. AKUH acm, KU a3z my oap 0abucmouu Mo Kace xazap
HameKyHao 8a kace mypo 6a0 HameouHao; 6ap akc, Maw UMMUHOH O0PaM, Ku OUlU
oucépuxo b6a my mecyzaoy (183, ¢.65).

«But, it is worth noting that neither at Balasgun, at Uzgend, nor else where
did the Karakhanids erect major mosques» (207, 324). ~ «Bane meap3ad mavkuo
cozem, ku Ha oap bBanacozyn, na oap ¥Y3eano ea na dap youxou oueap Kapaxonuén
macyuoxou yomew naagpoxma o6yoanoy (191, 367).

TaBpe map 60510 unIOpa HaMyAeM, IIAKIA Tabpuxuu Geban “to be” gap ce
IIaKJIM IIaXCH TaHxo Mymoxuaa memrya. Mucon: 1 have (man mopam), thou hast
(ty nmopit), he has (Bait mopam). XamM4yH UH HaMmyHa, JAap Xamau (PebIxo Iaxcy
IIyMopa Jujia Menty/I.

Kaitn kapgan GamaBpuj acT, KM Aap HIyMOpau 4yaMbu (EbJIXOW aHTIIMCHH
0ocToH OaHgakxo O0a Hazap pacanja xam, GebJIx0o JIap IIaKiau Macaapi O6e xuccauda
Ba 00 yoHWmMH ¢ MdomakyHaHTAaW OH — MCM HCTEHhbMOJ Memya. Jlap Hatmdan
TapakKii HaMyJaHu 3a00HM aHTJIMCHA Ba TAW0 MIyAaHW IIAKIXOM HaBH
aHanutukuu Qebaxou Epuauxangau “‘shall”, “would”, “should “will”, poxxou
udoaa mIygaHU TIyMOpaW Yamb Jlap 3aMOHXO Ba CHUFaxo 0a Hazap Mepacal.
Muconxopo a3 Hazap Ty3apoHHUAQ, MIyMOPau TAHXO Ba YaMbHU MIAXCXOPO MyausH
mekyHeM: «he has — eait dopao», «they have — onxo dopano», «he runs — eai

meoasaoy, «they run — onxo medasandy. Inaynux, nap gewvau «to be» 0a raiip a3
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UH, IIyMOpa Jap maxcu sikyM gapk MekyHan. Mucon: “I am (man xactam)”, “we
are (Mo xacreM)”. Jlap maxcu AyIOMH IIyMOpad TaHXO YOHHUIIMHHU KaguMau
«thou» a3 Oaitn padraact: “thou hast” — “you have”. Illaknu TaHXo Ba Yamb
OynaHu maxcpo JAap YyHHH MaBPUAXO0 METAaBOHEM a3 MabHOW MAaTH MYyailsiH CO3EM.
Hap 0Gam3e Xonarxo, XaTTo gap Qebau «to be» xam map MaBpuau uctrdoaa
IIyZaHd HOOpau «you are» Irymopapo a3 MabHOU YyMJIa MyaisiTH MEKyHEM.

bab3an xanromm udopamiaBuM MaxCH WH TyHAa YymyIaxo ITyMOpPau OHPO
MyalssH HaMyJlaH IMKOHHOTMa3up MeHamosia: «You never know what to do in such
cases». ~ «/lap yyHuH xonamxo yil KOp KApOAHAmMpo HAMeOOHU (KapOaHamoHpo
Hameooneo)».

Hap maxcu nyromu deban «t0 be» tadoByT mymoxuna memanan. debau
EpuauxaHman be — «are» nap maxcxou AYIOMH TaHXO Ba YaMb HCTEHMOJ
merapnaan. Mucon: “You are late”. ~ “Illymo oep monoed”. Jlap wH yymiia
METaBOHEM a3 PYHHU HXTHUPOM KATETOpUsiM IIyMOpapo 0a IrymMmopaud TaHXO HUCOAT
nuxeMm. Bane, XxamuyHuH 0a mIymopam YaMb HH3 HUCOAT JOJaH MYMKHH acT.
Xanromu HOMOap myganu mMyotamo, 6a muciu: «Abdullo you are late», on rox
IIyMOpau TaHXOpO U3XOop MeHamosia: “Abdullo and Muhammad you are late”. ~
“A6oynno ea Myxammao wymo oep monoeod”. IH40 Oa mrymopan yamb HHCOAT
nona mMemaBan. Jlap MH qymuiaxo IIyMOpaw TaHXO Ba YaMbH IIaXCH JTYHOMPO
BoOacTa 0a MabHOM YyMmJjia MyalssH MeHamoeM. MHYyHMH, «are» XaMuyH IaKIn
qaMbU IIymMopa OalfHU «arey» Ba IIAXCH SKyMy IIyMOpau TaHXOU (EBJI «amy,
OaifHu «are» Ba «isy MyIIoxuaa Memanaa. Mucoit: «l am — we are». «He is — they
arey. «You are latey. ~ «Illymo dep monoeo».

MeraBoH uyyHWH Xyjoca OapoBapja, Ku Jap 3a00HH aHTJIUCHUA MYOCHD
MyailsiH HamyJaHu Irymopau (ebn a3 maxc BoOacta mebdoman. OHXO K40
UCTEBMOJI TIyJa, YydoHomasupaHa. bo Bydynum OH, pAap JAaBpan MuéHa
KaTeTOPUSIXOU IIaxcy HIymMopa 0a MCTUCHOM IIaXCH CEIOMHU IITyMOpauh TaHXO a3
Oaitn padTaaHj, MAKIXOM HABM HUIIOHIMXAHJAW IIaxcy Imymopa 0a By4qyn

omanaann. [lap uH 3aMuHa gap HaTHYau TaKOMYJW udoan 3aMOH I1axcy 1nrymMmopa
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HU3 0a TarduMpoOTH MIAKIA Ba a3 pyiu MabHO Hpoma EpTaHu HIymMoOpa Iydop
rapIuI.

Jlap TpamMMmaTukad 3a00HM aHIJIMCUM MYOCHP IIaxcy IIymMopa 4yH
kareropusii Mopdonoruu dewba Oappacit kapaa MemaBaa. 3epo Xap SK amaiy
XoJare, Ki BOKeh Merapaaj, 0a kac € kacone MaHcy0 meborran. Mucor:

1). «He commended to say his prayers mechanically» (204, 82). ~
«lTupamapo 6a xonoanu dyoxo uypyv kapo» (192, c. 83).

2). «I mounted into the window-seat: gathering up my feet, | sat cross-
legged, like a Turk; and, having drawn the red moreen curtain nearly close, | was
shrined in double retirement» (211, 9). ~ «ba maxmau saceu mupesa éapomadam,
NOUX0AMpo 3epu  Xy0 mMYpKeop Kam Kapoa HUWAcmam, napoaxou cypxu
abpewumupo nyulonuoam 6a 6aoun MuHeonr oOymapada a3z oramu ampogh
unxucopit wiyoamy» (185, 6).

3). «I have still these two arrows in my hand. That is enough to send you to
the hell» (198, ¢.60). ~ «Xanysz oap oacmu man un 0y mup xacm, Ku 6apou mamom
Kapoauu kopu xap oyu wymo 6acanoa acmy (181, 60).

4). They spoke of her as a contestant or a place or even an enemyy (204,
34). ~ «Onxo 6axppo uyn ¢aszo, xapug éa 2oxe uyn oyuiman meoonanoy (192, 35).

Jlap mucosu sikym aman (commended) 6a sik Hadap mupamMapa 1axJ a0pa,
KW TySTH7A HECT, STbHE MaXCeCT, KU Jap MyKojama IIApKaT Haiopa, OalKu KacecT,
KA aMaJpo W4po MeKyHasa. buHOOap wWH, map YyHWH XOJaT WYPOKYHAHIAW amall
IIaXCH CEIOM MaxcyO MelraBa.

Jap uymian ayrom bop aman (mounted, seat, sat, was shrined) maBuyn
acT, KM OHXOpO 5K Kac MYpO MEKYHaJl, KM OH XaM T'ysHIal UH cyXaH MeOomaz. A3
UH Py, Ppebs nH40 00 YOHUIIIMH MIAXCU SKYMHU ITyMOpau TaHXOpOo U oa MEKyHaI.

Jlap uymmam cerom “send you” ©Oa gy mraxc paOT Jgopad, KA OHXO
IIyHABaHIaroHU WH CyxaH 0a IrymMop MepaBaHI. A3 UH py, GebJl Ba YOHUIIIUH Jap

WH yymiia udoJaKkyHaH1au IIaxXCu JTYIOMH IITyMOpau yaMb 0a 1rymMop MepaBaj.
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A3 Yymiam 4OpyMH aHIJIMCH MabJIyM acT, Ku amanu “they spoke’-po
OemTap a3 sk Hadap aHYOM J0JIaHJ Ba XAaMYyYHHH OHXO TySHIAroHH HH CyXaH
MeOOoIIaH .

[Ilaxcu ceromu ¢ebn amampo O6a aHYOM MeEpacoHaa, aMMO Jap cyxoar
XaMpoX IIyJa HaMeTaBOHaJA. AMaiM MIaXCU CEIOMpO ‘‘TysHIa € TysSHIaroH Ba
nryHaBaH7a € NIyHaBaHAAroH MyXOKMMa Kapaa MeTaBoHaHA. ba kamom 1mmaxcy
nrymopa MaHcyO Oynanu amain Ba 0a yana Hadap BoOacta OyJaHM OHpPO IIAXCH
AKyM MyKappap MeKyHaJ. buHoOap WH, KaTeropusiy maxcy mrymopau ¢Genipo
METaBOHEM YYHHH Tabpu( nuxem: Kareropusu maxc MyHOCHOATH amall € X0J1aTpo
00 wypokyHaHIam OH H(oaa MeCcOo3a], KM OHpPO TysHIa MyKappap MEHaMOSI.
['ysama, sSbHE IMaxXCH SKyM METaBOHAA Jap Oopan amainy XoJaTh XyJ Ba
XaMcyx0aTu XyA € IIaxcu Jap cyx0aT WIITUPOK HajaolTa xabap aumxam Ba &
nypcan: «/lawxapu xaruga 6a Cosa omaoa, oap oH yo ypoa 3a0a 6a yane manuépi
ouoan eupugpm. Manbavxo uaHO py3 0asom KaApOawu UH YaHepo Katlo
Haxkapoaano. Avmo myanrugu “Paszamyccago’ oap on yaume xywma 6a manog
wyoanu xagpmoo xazop kacpo naxi mexkynaoy (181, 108) ~ «The caliph’s army
arrived at a place called Sova, organized a camp there, and started preparing for
battle. The sources do not note how many days that battle continued. But Ravzat-
us-safa reports seventy thousand people killed» (198, c.108).

Jlap MH YymIlaXx0 IIaXCH CEIOMH IIyMOpaW TaHXO Ba YaMb, KA CyXaH Jap
Oopau OH MepaBajl, JOHKCTA MEIIaBa).

Muconxou aurappo a3 Hazap Mery3apoHem: «We took a quick look inside
the mill and came back outy (194, 48). ~ «Mo ocuépo mamouwo xapoa
bapomadem» (176, 18). (I'yauaaroH, maxcu sSIKyMH IIyMopau 4amsb). «They beat
me» (204, 162). ~ «Onxo mapo wurxacm 0ooanoy (192, ¢.163). (Amanu 1mraxconu
CEIOMHM IIIyMOpaH YyaMb, KU Jap MyKoJlaMa HINITHPOK HAZOPaH).

Kareropusiu urymopan ¢ewn nmap mrymopan TaHxo sk Hadap OyngaHu
UYPOKYyHaHIau amaipo udona Hamyja, Iap IMIyMOpau 4Yamb 3uEna a3 sSK IIaxc
UYpO HaMyAaHd amany Xosarpo map O0ap merupaz: «l shall not write any more

nowy (208, 5). ~ «Man oueap naxoxam nasuwmy (184, 11). (SIk cyObekr,
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urymopan Tauxo). «Montanelli went on with hith work» (208, 5). ~ «Moumanenno
Kopu Kamwvkapoaauipo oasom 000» (184, 10) (sx cyObekt, mrymopaun tanxo). «\We
took a quick look inside the mill and came back outy (194, 48). ~ «Mo ocuépo
mamowo xapoa wyoa oapomademy (2009, 18). (3uéna a3 sk maxc, nIrymMopau
4aMb).

A3 MHCOJIXO MabJIyM MeIlIaBaj, KM KaTeropusu Irymopaun (ebsl MUKIOpU
amanpo wudoaa Hakapaa, MUKIOPH HINTUPOKYMEHHW XOJIaTy aMaipo map Oap
Merupai. Jlap HaTHYau TaxJIMIM MaBOIW 3a00HU aHTIUCA MabJIyM TapJua, KU Jgap
3a00HM aHTJIMCHA BaCOMTH MyHa33aMM KaTErOpUsAH I'PaMMATHKHH ITyMOpa MaB4Uy.l
Oyna, SIK BOCHUTau TpaMMaTUKUpO pap Oap wmerupaa, ku OaHmaku “-S, -es”
MeOommaa. bangaku “-S, -es”, Mmancy0 OynaHu aMaypo 0a IMymMopau TaHXOH IIaXCH
CCIOM Ba 3aMOHH Xo3upa Hdoga MeHamosa. Mucon: «Arthur opens his eyes in
wondery (208, 102). ~ «Apmyp a3z maayyyb 4auMOHAWPO KAJOH MEKYUWos0y»
(184, c.148).

A3 MH MabIyM MelaBajl, KU Jap 3aMOHU X03upan (HebI MYOAMIA TOYUKHU
«-S, (-es)» Ganmaku «-aa» mebomaa. Jlap murap maxcxou 3aMOHH X03upau (hebi
HUIIOHAMXaHAaW IyMopa O0a Hazap Hamepacan. | look. ~ Mawn menuecapam. You
look. ~ Ty menueapii (uwymo menueapeo). They look. ~ Ouxo menueapano.

ke a3 myomwixow udomakyHaHAaW Iaxcy mymopan ¢ebi, (ebIxou
épupaconn «shall» Ba «willy mebomana, ku Xanromu 00 MyOTaI0 HUCTEHMOJI
IIyJIaH 3aMOHHM OsiHIau (PebJ1 Ba 0a KaJoM Iaxcy mrymopa Mancyo OyJaHu amaipo
udoaa MeKyHaHI.

®ebmu «shally mypoaudu udonakyHangam maxcu SKyMd TaHXOBY YaMb
MeOoman, ammo 0Oa yoitm debaun Epuauxanman «shall», ¢ewbnmm Epunmuxanman
«will» Hu3 ucresmon merapaaa. Mucoa: «l shall not require you very much in the
early stages» (208, 48). ~ «/lap mapxunraxou aesan man az wiymo doucép manab
HAMEKYHamy (mapyymau Ouccepmanm).

Myoaunu gurape, Ku (GEebJIM 3aMOHU OSHJIA Ba IIAXCy IIyMopaw 3a00HHU
anrnucupo udoma meHamosin, dewvau €Bapu «willy 00 YoHMImIMHM mIaxch €

MyOTano 60 debsn acocit gap Xamau Iaxcy mymopa 6a mymop Mmepapana: «Very
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well, then | will sit in the other room,; perhaps you would rather be alone» (208,
€.159). ~ «Adeap wymo manxoupo oycm medowma 6owed, Man 0ap XoHau oucap
menumunam» (184, 155). “But | will see something that he can not see such as a
bird working and get him to come out after dolphin” (204, 12). ~ “Ammo man
Me2yaM Yuzepo OUoam, Ku YauMOHU ¥ HAMEOUHAHO, Me2VsaM, KU SIK NapaHoa 0opao
bonou catio wapx mezanao éa ba oyp mebapamaw” (192, 13).

Hap 3amonu ry3amTan 3a00Hu aHrHCH hebaxon Epuauxanmaan “should” Ba
“would” nctudoma Memapana, Ku gap cyx0ar Oemrap MakiaIxou KyTOXH OHXO Jap
IaKJIM UHKOPH 00 Xuccayaum «not» ucrebmol MemaBaa. Mucoin: « [ will = I’ll
[ajl]», «I would = 1'd [ajd]». «I shall = Ill [ajl]». «I should = 1'd [ajd]».

Mucon: «Now that it is daylight let him jump so that he'll fill the sacks
along his backbone with air and then he can not go deep to die» (204, 66). ~
«AkHYH Ku py3 wyoaacm, Ouczop 0010 yaxao, OH 6akm nygaxxou mynu
CYMYHMYXpa 0aposxkamuoaaus nyp a3z xaso meuiasao, 6avo eail HAMemasoHao, Ku
bapou mypoan 6a Kavpu baxp ¢yposor (192, 67). «We'll put the gear in the boat
and then get somey (204, 30). ~ «Assan acbobxopo 6a 3aspax oapem, 6abO
mexypem»(192, 31).

Jlap 3aMOHM  XO3Wpad  JaBOMJOpH 3a00HU  AHTIUCA  MYOIWIN
noIaKyHaHIaH [axcy MyMopa TaBacCyTH HAKIIaW 3epuH udoa Merapaa:

Haxkmaun Ne 2.

My6Tano deniu «to
- »

banmaku «-ing»

Macanan: «I’m going to help Mother Smith with the cookies she’s prepared

for your party» (193, 16). ~ «Man pagpma 6a xaiisony Cmum épit mepaconam, éatl
bapou MexmMOHOHU my Kyauaxou Kanoun nyxma ucmooaacmy (175, 23). «He is
making the far part of his circle now, — he said» (204, 112). ~ «Axnyn 6a
Kucmamu oypu xankaaui bap mezapoao — 2ygpm y» (192, 113).
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Myponudu ndonakyHangan maxcy urymMopan 3a00HHM aHTIUCH Jap 3aMOHU
ry3aiiTa, iH MyOTaio Ba cudat ¢pebiun 3aMmoHu ry3amra (Participle ) meboman.
Onxo 0a Ay TYpyX 4ya0 MeIIaBaH/I;

1. ®ebaxou aypyer — Oanmaku “-ed” € “-d” xkaOyn mexyHana. Mwucodr:
«The fish moved steadily and they travelled slowly on the calm watery (204, 54). ~
«Moxii beucm wiuHO MeKapo 6a OHX0 0ap pyuu oou opom XapaxKam MeKapoanoy»
(192, 55).

2. ®DebJX0M HOAYPYCT — MIAKIANIOHPO IUTAp MEKYHaHJ, ShbHE MIaKIH
“Participle 1” — «cugpamu pevauu zamonu 2yzawma”-po Kabya MEKyHaH].
Mucon: «She drew me to her, and we reposed in silence» (211, 114). ~ «¥V xam
mapo ba 6ap kawud sa mo xomyur 6unuwacmemy (183, 67).

A3 wmuconxo OapMeosi, KM Jaap 3a00HM aHTJIUCK XAHTOMH HCTEBMOJ
mryianu GebIXou HOAYPYCT miaxcy mymopan (hebsipo myoTamo 6o «Participle I» —
cudarn (ebIuu 3aMOHM Ty3amTa (KaTopu AyIOMH (GEBIXOH acocil) MyaisH
MekyHas. Jlap 3a00HM TOYMKA 3aMOHM Ty3amTan (ewsI Aap Ay IIaxcy ay nrymopa
OaHgaKxoM MyIaxxac gopai. Jlap maxcu CeroMu IIyMopau TaHX0 acoch (ehI Xy
IIAXCH CEIOMH IIIyMOpau TaHXopo udoaa MmeHamosi. Macanan: «l lookedy ~ «Man
nuzox kapoamy. «You looked» ~ « Ty nuzox xapoiiy, «He (she) lookedy ~ « ¥ nuzox
kapoy, «We looked» ~ «Mo nucox xapoem», «You loced» ~ «lllymo nucox
Kkapoeody, « They looked» ~ « Onxo nueox kapoanoy.

Mucomn: “He knew that if he could not slow the fish with a steady pressure
the fish could take out all the line and break it» (204, 80). ~ «Y medonucm, xu
azap HamagoHao Cypbamu MOXUpPo 60 MYKOGUMAMU MYHA33AM HU20X 00pao, 6ail
XAMUH 3aXUpau pecMoHawpo Kawuoda mebapao eéa oxubam oupo mexkanaoy (192,
81). «Lanny turned into Adderley Streety (193, 12). ~ «Jlennu 6a kyuau Adepau-
Cmpum pason wyoy (175, 17).

banmakxon ¢ebnit gap 3aMoHM Ty3amTan 3a00HHM TOYMKA 30XUpaH 00
OaHaKX0U 3aMOHM X03upau (ebi K OyJaHaIlloH, a3 YUXATU TAbPUXH MalIOUII a3
ouxo (Gapk MekyHaHj. bapow XxamuH, OoHX0 0a Ay KaTopu OaHIAKXOHW Iaxcy

mymopa 0a IIymMOp MepaBaH[, KM WH TYHOTYHi Aap OaHIaKu IIaXxCU CEOMHU
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IIyMOpau TaHXO, 3aMOHHM Ty3alllTa Ba Xxo3upa Medomrana. Jap 3aMoHu X03upa 4yH
OaHIaK! «-aJI», Bajie Jap 3aMOHHM ry3amrtan ¢pebs Mmopheman cudppi [@] 6a Hazap
mepacan. “Un xam sxe az namuyaxou ucénu Myxannav 6yo” (181, c. 148). ~
“This was one of the results of Muganna’s rebellion” (198, 148). “A6ymycaum oap
sasvusme MoHoa 0yo, Ku € 60510 pyupocm ucéH KyHao ea € oa Xy3ypu xanugpa
pasao” (181, c. 105). ~ “This forced Abu Muslim to decide whether he should go
and visit the Caliph, or openly rebel” (198, 105). Hap mucomm skym “Oymn”
Oangaku ) Ba Jap MHUCOJM IyIOM “‘KyHao, paead” OaHmaku -ad nopan. Baie,
pelau kaauMau «fyo» 6a amanu anqyomédran a3 Tapadu 1Maxcu CEIOMH IITyMOpau
TaHX0, KM a3 aCOCH 3aMOHH Ty3aiiTa MOOpaT acT, 3aMOHH Ty3allTapo MIaxoJaT
MeanXas.

Hap 3amMoHu rys3amTau 3a00HU aHriaucH, gap ¢ewvau “to be” kareropusu
nrymopa MaB4yj Oyjaa, a3 kareropusu Imaxc ¢gapk mMeHamosa. Mucom: “l stood
lonely enough: but to that feeling of isolation | was accustomed, it did not oppress
me much” [211, 75]. ~ “Man oap eywae manxo meucmooam, eaie 60 Mauxoi
odam kapoaam éa az uw oH Kaoap 3uk xam namewryoam” [183, 47]. «We were
born lucky, he thought» (204, 96). ~ «Ha, mo xywbaxm masannyo uiyoaem» (192,
97). «They were strange shoulders, still powerful although very old, and the neck
was still strong tooy (204, 18). ~ “Ilupamapo kumeonu ayube oowm, kumgponau
xene nup, ammo xauy3 nypxyesam” (192, 19).

Kymmu ¢ebnxon acocun 3a00HM aHTIUCA HHUIIOHIWXAHIAW IIAXCy
myMmopapo Kapub Hajopasj Ba 06a cudaTtu MH HUIIOHAMXAHIa MyOTag0 UCTEBMOII
merapnaa. Jlap 3a00HW aHTIIMCA MCTEHMOJI HAIIYJIaHW MyOTano ¢ YOHUIIMH JIap
qymJia HMMKOHHoOmasup acT. Jlap 3a00HM To4yukidi HoBoOacta 0a HCTEHMOJH
qOHUIIMH 0a KaJoM Iaxc Ba IrymMopau (ebsl MaHCyO OyaaHu aMally XoJaTpo
Oangakxou (eblil HUIIOH MeIUXaH 1. MacaiaH:

1). «All I know is that young boys sleep late and hardy (204, 26). ~ «@axam
Me0OHAM, KU NUCAPOHU YasoH Oep bedop mewasandy (192, 27).

2). «Then when you reach the town, you go with the rest of them into the

market-place, in front of the Cardinal’s palacey (208, 89). ~ «Bakme xu, 6a waxp
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pacuoeo 60 oueap xampoxou ba maidonu 603op, ku py o6a pyiu xacpu Kapounan
youeup acm, meoapoedy (mapyymau ouccepmamnm).

3). «He has done things for me beforey (208, 19). ~ «llewmap xam 6a man
oucép nexuxo kapoa 6yo».

Hap qymian sikyMu 3a00HM aHTJIMCH YOHUIIMHU IIaXCU SKYMH IIyMOpau
TaHxo «l» wmcrepMon mryna, nap TapyymMaun TOYUKUM OH YOHUIIMH HCTEHMOI
Halryaa, 0annaku Gebann «-am» MedoHam UCTEbMOI rapIuaaacT.

Jap yymiiau qyroM YOHHUILIMHHU «YyOU» Ba (ebiaxou acocuu “‘reach”, “go”
MaB4yyaaHa. Jap Tapuyymanm TOYMKHAM OH XapyaHj] YOHHUIIMH HCTEHMOJ Hallynaa
Oomian xaMm, OaHgaku Qebauu «-ea» Jap MHUCOJIXOU “pacuded” Ba “meoapoed’”
1axcu JyIOMHU IIyMOpau 4aMbpo UQo1a MEHAMOS/T.

bo By4uynm uctudona HamrygaHW YOHUIIMHXOHM IIaXCHl, aMalM IIaxc a3
Tapadu KaJIoM IIaxc HYpo UIyJaHaml 1ap 3a00HU TOYUKIA MabIyM acT.

Jlap aymiau cerom nbopau «he has doney maBuyn act. Base, nap tapuyman
TOYMKHAII YOHHWIIWHHA Imaxci MaBayd HecT. CyObekTH aman OaHmaku cudpi
(kapoa 6y0), maBuyn act, Ku 00 BydyaH MH Jap 3aMOHH TI'y3alliTa HAIIOHINXAHIa1
IaXCU CEIMHU IIymMopan TaHxou ¢ebn wmebomaa. Jlap 3aboHM aHTIIUCH
KaTeropUsiM MIaxcy mrymopan (hebi KaTeropusu JTyFaBUIO TPaMMATHKR 0a IIymMop
padTa, oH map 3a00HM TOYMKA KATETOPHSU TpaMMaTHKiA Mmebomiaa. 3epo aap
3a00HM aHrJauUChA Jap BocuTaxou uoAaun HUH Kareropus O0ab3e MYyOIUIy
MypoaudXopo a3 YuXxaTh CEMAHTUKA — YyH YOHUIIIMHXOM IIIaXCi Ba BOXKaxoH Oap
MBa3d OH HCTehbMOJIIABaHAa Oa Basudau MyOTago MeosHA. bapou udomau
KaTeropusii 1axcy IIymMmopa nap 3a00HM TO4yuKil OaHpakxow (ebn uctudona
MeIaBaHI.

2.2. Udonau mrymopa Ba maxcu ikymu ¢eb/au 3a00HH TOYUKIA 1ap
3a00HH aHIJIUCH

Kareropusin maxcy mrymopa sike a3 aqomMaTxod MyXumMmu (eba 6a mrymop
MmepaBan. Jlap Xycycwm KaTteropusd Imaxcy Imymopaun (Qebiu  3a00HXOoU
MyKOHMCaIllaBaHJa 3a00HIIMHOCOHM TOYHKY XOpU4uil OHWCEp U3X0pH aKuaa

Hamynaan, 6a monauau L. Pycramos, C. Xanumos, I1. Yammenos, B.J[. Apakus,
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A. N. Cmupnurckuit, K. H. KayanoBa Ba qurapon. Uynone ku C. XaJInMMOB Kaiij
MekyHay ‘“Karteropusxow miaxcy mrymopan (eba nap 3a00HH TOYUMKA 00 poXH
cuntetukin udoma merapman [143, 35]. (SIpHe, 60 maoBa KapjaaHH OaHIAKXOU
maxcii Ba xabapi 6a oxupu ¢enixo). 3abonmuuoc K.H. Kaganosa menaBucan, ku
“Karteropusin 1axcy mrymopa Jap 3a00HU aHTJIMCH Jap IIakid aHaauTHKa (60
YJOHHUIIIMHXOM IIaXCi) KCTebMOJI MetaBany [127, 112].

“Kareropusin maxc MmyHocuOaTtu amaipo HucOat 0a cyObekT medhaxMoHa,
K1 wypokyHaHmau aman act”’ [143, 35]. MypokyHaHman aman Iaxcu rysHaa
(ImaxcHu SKyM—MaH Mepasam), XaMcyx0aTH § MaxcH AyoM (my mapagii), maxc &
npeaMeTe, KM Jap cyx0arT MINTUPOK Hamopan (IIaxcu CceioM - j mepasad)
MeOorma.

depnxon 3a00HU TOYMKA Ba aHTIIMCH Ce MIaxCy Ay MIymMopa JopaHa. AMMO,
X0JI0 MO JIap XYCYCH IIaXCH SKyMH IIyMOpPau TaHXO, KU TaBACCyTH OaHIaKXOU
bebaun “-am (-am)” Ba “-eM” gap IIyMOpad YaMb IIaKJI METHpaja, Iujaa
Oapomana, mypomudu OHXOpO Jap 3a00HM aHTIIMCK MyalssH Ba MyKouca
MEHaMOEM.

[Ilaxcu sikymu mrymopan TaHxou ¢ena 1-St person — maxcu skyMm € rysHaa
meboman. Hadape, ku xynaimn 6eBocuTa amaiapo nypo MekyHaa. Mucon: «A43 kil ea
Yl Oyoanu on baua Mamxo Maw, Ku 60 nadapu oM xusmameop oycm 0yoam 6a siK
Haghapu oueap, ku a3z Kaopoonouu Temypmanux acm, xabapoop xacmemy bac (181,
70). ~ «Only me, as | was a friend of that servant’s father and another man, who
was one of the dose friends of Temur Malik, know who and what is that boy» (198,
70). “Zlap oxupu con man 6a oapcu abyao 0apomadam, ammo uxn 0apcpo xey Xyui
nakapoam” (177, 38). ~ “At the end of the year | began learning the abjad but I
did not enjoy it at all” (196, 244). «Ypo 6a mycyrmonii mexonam» (181, 131). ~ «I
am asking him to embrace Islamy» (198, 131).

Hap gymnau skyMm «O0yaam» HIyMOpad TaHXOU IAXCH sSIKyM 00 OaHIaku
bebnuu «-am» 60 acocu 3aMOHU Ty3alllTal CUFau xabapuu «dyo» omazgaact. Jlap
TapuyMad aHIJIMCHH OH Mypoaubu wudogakyHaHIau IIaXCH SKYMH IITyMOpau

tanxo “l was” 6a Hazap Hamepacan. [lap uymnaum nyrom debiu Tap3u Goui,
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3aMOHH XO03Upa-OsHJAW CUFau Xabapuu «oapomaoam, Xyuwi Kapoam» HU3,
ndogaKyHaHIaM MaXCH SKYMU IIyMOpau TaHXxo Mebomaz. bap xunodu tapayman
yymian skyMm aap uH 4o «l bigan, | did not enjoy» omanma, xaTTo a3 OH jaapak
MeauXaa, KU Jap SK gymia skdaHa (ewnia 00 maxcy mrymopaarm meosia. «ly
YOHUIIIMHA IIIaXCH SKYMH IIIyMOpauh TaHXO0 Oyaa, XaHromu 00 Qeba SIK9os
UCTEHMOJ ITyIaH a3 JTMX03U MabHOW (CEMaHTHKR) MAaXCH SKyMH IITyMOPan TaHXOU
denapo ndomga MEHaAMOSII.

Hap dqymman ceioM ¢ebin «mexonam» omanaact. MH a3 oH TyBoXHu
MEIuXaa, KU KaTeropusu Imaxcu (Gebs map dymiia HaKIIM MYXAM JIOIITa, OH
xapakati (pewpo a3 yuxaTu rpaMMaTtvkii 6a BocuTaum OaHmakxou ¢enian udoaa
MekyHas. Debiu «mexonam» a3 TeElIBaHA, acoc Ba OaHmak ubopar Oyna,
ndogaKyHaHIaM IMIAXCH SKYMH TyMOpau TaHXO0 MeOoIIa.

Yyn map Oono jap MaBpHIAIl CyXaH IOy, «-sSM» HU3 OaHIaku (ebiud
IIyMOpau TaHXOH MIAXCH IKYM MeOOoIaI.

Mucon: «Myxannav ey¢pm: “@anon pyz oOuésano, maw 6a OHXO0 OuUOOp
menamosim” (181, 133). ~ “Muganna said: Let them come this day, and | will see
them” (198, 133).

Jlap UH MHCON «Ouoop menamoam» OaHgaku (Gpebauu «-am» 00 (eba
oMaja, IIaxCH SKyMH IIyMOpah TaHXoW 3a00HM TOoYuKupo Medaxmonam. ap
tapyymau oH moopau | will see maBayn Oyna, MabHOU JICKCHKUM IIAXCH SKYMH
IyMopau TaHxopo udojaa MeHaMOsII.

Hlap Oemtapu XO0JaTXO IIAXCHU SIKyM IIyHUJaampo Oa JIUrapoH HaKI
MeHamosiA. Mucoi: «Oxup 6av0 az «auped — cupeoy-u oucépe, KalOHMAaApUHU
X0Ya2OHU MEXMOH... a3 Kucaaw Kaiammapouwipo éapoeapoa a3 pitiu mabdax sx
OJoHa Oupuny zupugpma, eatipo 60 Kopoua 0y MAKCUM HAMYOA, HUMAAWPO Oa
0axon amooxma, Humau oueapauwpo 6a pyuu dacmapxon 2yzowmaacmy (180,
106). ~ «Finally, after much cajoling... Khoja in the place of honor — took out his
penknife from his purse, picked up a single grain of rice from the platter, cut it in

two, put one piece in his mouth and the other on the tableclothy (194, 161.
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JHap mucoau Mo 0aHAAKYOHUILMHXO Jap KAaTErOpHsIM 1IaXC HAKIIN MyXUMpPO
U4po MeHaMmosHA. Jlap HyTKM TryQTyTyil Ba XaHTOMH Tapuyymau acapxou Oanei
Cyx0aTH IIaxcu AKyMH IIyMOpaW TaHXOPO 0O IIaXCH AYIOMHU IIyMOpau TaHXo Oa
BOCUTau OAHIAKYOHWUIIMHU —am MYIIOXHJIa MEHaMOEM, KU OH O€BOCHUTa aMajepo
HUCOATH IIaXCU JyIOM amaiili kapaaHucT. OMuiIM MabHOMM OH Jap 3a00HU
aHTJIMCA YOHMIIMHM IIaXCHU JIYIOMH IIIyMOpau TaHxo “you” Oyma, nap 3a0oHU

“-am” udona me€Oan. SvpHE, MAKIN IIAXCU

TOYMKA TaBACCyTH OAHIAKYOHHUIITUHU
SKyMH IIIyMOpaW TaHXoH (bl upoJaKyHaHIaW ajoKau aMan 00 IIaxCH YoM
mebomman. Mucoa: "Fish, ... | love you and respect you very much ”. “But I will Kill
you dead before this day ends" (204, 68). “Moxii ... man mypo oycm medopam 6a
xene IXmupomam xam mekynam”. ~ “Ammo, mo noéuu pyz mexywamam (192,
69).

Jlap uymiaxou Maskyp OaHgaku (ebiauu UpOoJaKyHaAHIAW IIAXCH SKYMH
IIyMOpan TaHX0 «-am» 0a BocHTaW OaHAAKYOHUIIMHH «-aT» amayepo
Me(haxMOHaJ, KM OHPO IIMAXCH SIKyM HHCOATH IIAXCH JIYIOMH IIyMOpaW TaHXO
amMaJIii MerapmoHaa. A3 WH 4o OapMeosi, KM IIaxch SKyM XaMmcyXx0aTu Iaxcu
JYIOM acr.

[laxcy mymMopa HaBBM CHHTAaKCHCHUU YyMJIad COJApO MYalssH MECO3all.
[lakmxon ¢ebIMu TIaxXcu SKyM Jap 3a00HXOM MyKOHcallaBaHAa COXTOPHU
qyMJIaXOW COJlau SKTapKuOa Ba JAyTapkuOa Ba MyaMsHIIAxcu OeMyOTaJopo HU3
myaiistH meco3ann: ‘I wish I could feed the fish” (204, 74). ~ “Boso 6a moxii xam
auzo meoooam” (192, 75). «I’ll try» (Abrahams, 1971 21). ~ «Kywuw mexynam»
(Abpaxamc, 1971: 17). “My knife broke” (204, 164). ~ «Kopou man wuxacm”
(192, 165).

bab3an a3 Ma3mMyHH qyymiia 0apMeosi/l, KU IIaxXCH SIKyMH [ITyMOPaH TaHXO Jap
Oopan MaBUYAMATH XOCE XYJIOCArMpi MEHAMOSI Ba Jap XyCYyCH amally XapaKaTu
oH nbpos3u angema memraBaa. Mucoma: “If there were no bad people, there would
be no good lawyers”. ~ “Aeap odamonu 6a0 Hamebyo0aro, cagpheoKyHanoazoHu xyo

HU3 Hame6y0 .
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[laxcu AKymM# IIyMOpaw TaHXO XaMYyHHH, Jlap Ha3M HHU3 Baceb HCTH(OIA
MeIaBaj;
«HH XoHa 3u Xuwmu KyxHa aHOOXmaam,
Hap sati yawne 3u pagpmazon coxmaam.
To axnu 3amonu Mo 6UOOHAHO, KU MAH
Ak ympu yasonii 6a uii pax 6oxmaam» (180, 3). ~
«1 built this house from bricks of ancient clay,
To honor in it those who ve passed away,
And tell the story of my long-lost youth,
To edify the people of today» (197, 30).

Jlap WH 1mIepp 1MIaxcy mIyMOpaw OH Jap 3a00HXOM TOYMKI Ba aHTJIMCH a3
pyiin MabHO (haxMua MeraBas.

[Ilaxcu sKymMu IHIyMOpau TaHXO WIOXUAM acOCMU BOkea Oyaa, Ba, € a3
XOJIMCan BOKEH IIyjia Ba € BOKEh MEIIy/a a3 HyKTau Hazapu XyJ € IUrapoH HakJ
MeHamost. Mucoit: 1). “Jlexun 6a xaxkuxamu oH KOp 60KUG Hazawmam 6éa um
XUKOSL a3 NUPOHU PYCMO 84 A3 yamoae, Ku 0ap 0exaxou OHX0aHno uiynuoam’. 2).
Myannugp 60 un cyxanonu xyo oap 6opau cyxamoHu oap 6ono eygpmau xyoaui
WAaKKy wyoxa uzxop MeKyHao ea bapou 6a eapoaru xyo upugmanu yasobeapuu
CYXAHXOU Xy0 a3 XOHAHOAU NypMyXoKuma mapcuoa yacopam uamexynao” (181,
151). ~ “I could not find the truth about them, but only heard the stories of village
elders and the people who lived there-in.” With these words, the author expresses
doubt about what was said, and fails to take responsibility for his words in front of
the demanding readers” (198, 151).

Hap qymimanm siIKyM KaluMaxou “Hazawmam’” Ba “wynHuoam” 00 OaHIaKu
IIaXCH SKyMH IIIyMOpau TaHXO oMajaacT. Jlap Tapyymaun aHTJIMCHH OH YOHHIIWHU
maxcu sKymH mymopau tanxo “I” 6o ¢ewnmu nypycru Particilpe 1 — “heard”
omajia, MyoIuiau udoTaKyHaHIau MIAXCH SIKyMH IIIyMOpPau TaHXO MeOoIa.

Jlap Muconu n1yroM “mexkynad” a3 nemiBaHj, acoCH 3aMOHHU Ty3alTa, Gebiu

MOH/a, 3aMOHH Ty3amTau Tap3u Qowin OaBocUTa, OaHJAKH IIAXCH CEIOMHU
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HIryMopau TaHxou ¢ebi uobopart Oyna, oH a3 Tapadu MaxcH IKyMH ITyMOPau TaHXO
HAKJI [y/1aacT.

Jlap Tapuymawu aHrMcHH oH “‘author expresses” masuyn act, ku “author” —
MyOTamo, “expresses” — ¢ewim acocit 60 GaHmaku uQoIaKyHaHIaW IIAXCH CCIOMU
IyMOpau TaHXo MeOoIIa.

YoHUImmHX0ou 3a00HU aHTJIMCH Ay XYCYCHSITH MYyXHUM JIOIIITa, a3 pyiin Oab3e
aJIOMaTalioH XaM4yH MyOTamo omaja, Jap MaTH HUcOath (ebaxou EpuamxaHia
MyCTaKui MeOOIlaH]l Ba ab3ou yymiia MmemaBaHa. COHHMSH, OHXO xamema 00
bebaxo amokaMmaHj IIyJa MEOSIHJA Ba MYOJWIU IIaxcy mrymopau ¢ebipo udoaa
MEKYHaH]I.

@dapku WH Kareropus nap 3a00HM TOYMKA Jap dYapa€HU HYTK Jap OH
MeOoman, Ku TariupEéOMW MabHOM TPAMMATHKHM IIIaxXCy IIyMOpa XaHTOMH
TariupEéOMnU MyHOCHMOATH aMaJ Jap paBaHIId HYTK Xap sIK€ a3 3aMOHU rpaMMaTHK
MeTaBoHaa ©Oe Tariimp OumonHana. Macanan: “menaeucam”, “nasucam”,
“menasuconam”, “menasuwmam’”, “menasucondam’”. VIH MHCOIXO MIAKIXOHU
TYHOTYHU 3aMOHXOHM (eba MeOolaHj, Ku OaHmakd (ebauu HIymMopau TaHXOU

1axcu AKym —

-am”-po rupudraact. OH gap anabuértu Oaneit Baceb uctudoaa
MemaBaa. Macaman: «Maybyp wiyoam, ku 60 3a00HU XYO HABUCAM, NeKuH Oa
Kaopu UMKOH Kyuuui Hamyoam, ku ymyman cooa waeaoy (180, 34). ~ «I am
obliged to write it in my own words; but | have tried my best to keep the story
simpley (194, 67).

Hap Tacpudu debaxo Ba udomau maxcy mrymopa 60 Oanmakxou (ewnit,
XYCYCHUATXOM 3€pHUH XaMUyH KOHJIa 1ap 3a00HXOM TOYMKH Ba aHTIIMCH 0a 3bTHOOD
rupudTa MEIIaBaHI;

Hlap Oab3e XonaTxo Jap HYTKH MMGOXH Ba XaTTUM 3a00HU aHTIIUCH
ouHOOap cababu XOKCOpPOHA M3XOp HaMyJaHU akuja 0a YOM YOHMIIWHU IIaXCH
AKyMH IIyMOpau TaHxo “I”, mymopan yamb “we” MCTEBbMOJI ramra, a3 JUX03H
rpaMMaTHKii 0a IIymMopad 4YaMb Ba a3 JUXO03M CEMaHTHKA IIyMOpaw TaHXOPO

udonaa mexkyHan. Jlap 3abouu Toyukii HU3 O6a 4oiK OaHaKu PEebINU MAXCH TKYMU

HIrymMmopau Tanxo “-am” BoOacta 0a dowmn (MyOTam0) OaHIaKH IIaXCH SKYMH 4aMb
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— “-em” omanma, TOOMIIXOM Maxcycu ycayoupo udona mexyHaa. YyHonuu: «We
appreciate the close cooperation the Director of Tajikistan’s National Library,
Nosirjon Salimov, has given us on this project. Finelly, we are very grateful to the
Hemingway Foreighn Rights Trust for granting the U.S. Embessy, Dushanbe
permission to translate and print 1,500 copies of Hemingway'’s outstanding work»
(204, 4). ~ «Mo xamkopii éa xychu masayyyxu oupexmopu Kumobxonau muiiuu
Toyuxucmon, Hocupyon Canumospo 6Oapou oacmeupuu uH Jjaouxa KAOpOOHIl
mekynem. Capanyom, mo cunocayzopuu xyopo ba Oynéou Xemumnegeu ouo oOa
xykykxou xopuyit (Hemingway Foreighn Rights), 6apou mapyyma ea wonu 1500
Hycxa kumo6b 6a Caghopamu Ampuko Oap [ywanbe uyoszam oooaacm, ap3a
meoopem» (192, 5).

Jlap UH MUCOIXO “MO ... MEKyHeM, MO ... ap3a medopem’ YOHUIINHU
nrymMopau 4yamb Ba OaHIaku (Qebiud IIaxcu sSKyM, 0a 4ol IIymMOpah TaHXOHU
maxcu SKyM a3 Tapapu Myaumd HUCTebMOJ IIyJa, a3 XOKCOpOHa Ba
003XTUPOMOHA CyXaH rypTanu Myaud Japak Meauxas.

A3 pyiiu 5XTHpoM 0a YOiH IIaXCH SKyMHU IIIyMOpau TaHXO, IIyMOpan YaMbpo HU3
uctudona medapans. Jlap na4o Bazudau BoXuau 3a00HI € MAbHO HUIIIOH J0/a IIIy/1a,
00 poxu JyFaBit-rpamMmarukit udomaa merapaan. Mu xonar 6a maxcu sikyMm € 1yroMm paoT
Jopaj, ku 0a rysHaa 6a 4dovn ‘“mamn”, — “mo”, Ba Oa IIyHaBaHnma Oa 4oium “my” —
“wrymo’ mypouuat memanaj. Mucomn: “Mo new az on ku dap 6opau HAMUyaxou UceHu
Mykannav 2an 3amnem, 6050 papkepo, ku oap davinu xypyyu Aoymycaum eéa lllapux
ounnu Ilatix sa ucénu Myxannaw 6yo, 0ybopa 6a xomupu xonarnoazon paconem” (181,
146). ~ “Understanding the results of Muganna’s rebellion requires considering the
difference between his rebellion, and those of Abu Muslim and Sharik ibn Sheikh ” (198,
146). «/lap 6avze nyeamxo oap pusosmxou eavpu mawxyp Homu Mykannavpo Amo
2ypmaano, ku mo 6a eait yemuoop namexynem» (181, 113). ~ «Some not well-known
accounts and dictionaries mention Muganna s name as Ato, and we do not pay attention
to ity (198, 113).

AKHYH Mery3apeM 0a IyMopan YaMbH IaXcH IKyMHU (pebiau 3a00HU TOYUKI

Ba poxxou udoaan oH nap 3abouu anrnucii. [llaxcu sikymu nrymopau yambu Qebit
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amaJli IIaXCOHU T'ysaHaapo 6a BocuTau O6aHgaku “-eM” medaxmonan. Mucoin: «Mo
mo pysxou 6a Xxypyy mauépi oudanu AOymycaum il Kopxou cuécii Kapoauu
Myxannavpo nameoonem» (181, 117). ~ «We do not know in what political
activities Muganna was engaged before starting his preparation to lead a
rebelliony (198, 117).

XaHTOMH SIKYOSl MYpPO HaMyJaHWd aman a3 Tapadu Ay IIyMopauh TaHXO Oa
nmymMopan 4amb myOaanan merapaan. Mucon: «byxopxyoom Tazwooa éa eonuu
byxopo Bocun 6unnu Ymap az byxopo mo Camapkano 6a neweozu Hacpu Caiiép
papmanoy (181, 93). ~ «Biikhor Khudat Taghshada and the governor of Bukhara
Wasil ibn Umar went from Bukhara to Samargand to meet Nasr ibn Sayyar ” (198,
93).

[Hlaxcu sAKyMHU IIymMOpau 4amMbH (ebJI aMaid sAK4osiepo Hdoaa MEeHaMOSI,
KU J1ap UYpOU OH, XaM rysH/a (IIaxCH sSKyM) Ba XaM Iaxcy oJaMOHU aurap (MaH
+ Ty, MaH + IIyMO, MaH + JIMTapOH) UIITUPOK Kapaaaua: «Mo dap mynu nany coau
ucmukaonusm, 60 8yyyou OoxKubamxou 6a3HUHU Yaueu OOXUNU, MYWKULIOMU
UKMUCOOUTIO UYMUMOUU XOCCU 0A8pau 2y3apuii, MAGOHUCHEM 0ap poxu OYHEOU
yomeau nasun Kaoamxou ycmyesop zy3opem» (189 40). ~ «We are during these five
years of independence, which had to establish a modern government and protect
our territorial integrityy (205, 37). «Mo 6a dexau bonou pyo pacuda oudem, xu
dap OH Yo Oa youu OH Oexau 00600e, Ku mo Oupy3z 0y0, AK Xapobazopu
saxuamosape natioo wyoaacmy (180, 25). ~ «When we arrived at the village of
Boloyi rud we saw that from the fertile spot it had been up until yesterday it had
turned into a frightful wastelandy (197, 56).

[laxcu sIKyM amMaJId MaXCH CCFOMPO HAKJI MEHAMOSIIT: “A30acku 3yamu Oanu
Ymuiiss ymyman 6a 6eooou Mapeonuén xycycan 6a mapoym az xao eyzawma 60,
ommau xarku Xypocorn ea Mosapoyunaxp 6a 3y0iu 6a eupou Abymycium &yH
wyoano. Aeapuu ommau xaik a3 XoHadoHu oueapu apabxo — az Abb6ocuén xam ou
Kaoap ymeou Hexil Hadowmauo, az waxcu Aoymycium, Ku sike a3 ¢hap3aHOOHU
Xanku maxanni, K Hagap moyuku xyoaulon 6yo, Oucép ymeoxo O0oumauo 6d

yaum medowmano, Ku eail bopu ouxopo cabyk xoxao kapo” (181, 146). ~ “The
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oppression and tyranny of the Umayyad clan surpassed the toleration of the
popular masses of Khorasan and Mavarannahr, who soon gathered around Abu
Muslim. The majority of the population had no hope of any good benefit from the
second dynasty of Arabs - the Abbasids. Instead they trusted in Abu Muslim’s
personality, as a local Tajik man, who inspired hope that he would ease their
burden” (198, 146).

Jlap 3a00HM aHTIWCHA HHU3 IIyMOpaW YaMbH IIAXCH SKYyM aMald IMaXxCH
CEIOMH IITyMOpau TaHXOPO HAKJI MEHAMOSII.

Xap Ak karteropus 0a TaBpu Xya aJlOKad Ma3MyH Ba MYHJapu4aul acoCh
rpaMMaTUKUU Yymiiapo 00 KaHoaTMaHI# OapKapop MEHaMmosii. AMMO XaTMaH Jap
MyHOCHOATH CyOBEKT (habOoNMITKyHaHAA BY4y/ JIOIITa METaBOHAMA, KU Aap 3a00H
OH TaBaCCYTH KaTEropusu maxc udoaa kapjaa MemraBaa. A3 YOHHON MyXaKKHUKOHU
TOYMK Ba XOpUY KaTEropusd Iaxc Ba IIymMopau ¢eba Kapud Ku 4yJ0 Kapnaa
HaMmemaBaj, cababamr Xxampanr OyJlaHu Ma3MyHY MYHIapU4au JOXWIMA WH
KaTeTOPUSIX0 MeTapaa.

CapuammMan amal, € UH KU CYOBEKT Jap Xy (paxMHUIIA ITyMOPABUPO HUTOX,
Menopaa, YyHOHUYM Bai 0a Madxymxoe MaHCyO acT, ku Mymopapo udoa
MeHaMoOsiH. Baii meraBoHan sk mrymopapo nap Oap TUpal, KA OHPO IIaKIU
IyMOpau TaHXO HOMOap MEHaMOeM Ba XaMYYHUH SIKYaHJ aMajixou a3 YOHUOU
IIaXCOHU TYHOTYH, KM MaYMyH OHXO IIIaKJIA ITyMOpan YaMb HOMHJIa MEIIaBa.

Hap wiMu 3a00HITMHOCH XYCYCHSITXOU COXTOPUHM KaTeropusd IIymopa as
KaTeropusu 1axc Bobacrarii jopaa. OHXo gap yymia sak4os uctudosa myaa, 0a
xamaurap tooeb mebomana. Yu taBpe ku C. XanuMoB Kaila kapaaacT, “¢enn
IIyMOpau TaHXO Ba 4ambpo map Oap merupan” [143, 35], ku BocuTaxou udoaan
maxcy mymopau ¢Gebixopo, ku 00 Oangakxou ¢ebanio xabapid HCTEBMOI
Merap/laHj, HHIIOH nomaacT. Jlap 3a0oHM aHrmMCci OH OemTap a3 pyilu
YOHMINIMHXOM IMaxcid Ba 00 (ebn k4o omaja, Iaxcy mrymopapo wudoaa
MEHaMOSIT.

banmaku debnit a3 Ganmaku xabapit a3 oH TadoOBYT MOpaj, KU MIAXCXOU

MIAKJIXOW HAKJIUK (PebIXOU 3aMOHU T'y3alliTau cuFau xadapi 60 6angakxou xabapii
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udonaa rapauaa, Aap UIyMOpau TaHXOM IIaXCH celoM OaHgaku xabapuu “act”’ Ba
cudaru dhewbain xampox 00 xabapw HOMI Jap Yymiia ajloXH/a HABHINTA MEIIaBal;
pajpmaam, pagpmaii, pagpmaacm, pagpmaem, pagpmaeo, pagpmaano. bangakxou
xabapit a3 6aHnakxou (ebiil Aap MIyMOpau TaHXOH MIAXCH CEIOM Ta(oOBYT J0paj.
Bait 60 acocxou 3aMOHM X03Wpa, T'y3allTa, Ty3alliTad Iyp, Ty3alliTaul Ha3JIuK,
3aMOHU XO03Upa-OsHJIa, XO3UPA-OSHIAU XUKOSTH, 3aMOHXOU OsIHZIA, OSHIau Iyp,
ostHIa-(hapMOUTII, aOPUCT, 3aMOHH OSIHIAW NYypPH TapKuOM Ba OaHmakxou (ebii
ubopar acr. pagpmam, pagmii, pagpm, pagpmem, pagpmeo, pagpmano Ba ¥..
Mucon: “Yywon wiyo, Ku uH Kopeox Mavmai MOHO 64 OH MaApOyMOHe, KU UH
canoampo mexapoano, napoxanoa uiyoa pagpmandy (181, 94). ~ “Finally this
plant was abandoned and the people that were busy there were scattered ” (198,
94).

Jlap UH MHCOJI MO IITyMOpau TaHXO Ba YaMbPO MYIIOXHIa MEHaMoeM. YyHOH
KM MabllyM acT, Qenyxo aap yymiaxo Oa Basudau xabap MeosH] Ba xabap Oa
BOCUTaM IIIaXCy IIymMopa MyaisH merapjan. Jlap MH MucCON Xabapu «MOHOY
MaB4y/ acT, KM acOCH 3aMOHM Ty3amiTa Ba udojaKyHaHIaW IAaXCH CEIOM acT.
Myonunu oH nap gymiiau aHriauci «was abandoned» 6o uemu “plant” omamaacr.
ap naBomu yymiia «mexkapoauo, pagpmanody» 60 O6annaku udogaKyHaHAaH IaXCu
CEIOMHM YaMb HUCTEHMOJ IIyAa, Mypoaudu OH Jap Tapyymau 3a00HH aHTIUCH
“were busy, scattered” — debmu “to be”, dewau acocii Ba cudaru dewban —
Participle Il 60 ucmu “people” omana, rrymopan 4aMmbpo udoia HaMmyaacT.

Jlap 3a00HU aHTJIMCA YOHUIIMHXO 00 Pehs UCTEHMOJI TallTa, Aap MIaXCXOU
TaHXO IIyMOpauW TAaHXO Ba Jap MIAXCH YaMb IIyMOpaW 4amMbpo MehaxXMOHAH]I:
«Man assan 6a newu modapam pagpma, guxpu xyopo eygma, az eai pyxcam
nypcuoam» (180, 20). ~ «First, | went to my mother and asked her permission for
my venturey (197, 50). «Axkaam 6a y canom doda, sik maneapo d6a y 0apo3 Kapoy
(180, 19). ~ «My brother greeted him and handed over the tanga» (197, 49)

A3 MuHcOIxXou O00JI0 MabJIyM acT, KM Jap MHCOJIU 3a00HU TOYUKIA
“nypcudam” Ba “O0apo3 kapo” wuctebMon rapaupaact. Myoawiu OaHIAKXOU

axcuu 3a00HM TOYMKH Jap 3a00HU aHTIIUCH “I” Ba YOHMIIMHU COXUOMU “MY ™ Ba
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ucmu “brother” 60 dewvnxou “asked” Ba “handed over” mebomann. Mucomxou
nap 0o0Jio Oyza, a3 UH TYBOXi MEIMXaH/I.

bap 3amMMu uH map 3a00HM aHIVIMCA YOHUIIMHXOW uiopatuu “this- um,
these - unxo, that-on (xamon), those — onxo (onon)” 60 dewn omana, 6a maxc Ba
mrymopa ganonat mekyHana. Mucoi: “This was a fish built to feed on all the fishes
in the sea, that were so fast and strong and well armed that they had no other
enemy” (204, 32). ~ “Un naxane 6a maspe ogapuoa utyoa 6yo, ku xamau oueap
Moxuxou 6axpupo o6uxypao, wyHoH mesy nypKyesam 8a yaz3ob 6yo, Ku xey xapugpu
oueape naoowm” (192, 33). “That was the end of the blind man ”(Stivenson, 1948:
27). «On 6yo oxupun naxzau mapou noournoy (Tapyymau ouccepmanm).

Jlap ¥H MHCOJIXO YOHHMIIUHK UIIopatuu “this — un, xamun” Ba “that — om,
Xxamon” 00 acocu 3aMOHHM Ty3amTtau ¢ebiau Epuanxasgau “was — oyo” omana, a3
Pyt MabHO IITyMOpau TaHXoU (hebiapo MedhaxMoHa.

Xynoca, maxcu SKyMH IIymMopad TaHXou Gebau 3a00HU TOYHMKA 00
Oanmakxon (Qewiid Ba xabapum  “-aM”  HCTEbMOJN Tapauja, MYOJWIIU
udogaKyHaHIa OH Jap 3a00HHM aHTJIMCH YOHUIIMHHU IIyMOpPaW TaHXOU IIaxXCu
akym — “1” Ba myOTajzou gap miymopau TaHXO HCTebMounyaa 60 (ewan acoci
Meboa.

[MMaxcu sKkyMH mIymMopad YaMbH 3a00HU TOYMKHA OaHmaku ‘“‘-em” Oyna,
MyOJuiau MpogaKyHaHau OH YOHUILIMHU IIAXCH SKYMH IIYMOpPaW 4amb “‘we” Ba
MyOTaJ0XO0H Jap IIyMopau 4aMb, K 00 (ebJ HCTebMOJ Merapaaa, MeOora.

2.3. Udponau mymopa Ba miaxcu AyrOMH (pebau 3200HH TOYMKIA 1ap
3a00HM aHIJIHCH

[Mlaxcu myromu mrymopan TaHXoW (ebsl XamMcyxOaTH IIaxCH SKyM acT.
Mucon: “Maeap my e6ycvamu mamiakamu MaH 6a Kye8au acKapuu mapo
HameOoHi, ku Yuneuspo oap newu man mavpugp mexynii?” (181, 27). ~ «Don'’t
you know the vastness of my country, and the power of my army, that you give
accolades to Chingiz in front of me?” (198, 27). lllaxcu AylOMH IIIyMOpau TaHXO,

HWHYYHHH Jap Ha3M HHU3 BACCH I/ICTI/I(I)OI[a MCIIaBan:
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«ba oywu masaxkyn manex, 6opu xyopo!

Banunevmamu xew oon kopu xyopoy (180, 71). ~

«Why waste away and die of idleness, when the prescription

Is in your hand?-Fill it, and cure yourselfy (197, 114).

Jlap wH mIebp maxcy IrymMopad 3a00HXOM TOYMKA Ba aHTJIMCHA a3 YUXaTH
MabHO IapX Meeoa.

[Ilaxcu myromMu mrymopaud TaHXOW (hebiu 3a00HU TOYMKHA OaHMaku (ehIHH
«i»-po aap 6ap merupaa. Xojao poxxou HdoaaniaBuyd OHPO TAaBACCYTH MHCOJ JAap
3a00HU AHTIINCH MYalssH MEHaAMOEM:. «Xap uuze Ku my mezyil, mamomar Oypycm
sa pocm acmy (181, 66). ~ «Everything that you have said is right and true» (198,
66).

JHap muconu 3a00HM TOYUKH «Merym» 00 OaHmaku (ebauu IIaxcu JTYIOMH
IIyMOpa# TaHXOM «-i» OMajaacT, KU MyOJMJIU OH Jap 3a00HU aHIIMCH «you have
said» yoHuIMHE «YOU», debin épuauxangan «have» Ba ¢ebau acocuu «said»
omasa, ndogaKyHaHaM IIAXCH TYIOMH IIIyMOpPan TaHXO MeOOIIaH I,

Curau ampii Ba aCOCH 3aMOHHM X03Wpa MYOJWIN IIaXCHU IYIOMHU IIyMOpPau
TaHxo Oyjia, Baceb UCTEBMOJ METraplajl: «...ypo b6a oacm Haoapopii 6a é HaKyuii,
ba newu man 603 Hazapoi éa 6a Kawuoanu éco (yazo) myumazup oowit'» (181,
75). ~ «Do not come back until you catch him, or kill him, and otherwise wait to
be punished!» (198, 75).

OH gap Ha3M HU3 UCTEHMOJI METapIa;:

Ty ¢papmon Oexy Kaxpamonii 6youH,

3u mo yonouxii, yoncumonii 6youn' (181, 58). ~

You order and see the heroism,

See how we sacrifice and take their lives! (198, 58).

bangaku dewnuu maxcu AyooMu Imymopan 4damb (-ea) Oapou ubogau
XypMar HucOar 0a mIaxcu IylOMH TaHXO HU3 Kop ¢apmyna memasaa. Jap uH
tap3u udoma xam OaHmaku peban 60 doun (MyOTamo) MyBopHKAT Aopai, aap
MYOMHJIOT CEPHCTEBbMOJ acT Ba Jap ana0uéT HU3 ailHaH UCTEHMOJI MEIaBa/l.

Macanan: «Aumo 6osap nHamexapoam, ku 6060im b6a mar Hakopa épma ouxao éa
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oa xamun mynoxusa oa y eygpmam:-/ypyz mezyeo, mapo guped meouxeo, utymo asz
Kkyyo nakopa meéoeo?» (180, 11). ~ «But on second thoughts, | wondered where
my grandfather could find a drum for me and said,-You’re trying to trick me-
where are you going to find a drum?» (197, 35).

bapou wudomam Xypmary SXTHpOM IWIAKIA YaMbBH IAXCH TYyIOMHU (b
XaHTOMH Mypo4uaTr 0a sK Kac HCTebMOJI Merapian. «Iswamynno! Man wymo
bapun 6ozaiupam uyoanpo mexoxamy (180, 25). ~ “Brother-in-law, | wish | had
your energy and efficiency!” (197, 56). «lladapam a3 6orou pee 6a newu xoua
@ypomaoa:-Yemo bapom! Illymo oap xyyo? - 2yéu 0603 ooo» (180, 26). ~
«Father waded through the sand to the wall of the house and called, “Usto Barot!
Where are you?» (197, 56).

AmManaH xap K Makid (ebsl Ba YOHUIIMHXOM MAaXCH, Jap MauMyb, IIaxXCH
JYIOM Ba CEIOMH IITyMOpau TaHXO Ba YaM’h METaBOHAH/ MH & OH Tap3u BacehIIIaBUU
CyOBEKTH HOMYalsiHi — ymymMupo ndoaa HamossHa. MHIyHUH, 1ap 3a00HH TOYUKA
YyMJIaxou yMyMumaxc 00 0anmaku (ebauu MaHcyO 0a Iaxc AYIOMH LIyMOpau
TaHXO WH XyCyCHATPO opo Meboman. [lap 3a00HX0M MyKoHcaliaBaHIa XxaMa BaKT
umopa 0a 1raxc MEHaMOSIHI, KA OH Jap MapKasW TaBaJbJbyXH TysSHIA MeOOoIa.
Jlap WH HaKII METaBOHAJ JWIXOX Iaxc O0apomaj HaMos, XaMUyHHH TysHIa Ba
Jap aJoKaMmaHAa; 0a MH X0JIaT YaHAMH MapoTHOa MeTaBOHAJ Takpop €0ax, € UH Ku
0a TaBpu ymymin daxmuaa memasaa. Mucomn: «I upou momu naoap uii me2apoii?-
Iaoapu xew was, acap mapou!y (180, 106). ~ «Don’t prate about your father’s
line and pelf-Be man enough to make a name yourself!» (194, 161).

Jlap WH Y0 IMaKIu IIaxcu JAYIOMH IIyMOpad TaHXO MapOyT Oa XyaW rysHaa
acr.

Nuuynun, nap 3a00HM TOYMKIA MyHOCHOATH AUTapu Iaxcu AyiomMu ¢Gebi,
TOOWIII MabHOMM 00 YMYMHUIIIAXC A MEIIaBaa: a3 pyld MabHOW MAaTH MyalsiH
Merapzal, Kd IMaxcH TyIOMHU TyMOpan TaHxXo 0a xamau IIaxcy mymopa € 06a xyau
rysHIa — MIaXCU AKYMpPO Aap Hazap aopai: «I anoym Kopii canoym — yae Kopi yae
Meoapasiiy € MH KA XaMCyx0aTalll MaxXxcH JTYIOMHU IIyMOPau TaHXO — «My»-po Aap

Hazap Jopaj.
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Hap 3a00HXOM MyKOWCAlllaBaHAa YyHUH YyMjaxo 3u€l HCTEHMOJ
MmemaBaH: «Such as, that a red-hot poker will burn you if you hold it too long;
and that, if you cut your finger very deeply with a knife, it usually bleeds; and she
had never forgotten that, if you drink much from a bottle marked "poison," it is
almost certain to disagree with you, sooner or latery (212, 7). ~ «Aeap
xXoxucmapeupaku cyn-cypx macguoapo 3uéomap oap oacmam HU20x O0o0pil,
okubam oacmam mecysao, azap oamu Kopopo 60 anzywmam yyKypmap 3ep KyHi,
as ameyuimam XyH mMepasaod; azap wuuaiaepo, Ku HUWOHau 3axp 0opao, aKbopa
Hywii, Oepmap € 3yomap axeonam 6ao mewasady (185, 9).

Hap 3apOynmacany MakoJIXOW XajdKid HH3 WH MapXxyMxo Baceh HUCTHdOAA
MmemaBaua: “3u eaxeopa mo 2yp oonuw ouyyit”. ~ «Seek the knowledge from the
cradle to the gravey (the Profit s.a.s.).

Xapuana, ki 3apOylMacally MaKoJXO 4Yy3bd TapuyyMaHalllaBaHJIAaW acilid
MeOoIIIaHl, OHXOPO a3 JUX03M MabHOW Tapuyma Kapja, JajojaTH OHpo Oa Iaxc
MaHCYy0 MelioHeM: “/[yuumanam eap nawuia 6owao, kammap a3 uiaul Maoon.” ~
“Tought thy enemy seems a mouse, yet watch him like a lion”. «43 abpu cuéxy
ooamu 1aKKii Hamapc, az abpu cagedy odamu xannaxii mapcy. ~ «Beware of a
silent dog and still watery. «A3 nawwa gun maco3». ~ «Don’t make a mountine
out of a molehilly.

Hap Tariiupotu coxtopil Oapou MaTHXOM 3apOyiamacan naap paaudu
TaFUpPOTH JIyFaBil Ba TpaMMaTUKil MeOomaj. TardupoTu COXTOPHPO TaFUHUPOTH
CHHTAaKCHCHA HHU3 MeHoMaHA. WMH dymiaxo a3 JWX03u JIyFaBi-MabHOW Ba
IpaMMAaTHK# [MAaXCH CCIOMH IIIyMOPaW TaHXOPO MepaxMOHAH. A3 JIMX03U MabHOMN
(cemaHTukil) 0a yMmymuIIaxc MaHcy0 Oyaa wmeraBoHana. MH MabHOXO Aap
MaHXOW Ha3Mil HM3 Baceh UCTESHMOJI MeTrap IaH/I.

“Manex; oap muén pos 60 xap kace,
Ku yocyc xamxoca ouoam bace” (181, 72). ~
“Do not trust your secret to anybody,

As | have seen spies who shared meals with me” (198, 72).
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Jlap MUCOJNIXOM 4YaMbOBapJaW MO IIIaKJIM FaUpUIIaAXCH IIaXCH JTYIOMH
IIyMOpan TaHX0 MYIIOXH/A NIy, KA OH 0a HAMOSIHJIarOHU OJJaMH XaHBOHOT & aré
TaatykK gopan. Jap 06ab3e Xonarxo ameéxo Ba XaWBOHXO METaBOHAH] aMayiepo
UYPO HAMOSHJ] Ba Jap WH XOJaT OHXO MIAKJIM IIaXCH JYIOMH IIyMOpad TaHXO Ba
qaMbpo aap O6ap rupana. Mucoit: «Stay at my house if you like, birdy (204, 68). ~
“Aeap xoxii 60 man oumon, napanoa” (192, 69). “Then go in and take your
chance like any man or bird or fish" (204, 68). ~ “bawvo éupasy muciu ooamon,
napanoasy moxuxo oapou pysusm manow kyn”’ (192, 69). (Illymopau mamnxou
waxcu OyroMu aupumaxc).

Hap 3aboHxoM MyKouWcallaBaHIa ITyMOpaW TaHXOW IMaxXCH IyIOM Jap
aCOCXOM 3aMOHHM X03HMpa a3 YMXaTh CeMaHTHKH O6apobap Oyma, 6ab3aH Oe OaHIaKy
MEIIBaHI MeOsIHI. Mucon: naeuc — write, omy3 — teach, co3 — arrange, Kyo —
knock, oap — carry, nuzap — look, oon — know, nyw — wear, kyw — kill, xon —
read, yax — jJump Ba raiipaxo. Mucoin: «Eat them. Please eat them» (204, 50). ~
«buxyp onxopo! Unmumoc, ouxyp!» (192, 51). «Eat that, Gulanos. And make a
dream you've killed a man» (204, 158). ~ “Xypeo, caranocxo. Ba xo06 6uneo, xu
00am wukop Kapoaeo” (192, 159).

OH nap Ha3M HHU3 Baceh UCTESHMOJ MeTapaa;

“Auému eyn acmy bac Hamonao, mai Xyp!

T'yn xyo uii, ku mo Haghac namonao, maii Xyp!

A3 0aspu ¢hanax oap un pabomu navpou

bac 3y0, na oep xac namonao, maii xyp!” (181, 65). ~
“It is the time of flowers, drink the wine!

What is flowing, drink as long as you are alive!

From the time of sky up to this poorhouse,

Quickly, do not delay, drink the wine!” (198, 65).

[laxcu gyromu mrymopan 4amu Gebian 3a00HH TOYUKIA TaBacCCyTU OaHIaKH
«-em» udona merapaan: “‘Mowneo, Ku eyuimu UHX0pPO WAROIOH, 2YP2OH 84 MYPROHU
MYpOOpXIp Xypoa, acapu unxopo az pyuu zamun Hecm kynano!” (181, 52). ~ “Let

foxes and wolves, eagles and birds eat their meat and cleanse the earth of their
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existence!” (198, 52). “Aeap eypexma namaeoned, macium waseo!” (181, 37). ~
“If'you can’t run, surrender!” (198, 37). A3 Tapuymau aHIJIMCHHA YyMJjia MabiIyM
Merapiaj, Kd MyOJUJIM IIaxXCH JyIOMU IIyMOpaw YaMb Jap 3a00HU aHTIUCH
MyOTaI0 Ba YOHUIITMHY IIaXCH JYIOMHU IIIyMOpau 9aMb “you” meOoma.
2.4. Uponau mymopa Ba maxcu ceroMu ¢ebjaiy 3a00HM TOUYUKT 1ap
3a00HM aHTJIHCH

[MTaxcu cetomu (ebs nap 3a00HXOM MYyKOHCAIllaBaHIA JOpou Oab3e
XycycusITXou xoc Oyma, O6appacun oHxo 0a manduaru kop Mebomazn. Jlap uH
XyCyC MyXaKKMKOHU BaTaHuBY xopuui 0a muciu C. XanumoB, A. MamagHa3apos,
M.H. Kocumona, 2. Ucmounzona, A. Mupzoes, M. Kypoonos, A. B. bonnapko,
B.M. Hukurtesuu, B.JI. Kayiianckasi Ba AurapoH u3X0py aKy/ia HaMyJaaHI.

[Taxcu ceromu ¢deba amany xapakar Ba KOpepo MYpO MEHAMOs Ba Jap
cyx0aT XaMpoX IIyJlaHd OH FapuuMKOH MeOomran. Yu taBpe ku C. XanuMuéH
Kail1 MexyHaj “maxc € mpeaMere, KU Jap cyx0aT UINTHPOK HAJ0paj IIaXCU CEroM
mebOoman” [143, 36]. Jlap XoJiaTh HMINTHPOK HaMyJaH, OH 0a IMaxCH JAYIOMH
IyMopau yamb My0aiain Merapaaa. AMaly axcu ceroM a3 tapadu rysHaa, sbHe
Iaxcu sikyMm 0a€H Ba MabJIyM Merapaai.

Uu ryHae Ku a3 HaKMIaW SK MabJIyM acT, IIaXCH CEIOM ITyMOpau TaHXO Ba
mymMopan 4Yamb Jopald. MHYyHMH, IAKIXOM MyaWsHIIAXC, HOMYaMsHIIAaXcC,
YMYMHMILIAXC Ba FalpUILIaxcpo A0PO MeOoIIaI.

Jap 3a00HM TOYMKHA IIaXCH CEIOMH IIyMOpPaW TaHXO Jap 3aMOHHM XO03Hpa-

3

osiHAa O0a BocuTau OaHmaku (ebinu “-aa” Ba acoCH 3aMOHM Ty3amTau (pebiu
3aMOHM Ty3alllTa MCTEHhMOJ Merapnaaj. Myoauind aHTJIMCHHW OHPO MO XaHTOMHU
TaXJIMJIM MHCOJIXO MyInmoxuaa MeHamoeMm. Mucoir: «The sky was clouding over to
the east and one after another the stars he knew were gone. It looked now as
though he was moving into a great canyon of clouds. And the wind had dropped»
(204, p.104). ~ «ap mapagu wapx ocmon abp MeKamuod 6a cumopaxoe, Ku y

MeWUHoOXm sKe nacu oueape Honaouo meutyoaro. ba nazap yyHun menamyo, Ku y

ba dapau Oy3ypeu abpii opud mewasad. oo xam opom uiyoa oyo» (192, 105).
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Hap aymmnam skym «SKy was clouding over» omamaact. A3 WH MabiyM
MerapAaa, Kd Jap 3a00HM aHTJHCi 0apou MyailssH HaMyJaHU IIaxCH CEIOMHU
IIyMOpan TaHXO MYPOKYHaHIaW amal — ucM (SKy) HomOap kapza miynaa, 00 ¢ebi
Ak40sl uctTudoaa memanan. Jlap Tapuyman OH «mekawiud» — Oanmak 00 acocu
3aMOHH Ty3alTau udogaKyHaHIau IIAXCH CEIOMHU IIIyMOpau TaHXOM (ebsl omMana,
MabJIyM MEHaMosi/l, KH WYPOKYHAHJIal aMall axCH CEIOMH IIIyMOpau TaHXO acT.
Hap gymnau jgyroM uoopam «he was moving»: «he» — YOHWUIIMHK MaXCH CECIOMH
rymMmopand TaHxo 0o «wasy (dbebnmu épuauxanman «to bey — Oyman map 3aMOHH
ry3amra Ba «moving» — cudatu Gpebaun 3aMOHU X03upa 00 cyhdurcu «-ing», Ku
Jap WH YymJja 3aMOHH Ty3alllTau AaBOMIOppo udoda HaMmyAa, MIaXCH CEIOMHU
HIyMopau TaHXOM (EeBJIpo a3 YUXaTu CeMaHTUKi Medaxmonan. [lap Tapuyman
TOYUKHUM OH MOOpau «8opuod mewiasady» d6annaxku pebinu ndoaakyHaHgau MIaxXcu
CEIOMU LIYMOpaW TaHXO — «-aA» 00 acocH 3aMOHM XO03Upau (PEebll — «IIaB»
OMaJ1aacT.

Acocxou ¢ebnu 3a00HM TOYUKA Mypoau(uy MIaxcu CEIOMU IIyMOpau TaHXO
mebomana. Jap unH xycyc naxkyxumrap b. PaxmonoB gap puconau wimuam 60
HOMH «XyCyCUSTXOU JyFaBil-rpammatukun Qgebsn gap «Tabpuxu byxopon-u
Hapraxi» [97, 131] muconu (hapoBoH OBapaacT.

Acocxomn ‘“‘cy3, Ky, rypes, pe3, HaBUC, CO3, Ty~ Ba ¥. HdomaKyHaHIan
3aMOHM XO3UpaW WIIaXCH CEeoM 0a MmymMop MepaBaHA. ACOCXOM “CYXT, KVIIT,
T'YPEXT, PEe30H[, HaBHILUT, COXT, TyQT’ Ba Fallpaxo 3aMOHHU Ty3alllTal LIyMOpau
TAHXOM IIAXCH CEeoM MeOomaHa. AcCOoCXOM “Cy30HA — CY30HUA, Type30HI —
I'YpPE30HU, PE30H] — PE30HM]I, HABUCOH]I — HaBUCOHHU]I, COXT, Ty(pT”’ Ba Failpaxo
IaKIXou 0aBocuTa € MH KU Ty3apannan (pebs Ba udogakyHaH1ad MIAXCH CEIOMU
IIyMOpau TaHXO 0a IIyMOp MepaBaHI.

A3 ¢debnxom Oekouna, makiad Yabaid-Kuécun Qebaxon OaBocuta &
ry3apaHjia, KM a3 acoCH 3aMOHHM Ty3ainTa Tapkub €dra, 6ab3aH XonaT aap HyTKUA
mndoxid Ba XaTTid BO MeXypaH]1 Ba 00 makiau 6aBocutan Gpebsi 6apodapmMabHO acT.

ba moHanan: “cyXTOH/, KYIITOH/, PE3OHT .
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Jlap 3a00HHM aHTIUCUU WMpPY3a, KATETOPHSU IIaxcy IIymMopa Jap dymiia
K405 uctrdoaa OypJa MemaBaH I Ba TaHXO Jap IIyMOpaW TaHXOW IaXCH CEIOM
IUTapTyHA nuja Memasaj. Macamas, qap ¢pebin “to have”, ku MabHOU <«JIOIITaH»-
po udona mexkynan: “I, you, we, they — have” Ba “he, she, ity bevnu Epunuxangan
“has” xabyn mexyHan. Jlap dbewnu «to be» (Oynman): «I wasy. ~ “Man 6yoam”.
«He (she, it) was». ~ «Baii 6yoy». «We, you, they — were». ~ “Byoem, 6yoeo,
0yoano”’. Mucon: «...kace HAOOHUCM, KU J 0ap MaAbpaxka Kywima uwiyo, é uH Ku
eypexma bapomada Oap Kadom oOauwimy Ouébon oap oacmu Oy300H manag
2apouoy (181, 78). ~ «Nobody saw whether he was killed in the battlefield, or if he
ran away to the dessert and was killed by robbers» (198, 67). «...6apou nadapu
kaxpamonawon Temypmarux momam eupugpmanoy (181, 78). ~ «They were
mourning for their hero Temur Malik» (198, 78).

Sk yoHummH € MyOTajo0 METaBOHAJ Jap SK Yymia, Oapou Xamau
MyOTamoxo, KU Jap BakKTH HUCTEHbMOJU 4YaHj (ebaxou xabapuu sKTapkuOa
HCTEBMOJT IIaBa].

Nu xabapxopo 00 Bepryl Ba mNalWBaHMAKXOW IMalBaCTKyHaHAA YYyA0
mekyHaHa. Mucoi. «He left the house, took a taxi and drove o the station” ( 127,
112). ~ “V a3 xouma 6apomad, 6a maxcu cagop wiyd éa O6a ucmeox pagm”
(mapyymau ouccepmanm).

Hap agaOuétu naBpan MUEHA IIAKIW IIaXCH CEIOM XaMUyH IIaXCH JYIOMH
JaBpa MYOCHP HCTebMOJ wMemmya. Mucon: “Myxammao ounnu Yawvpapu
Hapwaxii cababu xyoxkywuu Mykannavpo un eyna 330x meouxad. Cababu xeupo
cyxmanu eail on 06yo0, Kku y nausacma 2ygpmi (mezygpm).: uyn 6anoaconu man oci
waeao, Man 6a OCMOH pasam 8a a3 OH Yo apuuimazoH 08apam 6a SULOHPO Kaxp
kynam ’(181, 138). ~ “Muhammad ibn Ja’far Narshakhi explains Muganna’s
suicide in the following way “The reason why he burnt himself was to fulfill his
promise: when my followers die, | will go to the heavens, and bring the angels
down and help them ” (198, 138).

[Ilymopan Yambu Mmaxcu ceoM OaHmaku (PEebIuu «-aHo»-po map Oap

Merupaa. Xoyo Myoaunaun udoAaKyHaHAAW OHPO Jap 3a00HM AHTJIIUCHA MyaMsiH
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MeHaMmoeM. MUcon: «Ak Kkamop woupon, o1uUMoH 6a a0ubOHU XaKum ea guirocod,
Ku 6a mavpuxu aoadbuému opc-moyux 3uHamu Yaxori 6axuwiudaano, oap Xamum
cao conu oxupu mo xyyymu Yuumeuz az xamuH cap3amubxo pacuoa, oap XamuH
yoxo mapous éa namvynamo épmaano» (181, 18). ~ «During the hundred years
before the arrival of Chingiz, a number of scholars - poets and writers -
physicians, philosophers, who added world-wide significance to the history of
Persian-Tajik literature came from these territories, were raised and flourished in
these territoriesy (198, 18).

[Ilaxcu ceroMH IIyMOpaW YaMb XaMUYyHWH Jap IMaKIAd HOMYaHsSHIIAXC
UCTEHMOI Merapaan. Mucomn:. “Oxubam ecypezooa 2ype wasao — 2ygpmaano” (180,
9). ~ “Wolf cubs have turned out in the end to be volfes, as said” (194, 35).

[IMaxcu ceromu ¢Qeba, map HaBOaTM XyA Oa MIAKIXOM MyaMsHIIAXC,
HOMYaMsIHIIIAXC, YMYMHUIIIAXC Ba O€IIaxc 4y0 MEIIaBa/l.

Kareropusin myaiisiHiaxc H4poKyHaHau aMajl Ba X0JaTpo a3 Tapadu maxc
MabJIyM MEHaMOS, KM OH aMajJXopo XaTMaH Imaxc 6a aH4oM pacoHumaact. Jlap
KAaTeropusii HOMYyalsHIIaXC WYPOKYHAHJAW amall [IaXCH HOMabJIyM Oa Hrymop
padTa, OemTap map UYyMIaXOM HOMYyalsHIIAXC BO Mexypan. [ap wymmaxow
HOMYaMsIHIIIAXC Ha 3UKpu Moaa HAMYyAAaHMU IMaxc, OajdKh amMalid OH MyXuM Oa
mymop mepasai. Jlap kareropusii yMmyMuIaxc maxc 6a amaiay xapakaTtu qymia,
sbHE (eba HUcOaT Aoja uryaa, udojaa Merapaal.

ba anneman b. KamonuanuHoB, «aap qymiaxou sskTapkudan Genii Coxuou
amajy XoJjaT Jap Makomu MyoTazo 0o kanuma € ndopa udoaa naédra domian xam,
nap sk MaBpuj 60 épuun Oanmakxou (ewsii udoaa meédban. Bane, maxcu oH roxe
BOKEUCT (MyalsiHIlIaxc), TOXE FAHPUBOKEUCT (HOMYalsiHIIaXC Ba yMyMHUIIAXC), Aap
MaBpUIU Jurap xabapw Yymja a3 WH HMMKOHOT TaMOMaH MaxpyM MEMOHaJ
(6emaxc)» [52, 13]. Udbonam unH qymiaaxo aap KaTeropusu maxcu (hpebi Maxiyn
HaIy/la, MAaXCH TyIOM KaTerOpUsii YMYMHIIIAXC, IMAXCH SKyMy JAYIOM KaTeropusu
MyaHsHIIIaXC Ba IIAXCH CEIOM KaTEropusii HOMYyaulsHIIaxcpo ap 6ap MErupaH.

Hap 3a00HU aHTIMCHA IIaXCH CEIOMH YaMb IIAKIW IIaXCH HOMYaHsSHPO

METaBOHAJ[ Jap YyMJIaXOM SKTapKuOau MyalsiHIIAXC, HOMYaWsIHIIaXC Ba
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ymyMmumiaxc udona Hamosn. Bocutaxowm MyailssH HamyAaHM miaxc Aap 3a00HU
aHTIIMCH a3 pyHW MabHOM MAaTH MyalsH Kapja IIyaa, TabIUMOTH OH 0a HYTKY
yCIIyOMETH HaxB BoOacTarit Aopaa. A3 WH JIMX03, MEIHUXO0/IM UH € OH Tap3u 1Iaxc
00 HaBBXOM BoOacTa 6a NCTEHMOJN HYTK MYyalsiH Kap/a MEIIaBa/.

MabMyniaH KaTeropusii YMyMHUIIAXC XOCCHM Ha3M Ba HAacpu JHUpUKA Oa
uryMmop mepanaj. Kateropusin yMmyMuIiaxc sik BACOUTH Ha3IUKIIABUU TaCaBBYPOTH
rysana 6a mryHaBaHma Oa mrymop padTa, Tap3w mapaamyiioHa MOpO3 MOIITaHH
Makcaj 6a nurapod mebomasn. ba muciu: ap 6a Ty rydram, neBop rym kyH. A3
qurap 4oHUO, MyailsilH KapJaHu IIaxc Jap HYTKH YciayOi, HYTKH KHUTOOM,
ryQTyryiiii Ba COXTOpM HaXBil JO3UM Meosii. bUHOOap WH, 30XMpIIABUU IIaxc
XOCCH XOJIaT, Ba3bUAT Ba MYHJapu4yau HYTKH TysHAa 0a mIymMop MepaBaj. UKD
HaKapJaHM I1axc, MaxCycaH Jap HyTKHA KUTOOW — Jap >KaHPXOW WIMH, yciyOn Ba
pacMii-KOpry30pii YMyMUKYHOHUM aMajid MyOTajou TpamMmaTHKid 06a Xucoo
MepaBad. Jlap 4yyHMH 4Yymiaxo TEUIHUXOJ] HAMyJaHH Iaxc Aap Tap3u (Qousi
MYHOCHOATXOM TysHJa Ba IIyHaBaHJa MYyTTaxuj MemaBaja. Hazaukuu 4dyHUH
MHCOJI 0a MHUCIH «XJPOKPO OMO00A KapOaano» Ba «XJPOK OMO00a Uiyoadacm)
TapuKd yMyMii, HOMYailsiH MENIHUXOJI HaMyJaHU amajld IIaxc Taks KapjaH,
mapouT dapoxaM Meopa.

Jap 3a00HIIMHOCKH OMY3UINKM MachalaxOW IIaXC XaMYyH KaTerOpusiH
rpaMMAaTHK TaHXO Jlap JoMpau Koiadu yymia Maxy[ Haraiira, Oajku, JOMaHau
dapoxTap a3 OHpO MHUCIU MaTH Ba (apOTHPUH XOJIATXOU TYHOTYHH MYOLIUPATPO
nap 6ap Merupa.

[Ilaknu yamMbu HOMYyaMsHIIAXC Aap 3a00HXOM MaBpUIM Ha3ap METaBOHA
YYHUH MIAKJIUd HOMYalssHpo udona Hamosia. Mucon: Oxup Kacone, Ku a3 xasgu
cagpedyomacon oap oaxwam agpmooda dyoano, oap bByxopo yamv wyoa, 6a eoni
Mypoyuam Kkapoa ypo 6a yaneu cagedyomacon mauisux HAMyOanHo 8a 0ap uH yaue
uwmupok kapoanu xyoauionpo 2y¢pmandy (181, 125). ~ “Finally, those who
feared the threat of the white-cloth wearers gathered in Bukhara. They asked the
ruler to start a war against the White-Cloth Wearers, and expressed their will to

participate in the wary (198, 125).
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[Ilaxcu ceroMu nrymopan yaMmbu (QEebJI, Maxcu HOMyalssHpo GaxMoHa, Jap
JqUrap KajauMad Taa/UTyKAolllTa aiiHaH 00 MyOTamo MabHOIOp rapaoHan. lap
OaifHM OHXO Jap MIAKIM 3aMOHHU X03Upa OaHIAKU «-aH0» METaBOHAJ Jlap aHAap3X0
MabHUM yMyMHUIIaxc pomra 6oman. Mucon: “/lapaxm oap sk yo cab3 mewasao’”
2ygpmaano» (180, 80). ~ «As the poets say-»the tree flourishes in one spot»» (194,
p. 126). «Oxubam eypezooa eype wasao — ygpmaandy (180, 9). ~ «They were wolf
cubs, and have turned out in the end to be wolves, as ...said» (194, 36).

XaHroMH HUIIOH JOJAaHU (PabOJUSATH IIAXCH «HOMYaWsH» IIAXCH CEIOMHU
IIyMopan 4yaMbH JAMIXOX 3aMOH, 030/l0Ha 0a aManKyHaHJa HWIopa Kapja, 6apou
udoau nrymMopau 1maxcoHu HOMYyastH OaHaku (PebInK «-aHa»-1 3a00HU TOYUKA
Ba YOHMIIUHU «they»-u 3a00HM aHIJIMCH HUCTEBbMOJN MemaBaHa. Mucon: «Fi3a
Kananosop, yyeopi yumypsop — 2ygpmaano» (180, 108). ~ «Mottocks through
cotton, camels through sorghum — they said» (194, 164).

Hap dymian 3a00HM TOYMKH 2yghmaand, Maxcu CEIOMHU LIyMOpau YaMbu
HOMyaiisiHIaxcpo udpona wekyHaa. [ap Ttapuymam asmrmmcin they said
udogaKyHaHau MIAXCH CEIOMH IITyMOpau YaMb UCTEbMOJ ITYJaacT, KU OH IIaKIIN
HOMYaMsTHUM TYSHIATOHPO ap 6ap Merupa.

Hap maknu madbynu deba, yapaCHu aMalid IIaXCh CEIOMH HOMYausHi,
XYCYCUSTH IIaxXC Ba POOMTaW OHPO OO MIAKIXOM IIaXCH HOMyawsHi (0aMoH,
KacoHe € Kace) MyalsH MeHamosa. Mucoit: «bunobap un ... Kace 1aé6 Kywooa
namemasonucmy (181, 95). ~ «Of course ... nobody would withstand such a
tyranny» (198, 95). «Axonii xam un mavhupo naii 6ypoa, mo Kywma utyoan oap
MaAvbPAKau yaue ucmooa2apii Mexapoaro 8a Kace a3z oHXo acup Hameagpmoo sa a3z
cagh namezypexmy (181, 34). ~ «The population also understanding this, resisted
the enemy unto death, and nobody deserted the defensive line or surrendered)
(198, 34). «/lap xamun sakm Kace az noénu xonau cuéx 0603 oapoeapoy (181, 77).
~ «At this time, somebody from the back of the dark house made his voice heard»
(198, 77).

XaHroMM HCTEHMOJM AKX IIaXCH CCIOMU HOMYalsiH, TacCBUPXOHU

IYHOTYHU XelyTaOopvH I'paMMAaTHUKA Maiao memasadj. lap yymnaxou Oemnaxc,
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0€ WITHPOKU IIAXCH CEIOM XaMau TypyXXou (ebnsiid JHap Maxcu ceoM 0a BYdy[
omajna, 3uKp Merapaan. Jlap vH qymiaxo 4yCTyYyWH Maxcu CEoM Jap MyOTaaou
HOMyaiisn 0a Hazap Mepacan. Mucoi. «Y xapuano ouxkam mexapo, 6ap pyiu 06
az 6aMil 00am Kacepo HAMeouo, y XamuH KAOappo meoud, KU Yu3xou KaloHU
cuéxuapame oap oo xapaxam MeKyHAHO 8a a3 xap mapagu oHxo mupxo bapomaoa
omaoa Hykapouu ypo 6a xyHu xyoauion ogywma mezapoonanoy (181, 43). ~ «No
matter howhard he looked, he could not see any human being on the water. He
only saw something black moving on the water, and from all sides of it arrows
were coming, and striking, and killing his soldiers» (198, 43).

daxMHUIaH MOXUSTH KaTeTOPUSH FalpHUIaxc Aap 3a00HIMMHOCH a3 HyKTaH
Hazapu MopdoJiorii MyxuM acT. J[ap 3aMuHaM MIITUPOK HAKapJaHW XYW IIaxc
Jap 9ymiia, 1ap CUCTEMau maxcH QewI, 1ap MabHOU Maxc ¢ MIPOKyHAHIAN aMaJIH
rpaMMaTHKi, amall CeMaHTHKH OIIKOp Memaal. Jlap uH xonar aman a3 tapadu
amé Oa xuco0 MmepaBaj. lap uH Mackana 3a0oHmuHOcH pyc A. M. IlemkoBckuit
MYyXHMMUSITH WH Machajgapo Jap4 Kapaa, OHPO XaMuyH acid TabCHUPH aMalld
MyKOOWJI Ba pOOUTaM COXTOpH OaiflHM IIAKJIM TPaMMAaTHKHUHM IIaXC Ba MabHOU
JICKCUKA-TpaMMaTHKil 0axory30pi HaMmyJaacT. XaMHuH TaBp, Aap OUCEP X0JATXO
«siKke a3 oH (pebsxo O6€ 3yATap MBa3 KapJAaHU MabHOU alEruanl MeTaBoHaj 0ab3aH
00 maxc € 6erraxc nctudomaa masan» [86, 320].

Jlap 4yHUH MHMCOIX0, XaM4yH «AXX0 00 uiyoa pagpmano», «Kopo oacmu
Jpo Oypuo», «wamonu caxm 06OMXopo menaponao», «pavo (mywoap) 00ampo
MeKyuwaoy Ba F. TaBIWJIKYHaHJaW TaCBUPH IIAKIXOW FalpuIIaxc map poobura 60
dbebn mebOomana. Macanan: “Kuwmuxou capnywuoau Temypmanux 60 épuu
wamonu mysogux oap papmu 06 monanou 6apxky 600 mepagpmano” (181, 54). ~
“With the help of the wind, Temur Malik’s covered ships sailed like thunder
driven in a storm” (198, 54). «bavo a3z dakuxae mMox paneu 1avauyau HyKpacuHu
oypaxuionpo nauido kapoy (180, c. 244). ~ «After a minute the moon became like
a silver saucery (194, 108). «Illamon az mapagu wumonu wapxi meomaoy (180,

40). ~ (The wind was coming from East-West).
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Yu taBpe, KM a3 YymiIaxou 00JI0 MablyM acT, MYPOKyHaHIau amai (Imaxc)
0a oJ10T € BocuTau aman tabamn me€bas. Jlap uymiaan SKyM WYpPOKyHaHJau aMall —
MyOTano «kummuxo (Ships)» 6o debmu «mepagpmano (sailed)» maxcu ceromu
nrymMmopan d4amb MeOomazn. Jlap wymiam ayroMm (mMox — mOON) «naiido Kapo
(became)» maiipaBu MaHTHKHA, amaid aWHU XOJ HMYPOIIyJad HAKJIAPO
MedaxMoHa. Jlap dymiau ceroM xabapu MYpOIIyaan amai «meomad (COming)»
0a raripumaxc (mamon — wind) taamtyk gopaa. Jlap dyHUH qymiaxo MyOTamaon
UYPOKYHAHJIau aMaJl alléxo, XahBOHOT & OJIOTY XOJUCaxou Tabuat MeOOomaH I, KH
OHXOpO 0a amanu Faiipuiliaxc HUCOAT MEIUXEM.

Kareropusu raiipuiraxcu ¢pebsl MapKa3d aCOCHH CEMAaHTUKHH IIaXCH CCIOMHU
debn 0a xucod MepaBaa. A3 HyKTaW Ha3apu ajloKal TpaMMaTHKA, MyKOHCau
COXTOPH YHM3ePO HaMETaBOHEM TacoAy(di 0a Iakiy Iaxc aap MaJIyd Hazap Kapop
nuxeM. Tanxo ¢dewpiaxow Faiipuiiaxc Jap IMIAXCH CEIOM HCTEHMOJ MEIIaBaH].
Tariinp&Orn MabHOIIMHOCH a3 COXTOPH OMOHHUMHUH (DEBJIXO Jap IIAKIU IIaXCHH
OH, IIAKJIW FalpuIIaxc XaMuyH (ewau MycTakwi, Muciau ubopa € KaauMmau
qyJ0roHa amasl MeKyHaj. Mucoir: «Mebanaan (ax MedaHaaa), Mexopaa (apaxr
MeBa Meaopan)». «Kuwmuxou capnyuwuoau Temypmanux 60 épuu wamoau
myeoghux, oap pagmu 06 monanou 6apxy 600 mepagpmano» (181, 54). ~ «With the
help of the wind, Temur Malik’s covered ships sailed like thunder driven in a
stormy (198, 54).

Jlap 9yHWH XO0JaTX0 COXTOpH 3a00HW agabuy MyOCHp, COXTOPH XaMau
KaTEeropUsIXOH JICKCHKA-TPAMMAaTHKHK Falpuiaxcu (hebIxopo T0po MeOOIIIaH,T.

Jlap uH (GebIX0 IIyMopa Ba IIaXCH CCIOM MaBUYIaHI:

1). debnxou «OyaaH, MABYYAUAT, X0JIAT. MUCON: «AKHYH, KU O6a dacmu Mo
acup agpmooaii, dacmy nosm a3z 3aMuHy OCMOH KaHoa uiyoaacm, 6a uil eappa
wyoa Kanoneani éa oaveou 6axooypi mekynii?» (181, 77). ~ «Now when you are
our prisoner and you can do nothing, why are you boasting and declaring your
greatness?» (198, 77).

Myonunu G6aHmakxou (QEewbIuu «-il, -eM, -ed, -aHO» Jap MHCOJU aHTIIUCH

«yoU are» Imakiud aHAIWTUKA 0a XucoO mepaBaa. Debiiv €Bapu «are» 3aMOHHU
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X03Upa MIAaXCXOW MIyMOpau 4aMbpo 0a UCTUCHOM MIAXCH AYIOMHU IIYMOpPaW TaHXO
uho1a MEHaAMOSII.

Muconu nurappo nuna mebapoeM: «Aeap 6a xama xon 6a Xywkii bapomaoaH
XOXiH, uanoe az MOEHPO XamMpoxu Xy0 2up, Ku 0ap maxuykaxo 6a my épil pacoHem, -
eyghm sike az yaneosapony (181, 53). ~ «In any case if you are going to land, take
some of us with you, so that in case of danger we will be at hand, said one of the
young meny (198, 53). Jlap Tapdymaum MHUCOJM aHTJINCA «are going» Imakiu
aHauTUKA MeOoman. devnu EpuauxaHgan «are» Mopdemanm TrpaMMaTHKHH
3epuHpo udoaa kapaaact: Bail 3aMoHM X03Upa, IIyMOpau TaHXOU IIAXCH TYIOMPO
nap Oap merupan. Cyddurcu «-ing» 6a acocu (ebau acocd XaMpox IIyja,
Participle | meco3aza. [lap BakTH HCTEBMOII IIyJaH 00 Xuccadau «are» Ba (ebiu
acocuu «go» (pagpman) naBoMHOKMH aMajipo udona kapmaact. ap dymiau
TOYUKA MYOJWIM «are» makium TacpudiiaBanian (ewvian «xocmamn» — (X0Xii)
meboman. bosia kaiig Hamyn, ku Mopdeman «are» Ha TaHXO0 Myoawsid (ebiau
«xocmauy, THIYHUH, HAITOHIUXAHau IIIyMOpanu TaHXO0U (Pebsin acoci 6a IyMop
MepaBag. A3 UH MHUCOJI MablIyM Merapjaja, Ku Xuccadau «are» Bazudau debiu
épuanxaHaa Ba HUIIOHIMXAHJAaW IIyMOpa Ba Iaxcu (ebsid acocupo nap Oap
Merupaa. u dbebnu épumuxanaa Mypoaudu OaHIaAKXOH IIAXCUU «eM, -e0, -AHO»
Hu3 Oa mymop MepaBad. Mucon. Hueox xapoa ucmooaem. ~ We are looking.
Hueox xapoa ucmooaed. ~ You are looking. Hueox xapoa ucmooaand. ~ They are
looking.

Myoaunu oOHXO nAap 3a00HM TOYMKHA MAKIM cudatd (Qebud 3aMOHH
ryzamran pebau EpuanxaHaau «UCHmOoOan» —ucmooa Ba Bazudau JUTapu OHPO
HIryMopau 4ambu OaHmakxou miaxcuu (-em, -eod, -and) 6a aHYOM MEpPACOHAH/I.
[Taknxou Tacpuduu Hebiu «UCToAaH» ucmooaem, -eod, -aHd HU3 4yH Moppeman
«are» Basudaxou T'yHOTYHPO aH4YOM MeauxaHa. OHXO Jlap MH MHUCOJXO 3aMOHH
X03upa, ImymMopa Ba maxcu (ebau acocupo jaap 6ap merupani. MHuyHuH, amanu
naBoM10ppo 00 dewau acocit MepaxMoHa.

Hap 3a00oHuM MyocHMpW TOYMKHA HU3, Jap MAKIXou Tacpuduu ¢eniu

«ucmoodan» Ba cudatu @Qewbaud 3aMOHM Ty3amTan ¢Gebiad Aurap, IIaKiIu
89



aHAJIMTUKUPO Jap Oap merupani. Oebiau «ucmooaanod ce MabHOU TPaMMaTUKUPO
JI0pO MeOoIIa.

A3 yymiau 6oso pebiau Epunuxannan «to bey ea cugpamu gpevnuu 3amonu
2y3ammau 3a00Hu aQH2IUCH Ba WaKau macpuguu pevau ésapu «ucmooamny
MYOIMIIXOU sIKaurap 0a mrymop mepaBaHn. dapk OaifHM WHXO Jap OH Jauja
MmeimaBaj, ku Gebin épuauxangan «t0 be» makiu CynmuieTHBHpPO T0po Oyia,
bebin EpUaNXaHIan «UCHOOaHy» TIAKIA TacpU(pU CHHTSTHKUPO Aap Oap METUpa.
@dapku OaifHM OHXO Jap OH JOWJa MemaBaj, KU Jap 3a00HH TOYUKHA (ebiau
épuauxanaa Oabau dewau acocit meosif. Jap 3abonu aHrmucii Oomaj, Gebiau
EpupacoH Jap aBBaj UCTEbMOJ METapaa.

Myoauiar MHCOJIXOM TUTrappo HU3 00 rpaMMmeMan «amy Ba «iS» MeopeMm:
“Vpo b6a mycyamonii mexonam” (181, 131) ~ “I am asking him to embrace Islam”
(198, 131). «Snow is still falling» (200, 104). ~ «bapgp mo xon 6opuda
ucmooaacmy (Tapyymau ouccepmanm).

[akmXxou JIGKCHKHH «amy» Ba «IS» Oap akcH Xuccadau «are» MmyMopau
TaHXOU (Pebiu acocupo map 6ap merupasn. [lap MHYO «amy —IIymMopau TaHXOU
IIAXCH SKyM Ba «iS» IIyMOpau TaHXOH IIaXCH CEIOMpO J0po Mebomania. SbHe,
«am, is, are+Participle I» Ba cudatu pebaun 3aMoHHM Ty3amTan Geban acoci +
makiau tacpudun Gpewbin EPUANXaHIan «UCMOOAHy» aMalld JaBOMJIOPPO nap Oap
merupana. Muaxo 6o mucoaxou «l (we, you, they) look» Ba «he (she, it) looks» Ba
«MaH MeHuzapamy», «my MeHUapit», «6ail MeHu2apao», «Mo MEHUzapem,
«WYyMO MeHuzapeo», «OHX0 MeHU2apand» MyKOOWI Ty30IITa MEIIaBaH]I.
MyKOOHITYy30pHH IIAKJIXOW aHAIUTUKUBY CHHTCTUKHH (DEBIXOH 3a00HU TOYMKH
Ba AHTJIMCHA, KaTETOPHSH TPAMMATHKHH Xyayan (ebaxopo O0a MHEH Meopa.
[akaxou aHAJTMTUKHK 3a00HXOM MyKOHMCAIllaBaH/1a HUIIIOHIMXaHIal TaBOMHOKHH
amMal MeOomraHn. AMMO, IIAKIXOW CHHTCTUKMH WH 3a00HXO0 aMad Falpu
JTaBOMJIOPPO MedaxMOHAHJ, XapyaH/] a3 YUXaTH MabHOXOHM 3aMOHM SIK Ba3udapo

WYPO HAMOSIHA XaM, 0a 3aMOHU X031pa padT JomTaHu aMayipo udoaa MEHaMOSHI.
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2). ba maxcu ceroM Qebiixoe, KM X0AUCaxou Tabuatpo udoja MEKyHaH].
Mucon: «mopux mewiasad», «pasuian mewiasad, «AX Medanoad», «XyHyK
Meuiagaoy) Ba MOHAHIU UHXO.

3). ®epaxou ndoaa HaMyIaHd BOKEaxo a3 YuxaTh MabHOW (Majo3). Mucol:
«Omawe, ku Mykanuav oap ounu owxo amooxma 0y0, wyKygmaun cupugm ea
bapou wyviasap wyoanu un omaut sk 600 - sax baxouna oapxop 6yoy (181, 78). ~
“The fire that Muganna had ignited in their hearts started to become bigger and
bigger. For that small light to become a big fire would require a wind - an excuse ”
(198, 150);

4). ®ewnxon uboIaKyHAHIAW KHCMAT, CApPHABWINT Ba TaKAWp: «Axoauu
OHYOXO XaM MOHAHOU axoauu oueap Youxou MAaMIAKamu cyumoH 6a oacmu
maxoup cynypoa wiyoa d6yoanoy (181, 37). ~ “He abandoned the population of
these territories to their destiny ” (198, 37).

5). ®ebnxon upomakyHaHAaW XUCCHETH MOXHIA. Mucoi: «[uiu man xam
2yeox meouxao, ku lllymo Temyp mebowieo, - eycpm nupamapou newxuzmam, 60
8Y4you uH azap pyxcam ouxeo, HUULOHAEpPo, KU Xy0am MedOHaM, 0yOuUHam, mo Ku
oap ounu xace wyoxa namonaoy (181, 72). ~ «Yesterday | realized that you are
Temur Malik. Since you did not want to disclosure you secret, | did not consider it
appropriate to open my heart either. Thanks be to God that my guess appeared
true» (198, 72).

6). ®ebaxou ubomakyHaHIan 3XCOCOT. «Man naoapu my mebouam! - 2yghm
Kananoap xoaiame, Ku auKu wiooi a3z uawmonaw mevaxuo» (181, 72). ~ « “I am
your father!” Said the dervish, while tears were dropping out of his eyes» (198,
72).

Jlap 3a0oHX0M MyKOHCalllaBaHAa MyalsiH KapJaHu Ba3uda Ba HHU30MXOU
KaTeTOPUSIXOU IIaxXC Ba FAUPUINAXC a3 YUXATU MabHON TYHOTYHIIIAKI MEOOIITaH I,

Xanromu ucTUdOMA HANIyAaHU KATETOPUSH IIIyMOpa Jap IIaXCHU CECIOMHU
XaMal 3aMOHXO Ba cHFaxou (eba Aap Iakid FalpuIlaxc Ba HOMYaMSHIIIAXC
UCTEBMOJI TapAuaa MeTaBoHaH . Jlap Basudaun maxcxou HOMyalsiH IIaXCh CEIOMHU

debn 60 UCM € YOHHMIIMHU IIAXCH CEIOM Jap MaBpUIu HOMOAp KapJaHu ameé a3
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JMX03W MabHO! (paxmuaa MemaBaj. [lap dyHHH MaBpuJl KaTErOpUsd IIaxc J0POU
SKYaHJT KATOPU XYCYCHUATXOU 3a00H# Jap MIaxcHu CEIOM Merapaal.

“Jlap mIaxcW CEIOMH IIyMOpaW YaMbU 3aMOHHM Ty3allTa, OaHIaku (HebIuH -
ano ucrebpmon merapaan” [143, 36]. Jlap 3a00HU TOYMKA KaTErOpUsU IMIyMOpa Ha
TAHXO IIyMOpau améxopo aMWK Ba YUJIA HUIIOH MeAuXai, Oanku, aJoKamMaH]
Oynanu oHpo 00 Imaxc HUroX Menopain. bunoOap wH, mymopau ¢ebiau Iaxcu
CCIOM Ba IIIyMopaW amé MyTOOMKAT Kapaa, WYPOKyHAHIaWw amayl Oa Imrymop
mepaBan. [lap 3a00HM TOUYWKHA KaTeTOpUsAM IMIyMOpaw (ebll a3 YOHUIIUHXOU
IIaXCi, IMaXCH SIKyM Ba AYIOM BoOacTarmy Kam JOINTa, 9yA0 OygaHu OHXOpO a3
cudar Ba ucM ucOOT MeHamodAl. Jlap MH Xycyc 4il TaBpe KH, ry(Ta rysaireM,
3a00HIIMHOCOH 00 JaNieIX0 MyCTaKui OyJaHH [IyMoOpa Ba IIaXCU cetoMU (HebIpO
XaM9yH MyBO(MUKIapJOHNHM MabHON HUIIIOH JTOTaaH]I.

Hap wuctudonabapuu mymopan TaHXO a3 YUXATH CEMaHKUKHA, (ebiIxo
0ab3aH XO0JIATXO Jlap Iaxcy IIyMopau yaMb YMyMil Kaiin merapnasp. [llaxmxou
IIIyMOpau TaHXO MapAanymoHa 00 mOOpaxon «KUCMe a3», «Kame a3y, «oucépe
a3», «b0apxe a3» Ba F. UCTEHbMOJI MerapaanHia. Mwcon: «/lap un yanexo Oavse
yanzosaponu Temypmanux xam kywma ea xacma wyoanoy (181, 56). ~ «During
these battles, some of Temur Malik’s warriors were killed and others became very
exhausted» (198, 56). “bawvou az mapagu apabxo 3abm xapoa wyoanu Xypocou
6a Mosapoyunaxp éa new a3z wypuwiu MyKkaunav 0ap uH cap3amMuHxo K Kamop
WPPUUXO, UCEHXO0, UXMUTLOTIXO 84 XYPYYX0 PVl 000AaHO, KU MO 0ap UH Yo dawv3e a3z
onxopo é0 kapoa mezyzapem”’ (181, 90). ~ “After Arab conguest of Khorasan and
Mavarannahr, but before Muganna’s rebellion, a number of revolts, rebellions,
disturbances, and insurgencies took place on these territories, the following
provides an account of some of them” (198, 90).

Jlap uH X0J1aTX0 MyalsiH HAaMyJJaHU TITyMopau GebsI a3 MUKIOpPH MyOTaz0 Ba
deba a3 TMX031 TPaMMATHKR MyaisiH Merapaa.

Jlap 3a00HX0M MyKOHcaIllaBaHJa, MHIYHUH, (PEhJIN MAaXCH CCIOMH IITyMOpPaH
qyaMbU 3aMOHXOM XO03Upa-OsHJAa Ba Ty3alllTan cuFadn xabapidi Ba MIApTH-

XOXHUILIMaHI, € Iaxcu HIIOopaHallaBaHIa HCTebMOJ Merapnaan. OH amanepo
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MedaxMoHa, KA a3 YOHHOM IIMaxXCH HOMYasiTH W4Ypo Kapaa memraBaa: “Iypyxu
Homavaymu ooamon” (an indefinite group of people): “Mapopo maiioon nuwion
meouxao, xappo yasion-2ypmaano” (180, 59). ~ “4 man’s mettle is proved in the
field, an ass’s on the course, as they say” (194, 137). “/lap 6av3e nyzamxo oap
pusosamxou 2aipu mawxyp Homu Myxannavpo Amo 2y¢pmaano, xu mo 6a eati
ovmubop namexynem”’ (181, 113). ~ “Some not well-known accounts and
dictionaries mention Muganna’s name as Ato, and we do not pay attention to it”
(198, 113).

Jlap MHCOJIXOM MO YyMIJIaXOM HOMYaHsSHIIIaXCe XacTaH[a, KA Jap 3a00HXOH
ryTyryi Ba xartii 60 6aHnaku Qpebanu MyMopan YaMbH MIAXCH CEIOM UCTEBMOJI
Merapnang Mucon: “bemopon 6a O0esonazoHpo a3z ampog 6a XOHAX0U OHXO
meosapano” (180, 19). ~ “The sick and crazed were brought from everywhere
around to their housesy (194, 32).

[Mlaxcu sikymu Qebs moxuan Bokean aHyomEpra a3 Tapadu maxcu cerom
Oyna, map Oopaum OH HakJ MeKyHan: ‘Az Catuoamo HoOM Oexau pauoHu
Lloguprom myxoyup uyoa omaoazii oyoand” (180, 11). ~ “From a village called
Said-Ato in Shofirkom were provincesy (194, 32).

Muconxou gurappo HH3 auaa Mebapoem: “Ani ounnu Hco az Xypocowu
XAMUH Kaoap MOay awiéu nypKumam os8apoadacm, Ku 00am XaupoH mMemoHao”
(181, 150). ~ “Ali ibn Isa came back from Khorasan with SO many precious goods
that one would wonder ” (198, 150). “Huuynun mo kace oap coxmmonu cogemii-
comcuanucmii, Xycycan oap aoabuému eai oypycm maypuba navoo HAKyHao 6a
UH COXMU 3UHOAUPO KOMUTAH A3 XYO HAHAMOSO0, 3UHOA2OHUU 2Y3aAUMA — 3UH-
0azonuu @eooanupo nyppa 6a 6Oa map3u GOKel-peanil maceup Kapoa
namemasonao” (180, 2). ~ “Because, just as no-one can fully appreciate life
today no-one who has not truly experienced life under the Soviet socialist system-
especially literary life-and made this lifestyle truly his own, can realistically
describe life as it was under out-and-out feudalism” (194, 28). lap Tapuymau vH
MUCOJIM 3a00HHU aHTJIMCH Ba IUrap MHUCOJIXO “one” Jap 4yMJIaxoM YMyMHILIaxc Ba

Oerraxc Bo Mexypas.
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YOHUIIMHY 1IAXCH CEIOMHU IIyMopau 4yamb “they” 060 ¢ebn omana Baceb
HUCTEBMOJI TapAW/ia, XaHTOMH Tapyymaun OH 0a 3a00HW TOYMKA Mypoaudu OH
Oangaku maxcuu “aHn’ 0a mymop MepaBana. “‘/lap atiému mobucmorn-uiabouna oap
un yo menumacmano” (180, 10). ~ “On summer evenings they would sit there»
(194, 37).

Jlap Muconu MO Jap MAKIXou xabapuu ¢ebs amanxo a3 Tapadu maxcu
HOMYaiisTH BO MEXYpaH/, KA WYPO IIyJaaHi], UYPO MEIIABaHI Ba WYPO XOXAH]
mrya. laxcu ceromu HOMyaistHE (Deba amanpo WYpo Kapja, UIIopa HaMEKyHa.
3epo, map WH YymiIax0 COXTH HOMYyaisH OymaHM aMalld IaxCH WYpOoKapIapo
ndoga Hamyma, XamaW IUKKAT Oa aMamyd WYpOIIyJa paBOHA Merapaan. ba
qyMJIaXO0M HOMYaHsSHIIAXc oy ajomMaTr MaHCyO Oyma meraBoHanm: 1. [lap wH aman
MyalsiH HaMmyJlaHM WYpPOKYyHaHJau aMal — MyOTago HOMyalsH Oyna, 2. udona
rapaunand xabap jJap IIaxcd CEIOMH 3aMOHXOM XO03Mpa, Ty3alliTa Ba OSH/AA
MMKOHITa3up MeOOIIa/l.

Jlap 3a00HXOM TOYMKA Ba aHrIUCH cababu WINTUPOK HaKapJAaHu MyOTaio
Jap YyMJIaxou HOMYaHsiHIIIAXC 1ap HHXO MEOOIIaI:

a) daxMumaHM IMaxXCH WYPOKYHAHIaW aMajd Oa TysHAa Ba NIyHaBaHIA
UMKOHHOMAa3up act. Mmucon: “becabab “Capghau capu omawoon-casdozcapu
Xunoycmony — nacygpmaano” (180, 15) ~ “they say: “a thrifty cook is wealthier
than an Indian merchant” (194, 45).

0) Illaxcu wypokyHaHmaw aman HoMOap Kapia HamellaBajd, YyHOHUYHU
OHXOPO XOJIaT € Xy Ba3bUAT METrysHI: “ba ymeou un 0yopo wiyHuoan 6a wiugho
épman az oexomu ampog xap nacox 6a un yo 2upo meomadano” (180, 6). ~ «In
hopes of being cured merely by hearing this prayer from outlying villages would
gather here every morningy (194, 32).

B) Cababu HOMabiayM OyAaHM IIaxXCHM WYPOKYHAHJAW aMail Jap OH acT, Ku
XamMau JWKKAT Oa aman paBoHa Kapaa memaBaa: “‘ba eupoosupou uwn nawviil
nycmakuaxoepo b6a samun naxw kapoa oyoano” (180, 19). ~ “They spread out
sheep skins around this tray” (194, 49).
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Udona rapaummanm MyOTagmon HOMYaWsiH Jap 9yMiIaxOd HOMYaWsSHIIIAXCH
3a00HXOM MyKoWcamaBaHaa ©Oa TaBpu TyHOTYH HCTehbMON Merapaaa. Jlap
3a00HXO0M MyKoHcallaBaHaa xabap 00 OaHmaku Iaxcu 3-IOMHU IIyMOpau 4amb €
TaHXO UCTEBMOJ TapAua, a3 pyruH Bad MIyMOpan UYPOKYHAHJIAU aMaJIpO MyausiH

»

HaMyJlaH UMKOHMAa3up acT: “bewmapunawion Oezamun 6a KAM3aAMuH 0OyO0aHo
(180, 5) ~ “Most of them being small holders or landless peasants” (194, 22).
[Ilaxcu wapoKyHAHAAW aMall IIaXCH CEIOMUA HOMYAWsiH acT, a3 UH JINX03 MO
METaBOHEM OHXOpPO a3 YUXATH CEMaHTUKA Oa IIyMOpal 4YamMbU IIaXCHU CEIOM
HucOatr guxeM. Jlap 3a0oHM aHrnucii OaHjgaku ) XaMuyHUH UQOJaKyHaHIaW
MabHOM TpaMMaTHKHHM MIaXc 0a TaBpHM aMHK TO aHJ03ae IMaxCpo MENTHUXOT
HaMeKyHana, 0a moHaHau «most of them being». Ammo, 60 Xxampox HaMymaH{
YOHMIIIMHXO Ma3MyHH XyIpO Mai 0 HaMyaaaH .
Yaasanau Ne 21. MabHou Mop¢os10rum maxcy mymopa aap pebian

“capouaaH (to sing)”-u 3a00HX0M TOYMKI Ba AaHTJIUCH

HIaxcxo Hlymopau Tanxo Hlymopau yamsb
1. | Mecaposim — | sing Mecapoem — we sing
2. | Mecapoi — you sing Mecapoen — you sing
3. | Mecaposin — he, she, it, sings Mecaposing — they sing

[laknu sAroHar SKMabHO Jap CHCTEMau OaHAAKXOM IaxCuu 3a00HU
aHTJIMCH IIaXCU CEIOMH IIIyMOpau TaHxo ‘“-s” 0a HIymMOp MepaBaj, Bajie OH Jap
cucteMau 3a00H cepMabHO Mebomaa. Jlap 3aMoHM X03upau AaBOMAOP (QapKusiT
auaa Memasan. Mucoi: “am Singing” (MabHOM MIAXCH SIKYMH IIIyMOpau TaHXo),
“Is singing” (MabHOM IIAXCH CEIOMH IIIyMOpaW TaHXO), “are singing” (MabHOM
IIaXCH AYIOMH IIyMOpad TaHXO Ba IaXCy IIyMOpPaxod YamMbpo) CEMaHTUKM
medaxmonan. Jlap 3amonu rysamran MyTiakd (ewn makam “has sung” map
HIyMOpau TaHXOM IHaxcu cetoM, “have sung” Oapou miaxcxou OOKUMOH/A

ucTebMon Mmerapaan. ap 3amonum osHaa Oab3an “shall sing” Gapou miymopaun
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TAaHXO Ba YaMbH maxcu skyM, “Will sing” 6apon xamaun maxcxo uctudoma Oypaa
MeIaBa.

Jap 3a00HX0M MyKOHCalllaBaHJla TaXJIWJI Ba TypyxOaHIii HAMYJaHU YyHUH
qyMJIaX0 MMKOH JIOJl, KH XYCYCHSITXOM COXTH MabHOW Ba ajJOMaTXOHM YMYyMHUU
KaTeropusiv 11axc Ba IIymMopa MyaisiH rapiai. Jap 3a00HX0oM MyKowucallaBaH/a
IaXCH HOMYaiisiH MyTJIaK OyJna MetaBoHaa. Mucom: “/lap muénu Kywmauyoazou
yacaoxou 0av3e 3aHOH MEHAMYOAHO, KU WUKAMU OHXOPO HOK Kapoa mudgau
Hopacauloupo baposapoa Cap o6ypuoa dap kamopauion eyzowma 6yoano” (181,
61). ~ «Among the slaughtered he saw the bodies of some women whose stomach
was cut, the unborn infants removed, their heads cut, and lying next to them ” (198,
61).

A3 MaBOIM YamMbOBapJad MO MabiIyM TapJui, KU KaTETOPHUSIH IIyMoOpa a3
pyiin OGaHmakxou IIaxcii Ba Jap 3a00HW aHTIUCA TaBacCyTh MyOTano Ba ¢ebi
udosa ramra, a3 OH IMIaX0JaT MEIUXaJ, YMYMHUAT Ba XxaM ¢GapKuar 3uén O6a Hazap
Mmepaca.

dapk map oH aMIa MelIaBaj, K 0aHIakXxon Gebianu ndhoJaKyHaH au IM1axcy
IyMopau 3a00HM TOYUKA XaHTOMH Tapyyma Oa 3a00HM aHTJINCHA a3 4YuXaTu
CEMaHTUKIA MyailsiH Kapaa MmemaBani. SIbHe, gap 3a00HM aHIIHMCH 0a MHCIU
3a00HU TOYMKA OaHmakxow Gebain myppa MaB4yyl HaOyaa, IIMHOXTH MIaXCy
mymopa a3 pyiu myotago 00 ¢gewnau acocih aHanmuTUKA udona mryna, MyalsH
Merapa.

2.5. YMymusaT Ba (papKuATH KATeropusim maxcy mymopau ¢ebsa aap
3a00HXO0M TOYMKA Ba aHTJIMCH

Myxkouca sike a3 MypUKTHIOPTAPUH BOCUTAW YHHUBEPCAIUW HUIIOHIIOAH
oJlaMM HXOTaKyHaHaa MeOornaa. XaHroMu KHEC HaMyJlaHW améxo, Maauiaaxo,
BOKEax0, 3a00HX0 Ba OJJaMOH XYCYCHSAT Ba (papKUATY MOHAHIAWHM OHXOPO MyausH
Hamyja, 0a oH TaBcu(u HUCOATaH MYBODUK MEIUXAH]I.

Mykouca XxaM4yH METOJT Ba BOCUTAal YMyMHUUJIMHUH OMY3HUIIHN MAaIuaaXxo Jap
XaKUKaT HaKIIMd MyXuMmMpo me0o03an. Mykouca map 3aMuWHau FOSIXOM MOHAaH]| Ba

dbapkkyHaHIau OOBEKTXOM OMYyXTalllaBaH/la aHYOM JioJia MemiaBaja. A3 HyKTau
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Hazapu ¢ancadil, TApUKH MyKOUCa XyCyCUSITH MUKIOpiH Ba cudaTtun ameé MyaissH
rapauaa, Ma3MyHH XacTid Ba Mabpudar tacaud mryaa, 6a Taptud mapoBapaanya,
XamM3aMoH Oaxory3opit Merapnaan. Mykouca — KU€C HaMyJaHU SK 4u3 0a 4u3u
nurap 00 MakcaJM paBIIaH COXTaHU MyHOCHOATH OaliHU OHXO MeOoIIas.

Hctunoxu «MyKouca» Jiap JyFaTXOW F'YHOTYH YyHUH IIapX J0j/a Iy/1aacT:
«Mykouca xycycusiTu Tamoexit, MOHaHJIKyHi fopaj. ba Bocutan Mykouca ameé &
amMaTy X0JIaTXOM 0a SKAUrap a3 YuXxaTh ajJoMaTy XyCYCHSAT MOHAH]I MyalsiH Kapja
MemaBauay [3. 54]. MHuyHuH, goup Oa XeaXxoM MyKOHCa MabIyMOT J0ja
mrygaact. A3 yymula, YyHMH 3HKp Merapaan: «Mykouca maHpii Ba MycOar
MemaBaJ. Mykoncan MycOaT Jap HaTU4aul MOHAHJIKYHH, aMMO MyKoucau MaH(pi
Jap acocu MyKOOUITy30p# 6a Byqy] Meosisi. Mykowrca cojia Ba TaQCuilil MenaBa.
Mykoucan coma a3 pyiu sIK aloMatd yMyMHH Ay MpeaMeT € amany Xojar 0a
Bydyl Meosis. Mykoucaum Tadcwiid a3 pylu sK4aHI alomMaTxoud Oa Xamjurap
MOHAaH[ Tarmkuia Mme€oamy [13, 349].

Jlap Tabpuxu rpaMMaTHKan 3a00HUW TOYMKHA Jap MaB3yH KaTETOPHSHU IIIAXCy
mymopan ¢ebwsi, Mo 00 sSKYaHA TaxKUKOT Boxypaem. [lap acapu «OcHOBBI
WPAHCKOTO SI3BIKO3HAHMS» Machalal Ma3Kyppo Jap CaTXyd HAaXBA Ba TaXJIWIY
MyBoUKrapaoHuu xabap 6o myOTano auma 6apomanaana. Jlap xamau kutod Ba
MakoJiaxo Jap Oopau rpaMMarvKa Ba TaxJIMJIM Xabap MabJIyMOTH KyTOX ouj Oa
KOUJ1ax0u MyBO(MUKrapAoHUH xadbap 60 My0Ta 0 10/1a MEIIaBai.

Makomaxon ajgoxumaa ouj 0a Machballam Ma3Kyp MaBuynaHz. A. Adcax3on
MakoJia fap 6opau MmyBoduKrapaoHuu xabap 60 myOTamon 6a BOCUTau UCMU KYJI
udpomaédrapo 6a Hamp paconumaact [ 8, 21-24]. Macwvanan MyBO(QHUKrapJOHHH
xabap 60 myOTamo gap sk makoyiau kainouxaqmu L. PycramoB mydaccan Gappacii
mryaaact [103, 48]. MyXxakKHK X0JIaTXOW TYHOTYHH MYyBO(GHUKIapJOHHH MyOTaa0po
00 xabap Taxyima kKapaaacT. bab3e MabiymoTrxo ouj 6a MaB3yW MasKyp Aap
monorpadusu M. Kocumosa nuaa memasaz [132, 30]. UHuyHuH, qap pucojaxou
HOoM3aauu XapabaeBa «Kareropusu mraxc Ba MAXCHAT Jap 3a00HITUHOCHH PYCH»
[137] BoOacta 6a WH MaB3yb MabJIyMOT jA0ja miydaacT. bo uH MaHOaxo MIMHOC

nyja, MO 3apyp ILIymMypleMm, Ku 0a XaMOH Ha3apusixOoM WH MYXaKKUKOH, KU
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KaTeropusiy, maxc Ba mrymopau (¢ewiapo 00 6aéHkyHun xabap 6a BocuTaum UCM &
KaJTUMaxou HcMramran 6aéHrap 1maxc Ba railpuiiaxc aloKamMaH MEJIOHaH/, Taks
HaMOEM.

Jlap 3a00HU TOYMKI KUCMU 3UENN Aapadad Ma3Kyp 00 WH OMWIJI alOKaMaH]
act. Jlap xonaTxou HOMyBo(pUKrapJoHuu MyoTaa0 00 xabap XyCcycusiTH yciayOi Ba
¢ udoman duxkp ym gap makau mUdOXHA Ba UM Jap IIAKIM XaTTid, a3 Tab0b Ba
Ba3bUAT € a3 MyHocuOaTH Bail 00 mIaxc € IMAaXCOHU MyalsH ajoKaMaHAWMU 3U4
nopan. Kareropusiu maxcy mrymopaun (ebid 3a00HM aHIIIMCH XYCYCHSTH
MyOOXHCaBil A0paj, 3e€po Jdap UH 3a00H cUCTeMau aHUKU OaéHKYyHUHU IIaxc Ba
nrymopan ebsl TO XOJ MyaisiH Harapauja, Jap OH XaMau BocuTaxou udoza az
3a00Hu TouMkié (apk mopaa. bo mapHazapmomTh WH OMHJI Jap TpamMMaTHKau
3a00HU a7a0il KaTEropusaM IIaXC XaHTOMH TaxJIWiIM MyBO(DUKrapAoHUH xabap 00
MyOTai0 a3 Hazap Try3apoHHa MeEIIyJd. AMMO, TaJpuU4yaH KaTeroOpusii Mas3Kyp
XaM4yH KaTeropusii MyCTaKmiInd (pebi1 Jap rpaMMaTiKan 3a00HU aHTJIMCUN MYOCHP
Oappaci kapaa memasay (A. M. Cmupuutckuii, H. Boporcosa, b. Xaiimosuu, b.
A. W, M. 4. Brox, H. C. bapxynapos).

3a0onmmHoc M. Biiox XaHroMu TaxJMiaM KaTeropusiu MasKyp (ebixou
3a00HM aHTJIUCUPO 0a ce cucTemMa YyJ10 MEKYHaHJ: 3epCUcTeMau SIKyM «gdevaxou
Mooaniiy-po nap 6ap rupudTa, OH YMyMaH HUIIOHAMXAHJAW IIAaXC Ba HIymMopa
Hazopaa. 3epcoxTtopu AyioMpo ¢ewiu «to bey nap OGap Merupan, KU IIAKIA
MYBOGUKH IIaxc Ba Irymopapo aopoct. Jlap 3abouu anrnucii nap dewvian «to bey
Ty TIaxc: MIaXCH SIKyM Ba CEIOM JIOpa.

Azbacku, maxcu AYIOMH LIyMOpau TaHXo Oa mypparit 6a maxcu AyIOMHU
ryMopau 4amMb MyBo(pUKaT MEKyHaJI, UH makipo biox a3 yagsamu tacpudu maxc
UCTUCHO Kap/aaacr.

Cababu wmHpO MO map ajoka 00 adTogaHW YOHUIIMHU ITAXCU TYyIOM Ba
OaHmaku «-eSt»-u nmaBpam OOCTOH MeOWHEM, KM OHPO Jap OOJI0 3UKp HaMYEM.
Macainah, «thou speakest». A3 uH 4ocT, KM YOHUIIMHM [IAXCH TYIOM, TaHXO Jap
XYAyAH Maxcy MyMopan 4aMb MaBay acT: «YOU Speak, you are, you wWere» Ba f..

WH maknxo a3 pyin rpammaTuka 0a mrymMopau yamb TaaulykK gopasi. ['apuanne,
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KM OHXO METaBOHAHJ a3 PyWH MabHOM CEMAaHTHKi{, UM TyHae, Ku 0a sSK Imaxc
TaaJUTyK JOpaHJ, XaMOH T'yHa 0a sK4yaHJ Iaxc € mymMopan 4amMb MaHCyO Oyna
METaBOHAHJ. XaMHUH TaBp, KaTeropusu maxc (Person) map ¢ebiau aHriauci 0Oa
BOCHTaW MYKOOMJITY30pHH Ty IIaKIU JapavyaBil Tamkm kapaa memasas. [laxcn
sxyM (first person) Ba maxcu cetom (third person). Miosa 6ap uH, MyKOOHITY30Dit
Jap IIaxcu TaHxou Oa€HKyHaHJIaW 3aMOHM Ty3alliTa By4uya nopan. Jdap urymopau
TAHXOM ITaXCH CEIOM HUIIIOHJIMXAH/a Ba IITyMopa Ba 0aéHu maxc mem a3 gebs 6a
YOHUIIMH T'y3amTaada. ba caBonm «what does he do?» mymkuH HecT, KU «readsy
¢ «sleeps» yaBoO muxem, xarMmaH Oosn ryem, ku “he reads” € “he sleeps”. A3
MHYO Oap Meosij], KM YOHUIIUH YU Kajape Ku 0a geba podbuTa momra Oomaj Xam,
OH Jlap Basudau nemBan Oemrap HaMOo€H Merapaaa. A3 UH MabllyM Merapiaj, Ku
KaTeTOpHsSIM 1IaxXCy IIyMopapo Aap ¢Gewin 3a00HW aHTIUCA HA WH KU Jap MIaKJIA
rpaMMAaTHK{, XaMUyHUH JIEKCUKHUIO TPAaMMATHKH IIyMOPUAaH MYMKHH acT, 3€po
nap cybduxcu «-(e)s», hewnaxou Epuauxangan «am, is, are, was, were, have, has,
had, will, would, shall, shouldy, vaaynun oMWIXOHM JIGKCHKUU YOHHUIIHHXOH
1axcii, AUrap YOHUIIMHXO, UCMX0, XaMUYYHUH KaJuMaxOW HCMTalllTa HIITHUPOK
MekyHaH[l. Bane, A.1. CMmupHUTCKUI Jap 3a00HU aHTIMCH ouj 0a Maxcy mymopa
00 Janenxo MabIyMOT OBap/a, OHPO IIapX JA0JaacT.

Jap 3a00HM aHTIIMCH YyH 3a00HU TOYMKI ce IIaxcu (ebsl MaB4y] acT, KU
OH: maxcu 1 — rysuaa € ryaanaron 0a mrymop Mepanaj. [laxc € maxcoHu ayiom —
IIyHaBaH/a, XxaMcyx0ar € myHaBaHJarony xamcyxoaTton merysua. [laxcu cerom —
Kace € maxcoHe Me0OoIlanI, K1 Aap cyx0aT UIITUPOK HaMeKyHaH . H kaTeropusu
JIEKCUKA Ba rpaMMaTUKUM (pebsl MyHOCHOaTH aman € XojaT Ba coxuOu oHpo Oa
maxcu TysHaa medaxmonan. Kareropusiu mymopa MyHocuOaT amai € X0JaTpo
0a sk € 3u€na coxuboHM anoMatu xabapil, ku 060 ¢ebn udoma Edraacr,
Medaxmonaa. Mu ny kateropusi 6aéHu Xyapo fap sik maxc € Sk BOXUIN JIEKCUKA
Me&0aH .

AKHYH 0a TaxJWiIu Japadad IIaxcy mymopaun (penin 3a00HX0M MaBpHUIU
Hazap Mery3apeM. Jlap 3a00HM MyocHMpu agabuM TOYMKA CHUCTEMau AaHHWKU

oMmiIxon OaéHu maxc Ba mrymopan Qebns Bomexypaui. [ap acapu Pacropryesa
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[92, 146-147] ny xaTopu OMMIXOM aMalli HaMyJaHH KaTerOpUsSHU Ma3Kyp

MyKappap kapjaa mrygaact. ba xatopu sikym Oanjgakxou (pebiauu 3epUHHU IIaxc Ba

rymMopa TaaJulyK J0paH;

Yaasanau Ne 22, banaakxou ¢ebJai

Hlaxcxo Hlymopau manxo Hlymopau yamwv
Llaxcu axym -am -em

Hlaxcu oyrom -1 -e0

Llaxcu cerom -ao -ano (-s1o)

NH HumonamxaHgaxow IIaxc Ba mrymopa 0a acocu (ebs1 uioBa Kapiaa

MemaBaHj. bapou xamMmuH oHXOpO OaHIakXou Iaxcit MeHoMmaH. ba kaTopu qyrom

Mop(beMaxon 3CPHH TaaJLJIYK JOPaHI:

Yaasaau Ne 23. bangakxou deniai

Illymopau manxo

Hlymopau yamv

Hlaxcu saxym -am -em
Lllaxcu oyrom -1l -e0
Hlaxcu cetom a -ano (s1o)

NH wumoHauxaHgaxou mIaxc Ba IIymopa OaHpakxou ¢ewian Kadyl

MekyHaH[. Jlap 30xup xamau OaHjgakxou (ebsiii MyTOOMKAT MEKyHaHn, Faip a3

IIaXCH CEIOMU IIyMOpau TaHXO0, KM OaHIaku (EebINU «-aJl» J0pajl, 1ap OaHIaKXOH

xabapii QapkustT gopan. Mnosa Oap uH gap kutodu «OCHOBBI HPAHCKOIO

S3BIKO3HAHUSA» OHXOPO a3 XaM 4yJ0 MEKyHaH]l. 3ep0 MaHOabXOH MalJ0UIIN OHXO

dapk MEeKyHaHH, KU Jap WH O0pa MabIyMOTH KO(hH Iap OCOpH 3a00HIIMHOCHU

I'ypyxu 3a00HX0H 3pOH# aua Memasaz [92, 146-148].

Mo MyxuMm IIyMOpHUAEM, KM KAaTOpH celoMH HdojaKyHaHIau KaTeTOPHSIU

maxc Ba mrymopan ¢ebiapo Mykappap kyHem. ba uH Katop Tacpudu debn gap

IIaKJIU CUFau xabapii, KM 4aJBaiau Tacpuuu 3epuH 10pajl, TAaLUIyK TOPaI;
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Yaasanu Ne 24, banapakxou xadapi

Hlaxcxo Hlymopau manxo Hlymopau yamwv
Hlaxcu sxym Xonoaam (xonoacmam) Xonoaem (xonoacmem)
Llaxcu oyiom Xonoaii (xonoacmii) Xownoaeo (xonoacmeo)

Lllaxcu cerom

Xonoaacm (xonoacm)

Xonoaano (xonoacmano)

Hap kutobu «OCHOBBI HUPAHCKOTO SI3bIKO3HAHUS» OaHIaKkd XaOapuu «acT»
O0annaku debain Homuaa urygaact. Ma Boxuapo Mebosia XxaMuyH KalimMa-Mopdema
TaxKUK HaMyj, 3epo Oanmaku ¢eban 0apou amanil KapJaHU aJloKau CUHTAKCUCH
Xu3MaT MekyHaa. M yo xabap “Homit” XxucoOwma HamemiaBaja, Oanku “debii”
xucoOuja Memanaj, 6apou xamMmuH Mopdeman «act» 0a maxc Ba HryMopau Gpebi
JanonaT MekyHaa. bapou 6aéHu MabHOM rpaMMaTUKA cufad Xabapuu (Qebsl HU3
Ba3u(aop acT, c€ KaTOpU OMUIIXOM KATErOpUsH I1axc Ba Irymopau (ebi, K1 aap
00710 UHBUKOC JO7a IIyAaacT, 6apou Ay MakcaJ XU3MaT KyHaHH: SIKyM, OHXO Oa
miaxc WImopa MEKyHaHJ Ba JyioM, Oa mymopa. Mucon: «Man naoapu xyopo
Haouoaam, ki 6yoanu ypo xam nameoowamy (181, 72). ~ “l have not seen my
father, and would not recognize him” (198, 72). “Azap ypo osapoa 60 wymo
pybapyi kynam, xakuxamu xon pasuiar meuwiasao’’ (198, 72). ~ “If | bring him to
see, the truth will be revealed” (198, 72). “Ope, man xamon Temypmanuxu
xyyanouam” (181, 72). ~ “Yes, | am the Temur Malik of Khujand ” (198, 72).

TaBpe ku MabllyMm act, HUHYO «Haouoaam) OAHIAKU «-am» OMazaact, Ku 0a
alloKaMaHauK aman 0a rysHaa, SpbHE 0a IIyMOpaW TaHXOHW IMaXCH SKyM HIIopa
MekyHaJ. banmaku «-am» HUIMOHIUXAHIAW aMall 0a 3aMOHHM Ty3aimita 0a IrymMop
MepaBaa. [lap Tapuyma Oa 3a00oHU aHrHMcih oH 60 €puu (ebiu Epunuxanaau
«have» 06a mymopan TaHXOHM IMIAXCH SIKyM HIIOpa MeKyHana. Jlap Mucoin ayroMm
beban «KyHam» OaHIaKU «-amM» Jopajl, Ku XaMu4yHUH 0a IymMopan TaHXOH I1axcu
AKyM HIIOpa MeKyHaZ. AMMO MHYO «-am» OaHnmaku ¢ebian 6a xucod mepasaj,
YYHKHU SIKY0sl 00 acoCH 3aMOHU XO3Wpa «KYH» aJOKAMaHIUM aMajapo 0a 3aMOHU
xo3upa Medaxmonan. Jlap Tapyymam 3a00HM AHTJIMCHHM YyMJlau JUTap
WBa3KyHaHJau OaHJak «amy 0a XucoO MepaBajJl, KU MHUYHUH IIAXCH SKYMHU

IryMopau Taaxopo 6o (ebs udoaa MexyHa.
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Muconxou 3epuHpo HU3 auaa mebapoem: «3unxop 6a Cyrauimon OuHHU
Kacup myxonugpam naxyniny (181, 98). ~ «Do not ever resist Suleiman ibn Kasiry
(198, 98). «Bakme xku oap maiidonu yame 0300 6y0i 6éa 60 K mMupu OGEnanKow
yaumu Mapo 3a0a Kyp Kapou, uneyha noghzanuxo 6a my mezeouoy (181, c. 88). ~
«When on the battlefield, you were free. With one arrow you hit my eye and made
me blind. This kind of boasting suited you» (198, 88).

Hap Muconmm skyMm OaHAAKW «-i» a3 KaquMau «HaKyHily 0a ajoKaMaHIUU
amaJt 0a IrymMopan TaHXOHU IIaXCH JAYIOM Jiap 3aMOHU X03Wpa Hiopa Merrasa. Jlap
MHUCOJU AYIOM OaHJaku (Qebauu «-i» Jap «0yoi, kapoil, mezedud» Hu3z 0a
IIIyMOpau TaHXOW ITaxXCH AYIOM, aMMO, 3aMOHH Ty3allTa uiopa MeHamosia. Jlap
qymiIaxou aHriauci «Do not resisty Ba «were, arrow, hit, made, suited», 6aprakcu
3a00HM TOYMKI HUIIOHAMXAHAAW I1axc Ba IIymopa Hajxopaid. [ap uH 4o gapadau
MaszKyp 00 €puu YOHUIIMHU MIAXCUH «YOU» «aekcukity udona épraact. Mucoi:
«He knew he would not go away» (204, 128). ~ «Bati aknyn medonucm, Ku oueap
az nou nHameagpmaoy (192, 127). «He loves them too» (193, 61). ~ «Baii xam
onxopo oycm medopaoy (175, 83). ebnu «medonucm» mopbeman cudpi gopa,
Ku 0a aJloKaMaHIuW aman 00 IIyMOpau TaHXOHW IIIaXCH CEIOMH 3aMOHU Ty3allTa
umopa Merapaana. ap uH qymiua «odycm medopaod», Oapbakcu KaauMaxou
nemrapa OaHIaKu «-ad» JOpajJ, WHIYHUH aJlOKaMaHJWA aMaipo Oa mrymopan
TaHXOM IAXCH CEIOM, aMMO, 3aMOHH X03upa udoaa MEKyHaI.

Xycycan 00 mapodartu OaHTaKu «-a» Jap 3aMOHU XO03Upa Ba MaBUY]
HaOyJIaHW OH Jap 3aMOHHM Ty3amTad 3a00HUM TOYUKA Ty KaTop OaHTaKXou
XaMMabHOM IIIaXC Ba IIyMOpapo MyaisH KapjaaHj. TapyymMaw WH KaJuMaxo a3
3a00HU aHTJIMCHA a3 OH TYBOXHA MEIUXaH/I, KU «-a0»-u 3a00HH TOUNKA 0a «(-€)-S»-u
3a00HM aHTJIMCK MYTOOWK acT, KM XaMYyHMH 0a MyTaa/UIMK OyJaHu amay Oa
IIyMOpan TaHXOW IMaXCH CCIOMH 3aMOHH XO3WMpa WIIopa MeKyHan. Jlap kaimman
«medonucm» mopheman cudpu Touukn 60 MaB4Uy] HaOymaaHW OaHAAK Jap IIaxc
Ba IyMopau (ebIv 3aMOHH Ty3alllTa Aap ITyMOpau TaHXOH IIaXCH CEIOM MYBO(UK
meboman. Jlap 3a00HM aHTIHC MabHOM 3€pUH 00 €pUU OMIIM JIGKCUKA SIbHE,

YOHMUIIIMHU Iaxcuu «he» 0a€H kapma MmemaBaa. Yd Xene KW a3 TaxXJWiId HH
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MHUCOJIXO Oap Meos, Jap IIyMopaw TaHXOoW (ebsid TOYukin qydTh OH OaHIaK
nopan, ki Oa maxc Ba mrymopa umiopa MekyHan. Jlap 3a00HW aHTIUCH, SK
mopdeman Tacpudit MaByy acT: (am reading, are reading, is reading).

bosin kaiin Hamyn, ki nmap 3a00HM TOYMKA OaHIAKM «-ad» Jap 3aMOHU
X03Wpa Ba Jap 3aMOHHU ry3amrTa Mopdeman cudpit MeTaBOHaHI Ha 0Oa SK
WYpPOKyHaHJan amai, Oanku Oa ay € 3uéna mymopaum wudoaaKkyHaHIau Xabdbap
UIIOpa KyHAJl: «0ap 8axkmu ap3nypcuu y oycao Hagap cagop a3z 0exKoH300a20H 6a
PyCmouxou Mycaiiax omaoa oap newiu y oa xuzmam mauép uyoa meucmooano 6a
py3u oueap 6003 oycad Hagapu ouzap meomao» (181, 81). ~ «Two hundred
horsemen from the farmers and villagers would arrive in front of her, armed and
ready for her service. The second day, another two hundred armed men would
comey (198, 81).

WH ryna xonaTtxopo Kapub xamau 3a00HIIMHOCOHE, KU MYBO(DUKIrapJOHUU
MyOTamopo 060 xabap Meomy3aHia, 00 Japadad IaxC Ba FaWUpUINAXCH HCM
aJloKaMaHJ MEHOMaHJ Ba Oap OH aKumaaHa, ki 00 WCMXoW HQoIaKyHaHIAW
Faiipuinaxc, MyBopuUKrapJoHuu xabap 00 UyHUH Kaaumaxo Jap Basudad MmyOTaao
¢ map MIaKIu IMIyMOpau TaHXo € Jap AKX ITyMOpau 4aMb MeTy3apaj.

Myb6Tagoxoe, ku 00 ucM wudoma &braann Ba udomaKyHAHIAW IIIAXC
MeOoIIIaH, XaMa BaKT IIAKJIUA IIyMopau yaMb MyBOGHUK acT. AMMO 0a UH KoHja
MHUCOJU SIKYMHM MO MYKOOWJI acT, KU OH 4o MyOTagou 60 ucm wudonaédrau
«bemop» 00 xabapu «uexodud» nap MaKId ITyMOpau TaHXO MYTOOMK MeOoIal.
NH a3 OH TyBOX@ Meawxala, KU Jap 3a00HM TOYMKA KOWJAW MYyailsH!
MyBo(duKrapaonuu (Trodes) xabap 00 ImIaxc Ba mymopa 00 MyOTamo aap dymiia
MaBuya HecT. BobOacrta 6a maxcu sKyMm, IyIOM Ba CEIOM Jlap IIIyMOpan 4amMb Pebiin
TOYUK ce YypTu OaHIAKXOM XaMMabHOM IIAXC Ba IIymMoOpa Jaopaid, Ku Oa
MyTaaJTUKUK aman 0a WH Iaxc Ba IIyMopa Jap Oy 3aMOH HIIOpa MEKyHa.
Mucon: 1. «Mo 6a xasmuu Ycmo Bapomu xaneoeap pacuoem» (180, 26). ~ «We
reached the house of Usto Barot the halva-maker» (197, 56). 2. «Yynxu mo
MOHAHOU Ul 80Keaxopo oap mawvpux obucép ouoaem» (181, 140). ~ «We have seen

many of these kinds of stories in history» (198, 140).
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Hap Muconu sxym OaHgaku GEbINU «-eM», IIIyMOPAn YaMbH MAXCH SIKyMHU
3aMOHH Ty3amrTapo nap Oap wmerupazn. Jlap Muconw myroM, aap KajauMau
«medonemy» OaHIAKU XaMMAbHOU «-€M» MaBUyJ acT, KU IIaXCH SKYMH LIyMOpau
qyaMBbU 3aMOHHM XO03upapo wudoma MekyHaa. Jlap Tapdymaum aHTINCH «-em»-H
Touukil 0a (ebnu Epuauxannau «have» MyBodUKAT MEHaAMOSJ, KU IIyMOpau
YaMbHM IIAXCH SKYMH 3aMOHM Ty3amTtapo MedaxmoHal. Jlap Mucomu IyioM
OaHmaku «-em» nap 3a00HU aHTIWCH 00 €puUM OMMIIM JICKCHIKH, s’bHE YOHUIIWHU
maxcuu «wey» udoa mecoan.

Bosin kaitn Hamyn, ku gap myappudun yciayou uiamin 60 Makcaau gaxmo Ba
cojla OylaH, MyXakKKMKOH 0a YOIM IIaxCu SIKYMH LIyMOpau TaHXO, IIAKIU SKYyMU
mymopau 4ambpo uctudoaa medbapann. Mn HoMmyBohUKUM 11akia 60 MabHOU I1axc
Ba mrymMopan (ebs maap 3a00HXOM MaBpPHAM Hazap MYMIOXHIa Kapja MEIIaBal.
Mucon: «llew a3 on Ku Mo 80Keau KaxpamoHOHAU XAaKu moyuk - Temypmanuxu
XYYaHoupo maceup Hamoem, 6a Mo Jo3uM acm, Ku oap dopau axeonu OHpy3au
Mosapoynuaxp, Xypocon 6a Xopazm ea oap xycycu xooucaxoe, Ku neui as xy4yymu
YuHeusxon oap umn cap3amuuxo pyi 000aano, ba map3u Kymox MaviymMon ouxem,
Mo Ku XOHauOa 0ap Kyyo 6a 0Oap 4il 2yHa wapoum pyi 000aHU UH B0Keau
mavpuxupo macaseyp kapoa masonao» (181, 12). «We have seen that if
morphological alternation of the kinds we have been considering is to be handled
submorphemically within a static model we cannot relate morphemes directly in
terms of compositiony» (157, 12).

Jap muconu 3a6ouu Touukit ycroa C. AiHi 0a yoilu «maceup namosam» Ba
«MABIYMOM OUXAM)», «KMACEUD HAMOEM) BA «MABIYMOmM Ouxem» HABUIITAACT.
Xyau xamuH koppo myamudu anrimc — P. Iagnicron kapnmaact, ku 6a qoitn «l
have seeny», «we have seen»-po uctudona oypaaact. ap 3aboHu Touukin 6apou
maxcu AyIOMH TIyMopau 4ambH (Geba 0osn OaHmaku «-ed» uctudoma Oypnaa
maBaj. Jlap 3a0oHu anrnaucin Oapow xamaum (ebwsixo Failp a3 debau «fo bey
HUIIOHINXAHAaW MaXCH AYIOMHU IIyMOpad 4aMb MaB4y] HECT. ba 4yHWH MabHO
OMWJINA JIEKCUKWW YOHUIIMHH «you» uliopa MekyHaa. Jlap 3a0oHu Myocupu

TOYMKI TaMOI0JIU UcTU(]o1an OaHAaKu Ma3Kyp Jap ajoka 00 sk maxc 60 Makcaau
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MyHocubOatu 0o3xTHpoMoHa 60 xamcyxOar uctudoma Oypraa memasana. Mwucor:
«lllymo umpysz 6a xopu naoapam pagpma a3z Kopu Xy0amoH MOHOeEO 8d X0 OH KU
yapxu oap oacm OOUlMaamonpo 3y0map mamom KapoaH 0apkop, — mezyghmeoy
(180, 24). ~ «Today you went to help out my father instead of seeing to your own
affairs; where as you’ve always said that the wheel in hand has to be finished
first» (197, 57). «You know that... I believe you» (208, 23). ~ «Iladpe, xyoamon
Ha23 MeOOHed, Ku Man 6a wymo yil Kaoapxo bmumoo dopamy (184, 16).

UyHUH TaMOIOJI YOHHIIUHU «you»-u 3a00HU aHTJIHCUPO 0a XOTHp Meopas,
KA OH IaXCH IAYIOMH IIIyMOpaW TaHXO Ba 4ambpo udoma MekyHan. bapouw wH
JyMabHOUU OaHNIAKU «-e0»-po a3 OaiiH OypaaH 0a WH, MAacBaHAU «OH»-PO WIOBA
MEKYHaH]lT € UH KM YOHUIIMHH «IIYMO» WH MAacBaHIM «OH» € «EH»-po Kalyl
MeHamosia. Mucon: «/lap xamum eakm 6a maH Kap3u xacana (begouda)
oooanamon mytiona acm (180, 14)». ~ «... answered that their giving me an
interest-free loan at such a time was gift enough» (197, 44). «Azap wymoéu sx pys
2aupam kapoa pezxou 0apyHu uH 608po 6a OepyH KauoHuoa pe3emoH, uH 002
mamoman a3 xanokam xaioc meutasaoy (180, 25). ~ «It will take you the whole
day, but if you carry the sand from in here and dump it outside, this orchard will
be saved» (198, 55). «ba un kopu man xyou wymoén woxuo xacmeo”’ (181, 53). ~
«In this matter, you are yourself the witnesses» (198, 53).

Jlap 3a00Hu Toyukit 6a cudatu MopdeMan IryMOpau YaMbH IIaXCH CEIOM «-
anoy» & BapuaHTH JUTapu OH «-AHO» Oapoman MekyHal. Jlap 3a00HU aHTIIUCH OHXO
00 Oanmaku cudpii MyBopUK Kapjaa MemaBaHa. Mucon: «A46yyavgap 6a
HA30UKoHU Xy0 apmyo, Ku oH xazop xaima maueapo 60 capu A6ymycaum 6a
HYKApOHU , KU Xa3op Hagap 06yoaro, napmoaHo éa az bomu Kacp 6a oH HyKApoH
910K KYHaHo, xu Abymycium sxe a3 OamoazoHu amup 60y0, Ku 6a cabadbu
xapakamxou Houwtoucmau xyo 6a yazou xyo pacuon (181, 106). ~ «Abu Ja far
ordered his men to throw those thousand bags of tangas, together with the head of
Abu Muslim to his one thousand soldiers the Caliph announced from the roof of
the castle that Abu Muslim was the Amir’s servant, who because of his

unacceptable behavior had been punished appropriately»(@) (198, 106).
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bosin kaiim Hamyn, ku gap 3a00HU TOYUKEA OaHIAKXOW «-AHO, -AHO»
METaBOHAHJ Jap MyHOCHOAT 00 sIK maxc 0apou dXTHUPOMH SITOH IMIaxc UCTHdOIa
mraBaHa. Mucoi: «botl a3z un new HadoHUCmMa 20X0 O6a WYMOEH MYOMULAU CAXM
Kapoa 00wand xam, akHyH paxmuoand, ku 6a amum 6a Xu3mMameOpoH Uil SYyHA
6050 myomuna kapoy (180, 453).

XonaTxoe MaBUyAaHI, KM 0a YOWM IIAKJIM IIyMOpau TaHXOW (Peb Maxcu
CCIOMH IIIyMOpaW 4Yamb HUCTH(dOAA TNIyJaacT. AKHYH MexXocteM map Qeban
anrmucun «be» TaBakKy(d KyHeM, KM OH ITyppa KaTeTOpUsH IIaxc Ba Irymopapo 60
HIaKJIXoM xynaml aap 0ap merupan. Oeban maszkyp dop makiu uctudoaadbapupo
map cyx6ar kaOynm HamymaacT. Hakmm aBBanmHIapada OH aJIOKAMaHIKYHM
Mmeboman. Jlap 3amMoHu xo3upa debin «be» ny makiu uctudogadapuu maxc gap
IIIyMOpau TaHXO MOPaJa. «amy» HUIIOHIUXAHIAW MIAXCH SKyMH IIYMOPaH TaHXO,
«IS» HUIIOHJWXAHJAW IIaXCH CCIOMH IIymMopan Tanxo. Mucom: «l am always at
the captain’s order» (207, 63). ~ «Man xamewa 6a xuzmamu kKanuman mauép
xacmamy (191, 67). «He is nervous, I shall think» (208, 157). ~ «ba cymonam y
acabonii acmy (184, 155).

Hap mymopan yaMbu MH (QEebJI Aap Xap ce€ MIaXCH YaMbH IIyMOpPaW Yamb
«are»-po udoma mekyHaa. Mucoit: «Are you in danger?» (208, 39). ~ «Oé wymo
oap xamap xacmed?» (184, 40).

A3 MH MHUCOJIXO MabiyMmM Merapnaaja, ku Oapou udojaum IIymMopaud yaMbu
KaTeropusii 11aXC YOHUIIMHXOM Iaxcit Oemrap wuctudona wmemasasa. A3
tapyymau debau “to be” Gapmeosin, ku oHX0 00 Epuu OaHaaku xabapuu “act”
(xacT) 0aén kapaa MellaBaHj, MHYYHHH Jap 3a00HH TOYUKHA Oa OH OaHIaKXOH

maxcum “

-am, i, O, -em, -el1, -aHA” WIOBa Kapja MemiaBaHj. bangaku “act”
(xacT) 0a oconi MmeTaBoHa Xa3( 1raBaa Ba OaHIakXoH (EBIMK HULIOHIO0 ATy
Japayad maxc Ba mrymopapo 0aén KyHaH[. bos Kaiag HaMyl, KU MAKITU MaXCHA
debau “to be” 60 poxu CyNIJICTUBHA COXTa MEIIaBaH/ Ba 0a (acm, xacm)-u TOUUKA
WH IIaKJIXOW CYNIUICTUBA OaHJaKM IIaxc Ba IIymMopa KaOys HaMeKyHaH[. 3aMOHU

ry3amTan Gebiau Oyaan — “10 be” ny makiu cynmieTusit gopana: “was” Ba “were”.

“Was” OGapon maxcu sIKyM Ba CEIOMHU IIIyMOpaW TaHXO, “were” Oapou IIaxcu
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JTYIOMH IITyMOpPaW TaHXO Ba IIAXCXOH IIIyMOpau YaMb XU3MaT MeKyHaa. VH a3 oH
TYBOXA MEIMXaJd, KM 3aMOHHU Ty3amTan (eblIr Ma3Kyp IapadaxoH IIaxcpo dyo0
MeKyHaa. MyKoucan maxcxo a3 pyiu mrymopa 60a pox MOHIa MeriaBaa. MuUCOI:
“«Montanelli’s voice Was low and had the charm of the voice of a born oratory
(208, 5). ~ “Oso3u Moumanentu nacm, nekun nyp éa oxanzoop 6yo” (184, 10).
«The negro's shadow was huge and it moved on the wall as the breeze moved the
lampsy (204, 88). ~ «Cosu mapou 3aneii xaron 0y0 ea xameome Ku wabboooa
yapoexopo aneony medoo, oap pyiu oeeop menazxcudy (192, 89). «We were now
close in” (207, 122). ~ “Axuyn mo 60 xam nazoux oydem” (184, 130). “The houses
were by this time some what cleared of smoke” (207, 149). ~ “Xonaxo mo un dam
az 0yo sk nae mosa wiyoa oyoand” (191, 160). «The first stars were out” (204, 96)
~ “Cumopaxou assanun xam namyoop wyoano” (192, 97).

®dewnu “to be” mertaBonax 0a cudatu debiu EpuauxaHaa 0apou COXTaHH
3aMOHXOHM J1aBOMAOpP, (eI AWrapyu MabHOIOp Ba XaMUyHHH OapOW TaIIKWIIA
Tap3u Madbyn xu3mat Hamos. Jlap xapay xosar gewan “to be”, un xene K aap
0070 3WKp KapJeM, HUMIOHIAWXaHIaW IaxCcy IIyMOpah XyJApo Jap IIaKIu
3aMOHXOHM XO3Mpa Ba ry3allita HHrox Memaopaa. Mucon: “His left leg was cut off
close by the hip” (207, 58). ~ “Ilou wanu y mo xyou pou 6ypuda uyoa oyo” (191,
60). “The land is walled in with mountains” (203, 94). ~ “Un capzamumn 60 Kyxx0
uxoma wyoaacm”’ (mapyymau ouccepmanm). “We are disturbing the other
readers” (208, 181) ~ “Mo oOueap xounamoaconpo 6a maweuwt aHooxXma
ucmooaem” (184, 183). “They were being condemned” (203, 150). ~ “Omnxo
Maxkym utyoa ucmooa oyoand”’ (mapyymau ouccepmanm).

TaBpe a3 tapyyman debnu “to be” Gapmeosn, nap 3a00HU TOUYHMKA (ebIH
«wiyoan» nap makixou udomam maxc gap ¢eva 6a Bazudam Tap3um madbyi
Mery3apan. [lap Basudau HumoHauxauaau makiau Gebain 6a makau udogan maxc
nap ¢ewrm EpuauxaHaan «ucmodan» merysapan. dewbim Maskyp 4dop Basudapo
nypo mMekyHaja. OH MyOTagopo 00 xuccan HOMUU xabap ajokamaHg MekyHand. Jlap
3aMOHH X03upa ¢ebiu “to be” qy makiy maxc Aap HIyMopanu TaHXOU IIaXCU IKyM

[13 29 ¢es 9

Aopak: am HUIMOHAUXAaHJAaW  IIaxXChu AKYMH  IOyMOpad  TaHXO, 1S
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HUIIOHINXAHAN MAaXCH CEIOMH ITymMopau Tanxo. Mucon: “We were to take it”
(207, 133). ~ “Mopo meboucm unpo eupem” (191, 135). “I am to see you next
Sunday” (207, 59). ~ “Man 6050 mypo skwarnbeu osanoa ounam” (191, 61).

bapou mymopau yambu uH (eba 6apon Xxamau IIaxcxXo K MIaKI A0paa —
“are”. Mucomn: “If he were Admiral Hawke he shall pay his score” (207, 59). ~
“Aeap Aomupan I'ok xam me6yo, y meboucm nyau wiapoopo ouxaoy (191, 61). “He
looked back at the coils of line and they were feeding smoothly» (204, 106). ~
«Bau 6a uwanmbapu pecmonxo nucox xapo ea ouod, Ku ouxo 6ocypvam 603
mewasandy (192, 107).

A3 MH MHCOJIX0 MabJIyM Merapaa, Kd Jap IMIyMopan yaMb JAapadau Iaxc 6a
OMUJIXOM JIEKCHKH, ’bHE 0a YOHUIIMHXOM IIaxcid, uiopa MekyHas. Jlap tapuyma
makjiu aaBomaopu Gebiau Epuauxanian «ucmooan» 6aén merapnan. dGevnu «to
be» meraBonan 6a cudaru dhebau Moaanii 6apomas KyHajd. Ba uioBa 6ap uH, OH
MIaKJIXOM MYBO(HMKU IIAXCHUU 3aMOHXOM XO3Mpa Ba OSIHAAU XYJIPO HUTOX JIOpPal.
Macaitan, nap Basudan Maskyp dhebin «t0 bey Oa makixou Maxcuu oH 0a Gebin
MOJANIUU «00A0», KU 0a 1axc Ba Irymopa tacpud HamemniaBaj Ba uH Basuda 0a
TIENTBAH X0 axcuu 0a (ebIu acoch WioBalIaBaHaa MeTy3apa.

Bosin kaiin Hamyz, ki Gebian «t0 bey map maxcu QyroMH IyMOpan TaHxo 0a
K IIaKJIA [axc Ba mymopa MyBodukaT MekyHan. ba raiip a3 mopdeman maxcu
CCIOMH IITyMOpau TaHXO XO0JIATXOM 3UEE BOMEXypaH 1, KU IIAKJIH IIaxc Ba MTyMopa
0a ma3MyHu oH MyBodHKaT HamekyHaa. H 6a my omumi BoOacra act: aBBaj 0a
UCM XaM IIIaxC Ba FaWpuIIaxc; IyIOM, MaKCaaxoW YCIyOuu OaCHM SXTHUPOM,
XOKCOpH Ba XypmaT, KM Jap XOJIaTXOM aJoXujaa HOMYBO(MHKAT IIAKIM IIIaxc Ba
nmymopapo 60 Ma3MyHH OH (paxMOHJaH FallpuuMKOH acT. Jlap 3a0oHM aHTIUCH
BocuTaxou Mopdosoruu 6aéHu maxc Ba mrymopau ¢ebi xene kamana. Bobacra 0a
uH, 0a cudaryu HUMOHAWXAHAAXOM HH KaTeropws OemTap OMHIXOHM JICKCHKH,
MIAKIIXOW IAXCUU YOHWINWH, (EhIX0oW €puauxanga € ucM OapomMaj; MEKyHaH]I.
bapon xamMuH HUIIOHIMXAHIAXOW IIAaXC Ba ImIymMopan (EebJId TOYUKHA Jap 3a00HU

aHTJIMCH, Tap OemTapy MaBpUIX0 OMIIIXOH JICKCHKI n(o1a MerapJaHI.
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XyJocan 600u 11

A3 pyitn MaBoau uctudopairygan 000U TyIOMHU pUCOIad UMM Jap MaBOJIU
GbapoBOH a3 JMX03M MAabHOM — CEMAHTHKH IIaxcy mrymopaun (ebiu 3a00HXO0U
TaxXKUKITyJa, BHKATUXOM COXTOPHA Ba MabHOMPO Jap MIaxcy Irymopau (ebni
MyailssH Hamyna Oa 4YyHHH HaTU4axo, Ku Oab3en OHXOpO Xyjocabapopi
MEHaMOeM, HOWJI TalliTa, MyOIUIXOU OHXOPO MyaisiH HaMy/IeM.

Kareropusixou mymopa Ba maxcu (ebia nap 3a00HHM TOUYMKA 00 poxu
CUHTETUKA (00 XaMpoX IIyJaHW OaHJaKXOHW IIaxcii Ba xabapit) Ba map 3a00HU
aHrvci 00 poxy aHAIUTHUKA (00 YOHUIIMHXOHU IIaxcid) udoia rapauaa, MaKixou
tacpudupo mopo mebdoman. A3 pyiu mrymopa Ba maxc Tariup €épraHu acoCcXoBY
IIaKIX0W 3aMOHU (Pebiaxo Tacpud HomMUAA 1Iyaa, 60 OaHAAKXOM MIAXCH UCTEBMOII
Merapaanj. banmgakxou maxci 6a oxupu (ebs yacnuaa, 1Ypor amanpo a3 tapadu
maxc myaisH meHamosn. [llaxcu sikyM — Tagaccymrapu IIaxcu TysSHAApO J0PO
Oyna, maxcu AyloMm — IryHaBaHja 6a xucob mepanaj. lllaxc € amée, ku nap cyxoar
XaMpOX, HaMellaBaj, IMaxcu CeoM HoMua Memasan. [1laxcxo gap xojiaTh TaHXO
OylnaH mIymMOopaW TaHXO Ba Jap XOJIaTU WYpOM aman 00 Kacu JIurap HIymMopau
yaMbpo Jap 6ap MErupani.

Xap cew IIaxcxo JOpOoM IIyMOpau TaHXO Ba 4YamMb Oyja, MIaXCH SKyMHU
IyMopau TaHXOW 3a00HU TOYMKA TaBaccyTH OaHmaku debmuu “-am” udoaa
ramra, MyoJWJd OH Jap 3a00HW aHTJIMCHA YOHHWIITUHU IIyMOpaW TAHXOW IaxXCh
akym “I” Ba dewbnu acocii mebomaz. [llymopan yambu maxcu skym OaHmakud ‘-
eM”-po nap Oap rupudTa, MyoJIUsid OH J1ap 3a00HU aHTJIMCHA YOHUIIUHU “you” 00
dbebau acocupo aap 6ap Merupa.

[Mlaxcu nmyroMm nap HaBOATH XyJ a3 JHMXO03W MabHOM (CeMaHTHKi) Oa
MIAKIXOW MYaHsHIIAXCy yYMyMHUIIaxc 4yao mermaBaz. Illaxcu gyromu mrymopau
TaHxou (ebau 3a00HU TOYUKHA Jap MIAKIN MyasHIaxc 0aHaaku GebInd «-i»-po
nap Oap merupan. Macanan: “He mypo Hamesanam, acap wiyxii HAKyHil XeY
namezanam”’ (177, 21). ~ “So long as you don’t play games I won't hit you!” (197,
234).
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Acocxon (ebnu 3aMOHM Xo03upa HU3 HQPOJAKYHAHNIAW MIAXCH JTYIOMH
IyMopau Tauxo 0a xucob mepaBani. ba mucnu: omys — teach, co3 — arrange, Kyo
— knock, oap — carry, nuzap — 100K Ba raiipaxo.

Jlap 3a00HM TOYMKI YyMJIaXOW YMyMHUIIIaxc 00 6anmaku hebauu Mancyo O0a
Iaxcu AYIOMH IIyMOpPaW TaHXO XYCYCHSITH yMyMHUIIaxcpo aopo mebdomana. ap
WH Ma3MyH 3apOyiMacally MakoJXO HHM3 JOXWJ MmerapiaHia. Macanan: “3abon
OoHil, yaxon Oonit”’ ~ “Knowing the language, knowing the world”.

Jlap uH 4Yymia akid MIaXCh AYIOMH IIyMOpad TaHXo MapOyT 0a Xyau
TysSHIa, ITyHaBaHaa ¢ YMyMHIIIaxc acT.

Myoaunu udogakyHaHIand IIAXCH TYIOMH IITyMOpaW TaHXO Ba YaMb Jap
3a00HU aHTJIMCH YOHUIIIMHU “you” 60 (hebiau acocii 0a NryMop MepaBaj.

[ITaxcu ceromMu 1IymMopau 4Yambh 3a00HH TOYUKH TaBacCyTH OaHIaKu
dbebnun “-ann” udona Mmerapaan. banmaku “-aHa” map MAKIM dXTUpPOMEA Oapou
Iaxcu JYIOMHU IIyMOpau TaHXO HU3 MUCTEbMOJ Merapaan. Macaman: “Aeap wymo
mapo 3awneo, naoapam eywamonupo mebypano!” (177, 21). ~ “If you hit me my
father will cut your ear off” (197, 234).

[[Taxcu ceroM a3 JINXO03W MAbHOW IIAKIXOM MYyaMsHIIAXC, HOMYyausHILIAXC,

YMyMHIIIAXC Ba Fadpumaxcpo popo wmebomaxn. [laknxow wMyaitsHIaxe map

3 3

IIyMOpan TaHXO OaHmaku “-ajx” Ba Jap IIyMOpad 4yaMb OaHIaku “‘-aHm -po Aap
Oap MerupaH/I.

Kareropusin ymymuinaxc sik BACOUTH Ha3IUKIIIABUU TaCaBBYpPOTH T'ysaHIa 00
nyHaBaHaa Oyna, Tap3u mapiamymoHa 0aéH HaMyaaHu Makcan mebOomana. ba
MoOHaHU: “Omawpo oap eupondaand’” Ba “omaw dap eupugpmaacm”. XaMUyHUH
OH JIap aH/Iap3X0 UCTEHMOJ MeTapaal.

XaHrOMH HHIIOH JOJaHH (DAabONHMATH MIAXCH «HOMYAWsSH» Jap IIyMOpau
TaHXOM IIIaXCH CEIM OaHmaku “-ua’ € acocu 3aMOHU Ty3allTa HCTEHMOJ
merapaaa. Macanad: “uuzepo nameouo” (181, 76). ~ “he could not see anything”
(198, 76).

On Aap myMopan 4aMbH JUIXOX 3aMOH, 03010HAa 0a AMAJIKyYHaH/1a uiopa

Kapaa, 0apou udojau UIryMopau MAXCOHU HOMYaisiH OaHaku GebiInu «-aHa» Ba
110



nap 3a00HU aHTIIMCH YOHWIIIMHU MAXCH CEIOMU IIyMopan 4yamb «they» ncresmon
Merapnaan. XamuyH: ““A3 mop mopbaua mebaposd”’ — ygpmaand”’. ~ ““From
snake comes out yong snake” — as they said”’.

AMany maxcu CeroMH FalpHUIaxc XaHTOMHU UINTUPOK HAKAPJAaHH XYIH MaXC
Jap 4ymiia, 1ap CUCTEMau maxcu Qebli, Jap MabHOU 1Iaxc € MYPOKYHAHIaW aMalld
rpaMMaTHKi, aMajl CEMaHTUKI OIIKOp MemaBaj. Jlap MUCOIXOU «AXX0 00 uiyoa
pajpmanoy, «oacmawpo Kopo Oypuo», «Wamo 0O0MX0pO RNAPOHO», «PAbLO
(mynoap) ooampo Kywimy Ba F. TaBIUIKyHaHJau TAaCBUPH IIAKIXOMW FalpuIlaxc

nap pobura 60 ¢enba MmeboIana.
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BOBMU II1. BABSU®AXOU KATETOPUSIXOU HIAXC BA HITYMOPA
JAP HU30MU JACTYPUU ®EDBJIN 3ABOHXOU TOYUKH BA
AHIJINCH

Xap gk 3a00H MIAKIy HU30MH XyApO JAOLITa, a3 Aurap 3a00HXO (apk
MekyHaa. [lap 6001 Ma3Kyp Aap XyCycH MaBKEH KaTErOpHsH IIaxc Ba IIyMopa Jap
HU30MHU KaTETOPUAXOM NacTypuu (eba cyxaH MepoHeM. bap 3ammm uH 0ab3e
NaxXJIyXOHW HOPABIIaHU YUXATH MyKOMCAaBUH HH KaTETOPUAPO Japy MCHAMOEM.

3a6onmmuHocon A.W. Cmupnutckuii, JI.C. bapxymapos, C. Xanumos, A.
Mawmanna3zapos, II. Yammenos, 3. Myxtopos, X. ['ynnazaposa, K.Ycmonos, /I.
XovyaeB Ba JWrapoH ouj 0Oa KaTeropusH Imaxcy IIymMopan (ebs aHACIIaXxOH
qOJIMON XyApO MEITHUX0 ] HaMyIaaH]I.

BokeaH, kaTeropusxou Iaxcy mymopa jJap HU30MHU JacTypuu (pebia MaBKeH
MyxXuMpo umFos MeHamosin. A.W.CmupHHTCKHi nap acapam «Mopdoorusu
3a00HM aHIJIHCH» oW 0a KaTeropusxod Imaxc Ba Imymopaun (ewbiau 3a00HU
aHTJIKCHA MabiayMoTH 4osub noxaact. A.M. CMUpHUTCKUI Hap WH aKuaa Medola,
Kku ebsii 3a00HU aHTIUCH Ty NTyMOpPaBY C€ IIaxc A0pa.

1-st person — mraxcu skyM, rysana; «Never have | seen a greater, or more
beautiful, or a calmer or more noble thing than you brothery (204, 120). ~ «Xey
20x az my Oy3ypemapy 3eb6omap 6a OpoOMmMApy HaAyubmap uduzepo HAOUoaam,
bapooap» (192, 121).

2-nd person — maxcu AyooM € xamcyx0aTv Iaxcuh skyM acT: «You
shouldn't be that tired after a windless night» (204, 120). ~ “/{ap wabu 6ewamon
my na6os0 uynun xacma waesi”’ (192, 69).

3-rd person — maxcu ceroM OHECT, Ki Jaap cyxo0ar xampox Hect: «He had
seen many that weighed more than a thousand pounds and he had caught two of
that size in his life, but never alone» (204, 80). ~ “V 6ucép moxuxopo ouda 6yo, xu
as xazop ¢yum oewmap 6a3H OOWMAHO 684 XyO HU3 3AMOHe OYMO XAMUH Xel

MOXUPO catio Kapoa 0yo, ammo oH eakmxo mauxo Haoyo (192, 81).
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Kareropusiu wuzomu nmactypum maxcu ¢eba 06a TIymMopan KaTerOpHsH
CUHTAKCHUCHHM MyalsH MaHCy0 acT, KA Jap sAK4osrid 00 3aMOH Ba cura Xxabapu
qymiIapo nap 6ap Merupa.

MarwHowu JyFaBit Ba nacTypun QebsI XaMIyH XUCCau HYTK, HdogaKyHaHIan
amajy xojarpo 0a mypparii gap Oap rupudTa, XamMuyH amai Imapx MeEoa.
Kareropusu xabapu dewiit anokamanm 60 MahXyMXOH «CHFa», «3aMOH», IIIaXCH
Ba «1rymopay medoman. MH kateropusixon dabvonu Gebws nap tacpudu Gebaxo a3
pyiin MasMyHy MyHAapuU4YaamioH, XaHromm udomaédbin 060  xammurap
aJIOKaMaHJaHI0HA MCTEHMOJ ITyaa, SKAUTAppO IMyppa HaMyaa, Xxabapu qymiapo
nap 6ap Mmerupana. OHuyHOH Ku 3a0oHmmHOC B.B. Xumuk kaiig xapaaact: «OH
qr3e, KA acOCH TpPaMMaTHUKHU Yymyapo Oaxpu MyXHUMMHSTH HYTK TaIlIKHII
MEHaMOosIl, TapTub HoaaHu rygpropu myHocuO mebommany [139, 79]. A3 un nmxo3
TacMUM THUpU(PTEM, KU Jap XYCYyCH UH KaTETOPHUSAXOU AACTYpUU (PEb]I MAbIyMOT
nona, udojgam maxcy mrymopa Ba HaKIId OHPO Jap 3a00HM aHTIIMCHA MyaWsH
HaMOEM.

3.1. KaTeropusixou maxcy mymopa jaap tap3xou ¢eniu 3a00HH TOYUKMT

Ba udoaau oH aap 3a00HU AHTJIUCH

[Mlaknxou maxcaopu ¢ebn — maxc (Person), mymopa (Number), 3amon
(Tense), tap3 (Voice), cura (Mood) Ba Hamyn (Aspect) mebomana. OHXO aap
qymJia Jap IMakiad xabap HUCTEbMOJI MerapiaHi. Jlap KaTeropusu Immaxc Xamau
MIAKJIXOW 3aMOHU Tap3u ¢owitid Ba Madbynuu Gebws anokamanj act. Mucoi: “Mo
ba bozu bobom pacudem’” (180, 24). ~ “We reached my grandfather’s orchard”
(197, 55).

Hap uH yymna dbewnu “pacudem” — map3u ¢poun, ghpevau monoa, 3amoHu
xo3upau cuzau xadapii 6a waxcu AKYMuU wymopau 4yams MeOOIIas.

Hap 3a00HmMIMHOCUU TOYMK MapxyMu “‘Tap3xou Geba’ 3u€n HCTEHMOJ
mrynaana [49, 258; 143, 18; 146, 234]. Ammo, I1. YammienoB 6abau OMY3HII Ba
TaxJIWIM aKuaau 3a00HIIMHOCOH 0a 4o Mahxymu “Tap3xou (Qenia’ UCTUIOXH
“camtn (pera’-po TaBcHs MeHaMosn. 3epo, dhebiu “nasumm — wrote” 00

“nasuwmma 0yo0 — was writen” 6a akujau Bail aap 3a00HXOU MaBPUIU TaXKHUK
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KApOPAOLITA CAMTU aMaJIPO HMIIOH MEAMXad. ¥ YyHUH MEIIyMOpaj, KM aBBaJIMH
Mapotnba Mapxymu “cammu aman’ nap nucceprarcusiu goktopun M. ['yxman
YYHUH TaBcHs IrygaacT. “OH 00 3a00HU pycil “HanpaBiICHHOCTb EUCTBUS TaBCHUS
nrynaact” [45, 234]. Madxymu «HANpaBIIEHHOCTBY — «CaMT» TapyyMa MeEIIaBaj.
A3 HWH XyJoca HaMyJaH MYMKHH acT, Kd (QebIXOM Jap HH KaTeropus
uctudoaniaBayia TAaHX0 caMTH amanpo udoaa MeHaMOsH . 3epo, MahxyMu Qebii
amMaiTy Xapakkar, JbyHOuIIy Xypymr 6a camT MeOora.

“Tap3 — kareropusiu rpaMMaTHKUA XoccH (ebs1 Oyna, MmyHocubatu OaitHu
dowmn (CyObeKTH TpaMMaTHKi, MyOTan0) Ba Madbyi (00BeKT)-po udoaa MekyHan”
[143, 88]. Tap3xou ¢ebs xocH mymopa Ba Imaxcd (eb1 0a IIyMop MepaBaH.
Mucon: “Man 6avo a3 cab3udanu Kuwim 6aupo 0y20HA 6a Si20HA Kapod, 0ap
myoodamu 15 py3 ce 6op Kananozapoon Kapoam, Ku uH KaiaHo2apOOHUPO XUUOBA
(€ un Ku xuwoba) mMeHomMaHo ea b6a bexu Kuwm 6a Kaopu Kao KawuoaHaui XoK
kawudam (180, 108). ~ «Once the seeds had sprouted, I thinned out and weeded
the plot, hoed it over three times in two weeks (a process called kishova or
kishoba), and piled more earth around each shoot right up to the top» (194, 163).
Hap un yymna debixon “kapoam” Ba “kawmudam” a3 acoc Ba OaHJIak mOopar
Oyna, map3u ¢poun, hevnu monoa, 3amonu 2yzauwima, wWaxcu AKYMu uwiymopau
manxo MeOorran. Jlap TapyyMau aHIJIMCUU OH a3 JIMXO03M CEMaHTHKA (MabHOM)
“I thinned” Ba “weeded” omanaann, ku “I”” — YOHUIIUHY MIAXCH SKYMH IIIyMOPau
TaHXO0 Oyna, MYOOWiIu OaHJaKW IMaxchu “-am”-u 3a00HM TOYMKA Tapyyma
myaaact. @ebnxoun “thinned” Ba “weeded” 60 macBanau “ed” — omana GebIxon
acoCHMU MabHOJOp Ba AypycT Oa mymop padrta, udboaakyHaHmaau tap3u (HoOuaIuu
denn 6a mymMmop MepaBaHI.

Jlap 3a00HU aHT/IKC 6a MOHAHIU 3a00HU TOYUKK (PebIX0 oy Tap3 JOPaH/I;

a). Active Voice — tap3u ¢ous medhaxmMoHaa, KM HYPOKYHAHIAW aMaJl Xy
cyonbekT (My6Tamo) act: | go - mepasam, I went - pagpmam, I saw - ouoam, I read
- XOHOaMm Ba F., KM UH aMaJjIxo a3 IIaxcy Irymopa Bobacrarii popaia. Mucom: “The
hands have done their work and we sail well”” (204, 130). ~ “/lacmxo xopauionpo

Kapoano 6éa mo xyo wiuno mexkynem” (192, 131).
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0). Passive Voice (Tap3u madgbyna). @ebs1 qap 3a00HU aHIIIMCH Jap Tap3u
Madbyan, mpeaMeTH O0a aman jaydop Imyaa (0ObeKT) XaMuyH CYOBEKT 3HKpP
memraBaa. Tapsu madbyn 6o €pum debiu Epuauxangan «to be» Ba 3aMOHU
ryzamran cudaru dewnin (Past Participle) coxra memasaa. [lap dymia TaHXo
bebnu épuauxanaau «to be» tacpud memasan. Mucon: “The club ... was gone”
(204, 156). ~ «Yyb6oacm paxo wiyo” (192, 157). “The decision have read”. ~

PR AN T Y

“Kapop xonoa wiyd.” “The task have given” ~ “Basugpa cynopuoa wyo”. ([dap
WH MHUCOJI aMajii IIaxc a3 Tapadu IIaXxCd HOMAabJIyM HYPO Inyaa, CyObEeKTH OH
IIAXCH SKYMH IIIyMOpPau TaHX0 MeOoIan).

®downn (MYpoKyHaHIA)-M acid arap 3UKp IaBajl, Bail 1ap WH X0J 0a MIaKIH
Tap3u Madbyn, 0a MaKIM MypKyHaHIau 0aBOCHTa oBapjaa MemaBaa: “Kapop a3z
mapagu komub xonoa wyo”. ~ “The decision was read by secretary». «Baszuga
az mapagu myanum cynopuda utyo”. ~ «The task has given by teacher».

Tauxo ¢ewnxon ry3apanmaa pap Tap3u Madbyn wucthdoga mryaa
MeTaBoHaH. Debiixon ry3apanna (Transitive Verbs) gersaxoe Mmebomanm, Ku aap
qymiia 00 mypkyHaHna MeostHa. Dewnxom ryszapanma (Tramsitive Verbs) amany
XapakaTepo AajojaT MEKyHaH[, KA OH 0Oa MpeaMEeTH AWrap Merysapai, TabCUpy
amalii OHXO 0a Iaxc Ba MpeaMEeT paBOHAa Kapja Inymaact. “Kydapsz dap azou
Cuésyw cuéx nywuoa 6yo ea oap eavipu yane namexanouo” (181, 95). “Kudarz
wore black clothes, while grieving over the murder of Siyavush, and one rarely
saw him laugh” (198, 95).

Hap 3a0oHM Toumkh 0a (ebaxom Ty3apaHIa CaBOJIXOUW KUPO? YHUPO? dit?
MOHJIaH MYMKHH acT. «[llooii Baxpompo (kupo?) oud. I'yvcpanooupo (uupo?)
Kymmano, oezxopo (uuxopo?) wunonoano, mauypxopo (wuxopo?) agpyxmano,
wiypoou ceppaszanpo (vupo?) maiiép kapoanoy [143, 86].

dennxon MOHIA 0a amalTy XapakaTe JajojiaT MeKyHaH/I, KK OH 0a MpeaIMeTH
nurap Hamerysapaa. OHXo acocaH (ebixoe MeOOIIaHa, KM XapakaTy amaliepo
daxMOHMIa, TaFMPH MAaKOH KapJaHd IIaxCy MpeaMeT Ba €  X0JaTpo
MedaxMoHaH: daeudan — t0 run, pagpman — 10 9o, camman — t0 tUrN, ucmooan

— to stay, xoouoan — to sleap, oapomaoan — to enter, oapomadan — to exit,
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osapoan — t0 bring, nycudan — 10 rot, ayxcudan — to deteriorate, oycm oowman —
to love Ba raiipaxo. Mucour:

«ba 3abonu @opcii 6a apabii 2an mezad 6a cyxanu y gacoxam e6a
banoeamnox 0yo» (181, 52). ~ «He spoke Farsi and Arabic with expressive and
eloquent speechy (198, 52). (Debsin MOHA, IIAXCH CEIOMU IIIYMOPAH TaHXO).

bab3e debnxon MoHmau Tapkubi a3 ucMmy cudar Ba Gebau €Bapu LIydaH
COXTa MemIaBaHA. «Ax 06 mewagaoy. «Cum xawoa mewasao». «00 0ye
Meuiasaoy.

bab3e penixon MOHIA Ty MIAKI — coo0a Ba mapkubii 1opaHa. XaHOUOaH —
Xanoa Kapoaum, 2UpuUcman — 2upsa Kapoam, xoouoan — xoo6 Kapoaw, paKcuoan —
pakKc kapoau, wapuoan — uapo kapoan. Mucon. “Xamau camapxamouéu ... a3
cumamxou Anit 6unnu Hco ea kopooponuu y 6a cymyx omada 6yoano” (181, 151).
~ «All the Samargand people were miserable from Ali ibn Isa and his official’s
oppression (198, 151). «Myeynon a3z 6ucép uywudanu wapodu aweypuu nyp3yp
0ap aHoaxk eakm macm 2apoudaHo 8a AK a3 nacu oueape agmooa xamazu 0ap
xobu macmii eynyoanoy (181, 64). ~ «After Consuming much strong wine, the
Mongols became drunk. After a while, one after another fell into a drunken sleep»
(198, 64). (Pewvnu MOH[A, IIIAXCH CEIOMH IIYMOPAN 4aMb).

dennxon monaa (Intransitive verbs) — 6o €puu macBanau -on 0a Gebiau
rysapasja TaOauin wme€OaHI: Oasudan — OABOHOAH, NAPUOAH — NAPOHOAH,

nyxXmau — nA30H0aH, 2apOudan — 2apOOHOaH, YyHOUOAH — YYHOOHUOAH, PAXUOAH

— PAXOHUOAH, YaxXuoan — YaxoHOaH.

Arap ¢debn rysapanga Ooman, 60 €pun MUEHBAHAM -OH- (Qebiin OaBOCUTA
MEIIaBaJ: XjpOan — XypoHOan, 2ypman — 2yénoan, pygpman — pyoonoan, Oyxmamu
— 0y30HO0aH, Oypudan — OypoHoan, Haeuwiman — Hasuconoan. Mucoi: « Aopoxum
Umom, ku Ooap xanugpazii Hom3zaou xonadonu A6Oocuén 6y0, 0ouéuu Xxyo
(Oaveamkynanoazonu 6a manguamu xyo)-po 6a Xypocon Gupucmoo 6a a3
ooamonu maxauni xam oouén mauép kymonuoy (181, 95). ~ «lbrahim Imam,
whom the Abbasids proposed as a candidate for the positon of Caliph, sent his dais

(agents to spread his message) to Khorasan, and prepared daisalso from among
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the local populationy (198, 95). (Illaxcm Ceromu IIymMOpau TaHXO, (ebiau
ry3apaHja).

Oebiixon MoHIa (akaT Tap3u Gownid TopaHi: «[yixo uiyKyghmaano».
«llocoon ucmooaacmy. «Pagux mepasaoy. «Myanrum mewunao». “Cabppo
wuopu (newau) xyo xkapoam eéa posu xyopo 6a xace nazygpmam” (181, 102). ~
«Patience in all the matters and not telling my secrets to anybody» (198, 102).
[Taxcu ssKyMu nTymMopau TaHxo, GebIr MOH/IA.

Kareropustu Tap3u debn (pouwnit Ba mMabbyir) Oemrap XoccH (GEbIXOU
ryzapanga (Transitive Verbs) me6oman. dewnxou ryzapanga (Transitive Verbs)
Iy Tap3W XaMHHCOAT MOpaH] Ba MIAKJIAH a3 XaM (apK MEKyHaHJ Ba Jap MIAXCH

CCIOM UCTCHMOJI MCIIIaBaH/.

Yaasaam Ne 25

Tap3u pounii Active Voice Tap3u maghvynii Passive Voice
nypcuo he asked nypcuoa utyo he was asked
nypcuoaacm he asked nypcuoa uyoaacm he had asked
Menypcuo he was asking nypcuoa meutyo he was asked
nypcuoa 6yo he was ask nypcuoa wyoa 6yo he was asked
menypcao he asks nypcuoa  mewasao | he will be ask
X0xa0 nypcuo he will ask nypcuoa xoxao uyo | he will be asked

Hurap gapku rpamMmmaTUKUM Tap3u Madbyii a3 Gowiil UH acT, KU Qebsid Tap3u
Madbpyan OemrTap Jap IIaxXCH CCIOMH TaHXOBY 4YaMb HCTEhbMOJ Merapaan. Jlap
qyMJIaxoH Tap3u MadyJI TaHXO Jy HAMYIH 3aMOHH JaBOMJIOP BYYy JOPa.

1). Xo3upau nasomaap (Present Continuous).
2). I'yzamrran gaBommop (Past Continuous).

3amonn ostHmau nmasomupop (Future Continuous) Ba 3aMOHHM JaBOMIOPH
mytiak (Perfect Continuous) uctudomaa Oypaa HamemaBaHI.

Muconmu uctepMonu Tap3n Madbyaud (ebT map 9YaaBajl HHIIOH 10/

IIy/1aacT:
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Yaasaau Ne 26

Tense (3aMoH) Present Past Future Future in the Past
(xo3mpa) (ry3amra) (ostHA) (ostHma map
ry3aira)
Indefinite am was shal | be should Be
(nomyaiistuia) | IS Done |were |done || done | would done
are will

Continuous | am Being |was |being | -

(maBommop) | is done |were |done -
are
Perfect have | been been |shall |have |should have
MYTJIaK has |done |had |done |will |been |would been

done done

Xymoca, a3 MH 40 MyaWsH KapJa MeEllaBaJ, KU KaTeropus IIaxc Ba
mymopaun (ebiiv 3a00HX0U OappacuiliaBaHaa Xam Jap Tap3u ¢Gowiid Ba XaMm Jap
Tap3u Madgbyau ¢eba Hakil 0acta, OHXOPO a3 XaMJurap 4yyjao Hamyjaa, WYpou
amanapo a3 Tapadu IIaxcy IIymMopaw MyailssH nap Tap3ud Qowiii Ba jgap Tap3u
Madbyn a3 Tapadu maxcu HOMyausiH HYpo IIyJJaHd aMalipo MyaisiH MEHaMOSI.

3.2. KaTeropusixou maxcy urymopa jap 3aMoHX0Hu (pebJiu 3a00HU
TOYUKI Ba ndoaau oH aap 3a00HM aHTJIUCH

3amoHu ¢eba Jax3am HYpPOM aMajpo Jap HYTK 30XHUPIITYAapO HUIIOH
MeANXas.

Hap xycycu 3amonxou ¢eban 3a00HXOM MaBpUAM Hazap Oucép
3a0OHIIMHOCOHU BAaTaHMWBY XOpWUYA MabIyMOT MEUIKall KapaaaHa, 6a mucmii: P.
Fadpdopos, H. Mascymit, b. Kamonunaunos, C. Xanumos, A. Mamaana3zapos, I1.
Yamuenos, @. Typcynos, XK. ['ynnazaposa, B./. Apakun, JI.C. bapxynapos, M.41.
biox, A.B. bongapko Ba gurapoH.

Hap 3abonxom MykoucamaBaHiga O0apow udojad 3aMOHU YapaéHH aMairy

XapakaT Ba BOKEb WIyJaHW OH BOCHTAXOM JyFaBil Ba jacTypii 0a xop Oypna
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MmemmaBaH. Kareropusu 3aM0oH MypakkaOTapuH KucMatu (pebn 6a nrymop padra,
00 mIaxcy mrymopa MCTehbMOJ Merapaan. UyHOHYH Jap HU30MHU JAaCTYPHH TOYHK
rydra mynaact: “3amoHu (eba MyHOCHOATH aMaipo 0a XaHrOMHU HYTK, Ba € nap
Jax3ad JWrapy JAap HyTK 30XUpIIyaa HUIIOH Meauxan’ [49, 211]. On map 3a00HH
aHTJIMCH HU3 Myppa UCTebMoJN MelmaBaa. 3aboHmuHocoH I1. Yammenos Ba A.
CaunnmMamanioB myppa udojia uryJaHud KaTeropusyd 3aMOHPO Jap MAKIXou (pebiuu
3a00HM aHTAUCH UOpo3 momraHa. “UH xaTeropus MyHocMOaTH amanpo HuUcOATU
3aMoH udoaa MmekyHnan” [75, 238].

Bocuraxon IyFaBuM WCTEHMOJIIABAHIAW 3aMOH KajuMa Ba HOOpaxou
MaxCyCH JIEKCUKI1 MeOoIIaHa, Ki 00 MabHOU JICKCUKUU Xy BaKTy 3aMOHpPO Hdoia
MeHaMOSIHI. Mucoi. umpys - today, umwaé — this night, umcon — this year,
nopuna (nopcon) — last year, nepop — before last year, ouwaé — last night, oupy3
- yesterday, py3e — one day, cone — one year, coamu 0axu na2oxi — at ten o’clock
of morning, mooucmonu conu 2y3amma — last summer Ba r.

®ebsixon XapAy 3a00H a3 pyilM 3aMOHU XapakaTallloH Tariup Me€bani. bo
Tariiup €praHn MabHOU JIGKCUKUU (eb]I MAbHOW TPAMMATHKUU 3aMOH HU3 TaFHup
Me€0an: pagpmam — I went, mepagpmam — I was going, pagpma o6yoam — 1 was go,
mepasam — I go, pagpma ucmooaam — I am going, xoxam pagpm — | will go.

Uynonuit gap 6omo rydreM, udoman HU30MU JNACTypuM 3aMOH a3 udojau
ayraBuM oH ¢apk MekyHal. [llaknu Hu3oMM nactypun udojan 3aMOHU (Hebi Jiax3au
MyaisiH Ba MyIIaxxacu 3aMOHpO Jap Oap Hamerupan. OH MyHOCHOATXOU YMyMHUU
3aMoHpo MedaxmoHaa. XycycusaTy udoaan HU30MHU acTypuu 3aMOHU (eb Aap xap
SK qymJIla UHBUKOC IIyJa, OH SKE a3 BOCHTAaXoW Mdoaan HYyTK Oa ImIymop MepaBaj.
Mucoa: “You must promise me to take a good rest when your vocation begins this
summery (208, 6). ~ «Ty 6050 6a man Kaen Ouxi, Ku 6aKmu Mavmuiu mooucmon xyo
ucmupoxam mexyniiy (184, 13). Jlap un uymna «to take» (zupugpman) maxmum
macnapun Gebi1, «a good resty (ucmupoxamu xy6) cudatu debain omamgaact. OHXO
JIap ajoxXuaarid Ha IMaxcy IIyMopa Ba Ha 3aMOHPO HMdoaa HaMeKyHaHA. AMMO, a3
JUX03U MabHOW Yymiia, Ku «you Mmust» (my 60s0) udona nrygaact, maxcu SKyMU

HIyMOpau TaHXOpO BOJIOp MeKyHaJl. Jlap Tapyyman TOUMKUU UH YyMIla «UCHIUPOXam
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MEKYHi» a3 JUX03W TpaMMaTuKid 0a 3aMOHM OSHIAaW HOMYaWsH, IIaXCh JIYIOMHU
IIyMOpau TaHXO0, CUFal aMmpiil, aMMO arap 0a Ma3MyHH YymJjia HUTOX Kapjaa TaXJIui
HAMOEM Jlap aBBajl «my 00a0 6a mMan Kaea Ouxip» oMaga, Ma3MyHU Yymila CHFau
HIAPTA-XOXUIIMAHAPO HPoaa MEHAMOA. 3epo «H0a0, Kaen ouxit» 6a «ucmupoxam
MeKyHi» ToOeh Meboman. ba yoitn udoman 3aMOHM rpamMMaTHKH, KA Jap 3a00HU
TOYMKA 00 KaJlUMau «MeKYHi» — «mMey» TIeNBaH], U(poJaKyHaH/Iau 3aMOHH OsiHIa Oa
nrymop MepaBaj, 0a mapTe, Kku arap 00 acocu 3aMoHM oOsiHIa osan. Jap wymia
WHYYHHMH, 3aMOHU JIyFaBii 00 «this summer» (un mobucmon) omana, nap mMaumysb
3aMOHHU OsiHAAapo udoja mMexkyHad. SbHe, Jap MH MHUCOJU 3a00HM aHIIIHCH (ebs Oa
yoHuMHU «l» (mamn) Ba debiu mMomamuu «Musty (60s0, 6oucman) TO0OEH 1IyJA,
maxcy nryMmopa Ba 3aMoHpo udoja Kkapaaacr.

Jlap 6ab3aH Xo0JaTx0 a3 pyiu 3apypaT udoaan JyFaBUU 3aMOH Ba udoaan
HU30MU JIaCTypuM 3aMOHU (ebsl omaza, BaKTH XOAHMCAW PyXJI0Japo MyaisH
MeHamosiA. Mucon: 1. «Omcuz new a3 on ku 6a mamaaxamu Canyapu Canyyxii
coxub waeao, six con newmap as y - oap coau 1156 munoou sagpom xapo ea
nucapu y On-Apcion xam, ku 6a you y Xopazmwiox wyoa 6yo, a3 mepocu
canyykuén baxpa 6ypoa namasonucmy (181, 21). ~ «Before becoming the owner
of the Seljuk Sanjar’s state, in 1156 Atsiz died and his son El-Arslan, became his
successor as Khorazmshah. However, could not take the heritage of the Seljuksy
(198, 21). 2. «Temypmanux oap poxu xyo oaeom mekapdy (181, 55). ~ «Temur
Malik continued his voyage» (198, 55). 3. «/[ap coau 56 (676) Cauo 6unnu Ycmon
ba Mosapoynnaxp xyyym kapo» (181, 86). ~ «In 56/ 676, Said ibn Usman attacked
Mavarannahr (198, 86).

Hap uymnau saxkym “coxud wiaeéad” 3aMOHM Ty3alliTal HOMYaisiH, aMMO a3
JUX03W HUCTEHbMOJ IIyAaHW 3aMOHM JyFaBi “‘conu 1156 munooi” 3amonHH
ryzamTan MyaisiH 6a mymop mepasan. ap tapuymau anrnucii “Seljuk Sanjar’s
state” myotamo + “becoming the owner” ¢ebau 3aMoHM ry3amiTa = IIyMOpau
TAHXOM IIaXCH CEIOMHU 3aMOHU Ty3alliTal HOMYalsHi, aMMO 00 UCTEHMOI IIIyAaHU

3aMOHU JyFaBi “in 1156” 3amMoHM ry3amitan MyaiisiH 6a mryMop MepaBaji.
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Hap muconu nyioM “oagom mekapo” 0Oa 3aMOHU Ty3allTal JaBOMJIODP,
IaxCH CEIOMH IIyMOpau TaHxo Oyna, “Me” MelBaHIM 3aMOHU JIaBOMJOp Ba
“kapa” acocd 3aMOHHM Try3amra 00 ¢ebiu Hu@oJaKyHaHJauW Jax3au XHUCCHUETY
XasgyoH HCTEHbMOJI IIyjaact. Jlap Tapuymaun aHrimcuu OoH myOTtamo — “Temur
Malik” Ba “continued” ¢ebau aypycTd 3amoHu ry3ainra udona €draact, Ku
IyMOpau TaHXOM IIaXCH CEIOMH 3aMOHM T'y3allTau JaBOMA0PpO MedhaxMOoHa.

YyMmnam ceroM a3 JMX03W TpaMMATHKiA Ba JyFaBUM 3aMOHHU Ty3allTau
MyalsH Meboman. Jlap oH “kapd” acocu 3aMOHU Ty3amiTa Ba HQOJaKyHaHJaU
IIAXCH CCIOMHU IIIYMOpaW TaHXO Oa mrymopau “56 (676)” Taks Hamyda, 3aMOHH
ryzamrad myadsHpo udoma MekyHan. Jlap tapuymam anriaucum oH “Said ibn
Usman” my6tano, “attacked” dbewnu acocuu 3aMOHHM Ty3alliTa, IIyMOpPau TaHXO +
“56/ 676” mymopan MUKJIOPH «in» TICHIOSHIN 3aMOH = IITyMOpPad TaHXOM IIaXCH
CCIOMHU 3aMOHH T'y3allTal MyausH.

Ndonan amany xapakat xaHromu 0a€H HaMy/aH Jap HYTK C€ IIaKJ A0paj;
1. Amany xapakate, KM el a3 ranu ryssaa udoja ury1aact, OH 3aMOHH Ty3alliTa
6a mymop mepasana. Mucon: «Boxeau axym un acm, ku Caud ounnu Ycmon eaxme
Ku 60 Byxopxyoomsan cyax 6acma 6a Camapxano pagpmanii wiyo, a3 eati 80
Hagap a3 HA30UKOHAW 2apasuéH manaé kapo, oapou un Ku oap eaxkmu 0Oa
Camapxano 6yoanaut oH 3aH a3 nywmu y Xy4yym HAKyHao, avoa Kapo, Ku 00am
ba eapas cupugmaawipo oap bozeawmu caghap b6a y nac oooa pasady (181, 89). ~
«The first event is that when Said ibn Usman made a peace agreement with the
Bukhor Khudat, a woman, and wanted to leave for Samargand, he demanded to
take eighty people close to her as hostages, so that she would not attack him in the
back during his stay in Samargand. He promised that he would send back the
hostages on his return trip» (198, 89). 3amonu ry3amira 00 IIaXCH CECIOMH
HIyMOpau TaHXo. «Aeap manb6anoH 6a MAHNAPEAPOH MEOOHUCHIAHO, KU KOp Uil
2YHa 6a0auu Kacpo caxm MeKYHAO 8a OUNU KACpo XY3yp Meouxao, xey 20X 0ap
cosau bekopii Hamexooudand” (180, 25). ~ “If the lazy and flabby only knew how
work toughens the body and eases the mind, they would never again sleep in the

shade of idleness» (197, 56).
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3aMOHM Try3alTa amMaid Jap rysamra a3 Tapagu I[maxcy Imymopa
BOKebIIyAapo Hudona MekyHaa. OH aman, XodaTh Jap SIrOH BakTW Tys3alliTa
BOKEBIy1apo, KU 0a jax3au HYTK, BoOacTarit Hajaopaj, HUIIOH Memuxana. Jlap
BaKTH COXTaHM HMH 3aMOH Jap 3a00HM aHriaucit gebaxo O6a 1y TypyX TaKCuM
memaBana: Oebaxon aypyct (Regular Verbs) Ba Honypyct (Irregular Verbs).

1.®ewaxou aypyct nap makinu Past Indefinite (cugpamu ¢hevaiuu 3amonu
2yzamma) cypoukcu -ed kaOysr MmekyHana. MacaiaH:

YaaBaau Ne 27.

Macoap (Infinitive) | Cugpamu gpevnuu 3amonu 2yzamma Tapyyma

(Past Participe)

to look Looked HUHOX KapOaH
to stay Stayed ucmooan
to translate Translated mapyyma kapoa

Arap dena 60 caioHOKH «-e» 6a oxup pacuaa Ooiaj, gap 3aMOHU Ty3alliTa
cybdukcn «-d» wmnoBa kapma wmemaBan. Mucoi. like — liked (mawkys,
nucanouoa): «| had promised one of the students to go to a meeting» (208, 7). ~
«Man 6a sk uagap Oonuwyy eavoa ododa Oyoam, Ku ... 6a MAyauc Xo03up
mewasamy (184, c. 16). (3amoHM ry3amiTa, Maxcu SIKyMH IIIyMOPau TaHXO). « The
shark closed fast astern and when he hit the fish the old man saw his mouth open
and his strange eyes and the clicking chop of the teeth as he drove forward in the
meat just above the taily (204, 134). ~ «Haxane 60 cypvamu mamom xyopo 6a
Kaghou 3a8pax pacoHo éa xawnzome Ku 06a MOXi Xy4yym Kapo, nupamapo 0axoHu
KYuooa 6a YauMoHU OaXulamuokaupo Oud ea caoou 6a xam 6apxypoaru
O0anooHx0sUPpo, KU ba eywmu boromap az Oymu Moxi @Qypy pagpmaro, wiyHuoy
(192, 135). (3amoHM ry3ainTa, MIaxCH CEIOMU IIIyMOPan TaHXO).

I30x: Cyduxcu “-ed” 60 ce makn Tanaddys Memapa.

a). babpm a3 oBO3X0M CamOHOK Ba xamcamou dapanrmop [d] xomma memaBan:

showed [foud] (nuwion 0o0a, nuwion dooazii, Huuion dooauiyoa);

opened [‘oupand/ (kyuiooa, Kkywiooauiyoa, Kywooazii);
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[ap uH stayed [steid] (ucmooa, ucmooaodyoa);

0). bab a3 oBO3x0M Xamca ion Oevapanr [t] xoHaa MermaBat:

worked [wa:kt] xop kapoa

B). bab a3 oBo3xow [t] Ba [d] — [id] Tanady3 kapaa mermaBan:

wanted [wontid] xoecma. Mucon: “It was there for all fishermen who wanted it” (204,
45). ~ “A3 on yamau moxueupon mexypoano” (192, 45). «And not merely did he not know any
writers, but he did not know anybody who had ever attempted fo write” (215, 72). ~ “V na
Gakam 51201 HABUCAHOAPO HAMEOOHUCH, DAIKU XAMMO SI20H WAXCEPO HAMEUWIUHOXM, KU
S20H 8AKM Kyuiuuiu Hasuuman kapoa bowiao” (186, 117).

2.®ewxon HOmypyer map makmm Past Indefinite ososm joxwamm Xyapo uBa3

MCKYHAH/I € uH KM, ITIAKJIK XyApO TaMOMaH TaFﬁHp MCINXaHI:

Yanpaau Ne 28.
Macoap (Infinitive) | Cugpamu pevruu 3amonu 2y3amma (Pa Tapyyma
Participe)
to come Came oMaoan
togo Went paghmarn
to write Wrote HABULUMAH
to read Read XOHOGH

Mucon: “He taught Laughing and Grief they used to say» (212, 98). ~ «Mezysino,
KUy a3z capqhy Haxe 8a iy2amuuHocii xam oapc me2ygpmaacm” (185, 62).

3aMOHM aMally Xapakar 0a Jjax3ad rarl 3aJlaHd Iaxc poct Meosin. MH amay
XapakaTy 3aMOHH X03Upa acT: «X)0, 6av0 az mavuH uy0aHu capKopu Hae KOpU Xauap il
masp pagpma ucmooaacm?» (180, 53). ~ «Well, now that they've appointed a new
director, how is the excavation coming along» (197, 92). «Xono 6a y uii wiyoaacm, xu
SAKUYAHO CAH2UAPO UH KAOap dXMuém MeKyHao 6a 6apou 08apoaHu 8aii Xyopo oap maxiyka
mean0o3ad?» (181, 54). ~ «What could have happened to him, that he would take such
concern for some small pieces of stone, that he would put his life at risk to bring them from
this land?» (198, 54).
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Kareropusiu maxcy nrymopa fap 3aMoHH (pebiiu 3a00HH TOYMKI 00 acocy 3aMOHH
x03upa Ba Oanmaku (ebmin MyaiissH Merapraan. Jlap 3aboxu anrmicii OmHOOap cabadm
HaOymaHu GaHmakxou (PewsI Jap XaMau IIaxcy ITymMopa poxxou H(OoIalaBuud XyIpo
J0po MeOoIIIa/I.

[lemn a3 MyaiistH KapaHu poxxou Udo/a IIyJaHi KaTeroOpysy MIaxcy IIyMopa Jap
3a00HU aHTJIMCH, TAp3U COXTA IIIyITaHd YyMIJIaxopo 00 UH 3a00H /112 MeOapoeM.

Xanromu coxTaHn gymiaxon xaOapm (Affirmative sentences) woHWIIMHXOM
maxcuu |, you, we, they Ba xamau améxoe, ku MyOTai0 € MIPOKYHAH/IAW aMal IIyia
MeostHIT, (bebIM acoci YMyMaH Tariup Hame€0a]] Ba J1ap IIAKJIM aBBAJIak Xyl UCTEHMOI
merapaan. Mucoi: “Now is no time to think of what you do not have. Think of what you
can do with what there is (204, 146)”. ~ “Xono eakmu on mecm, xku Oap 6opau uil
oowmarnam ¢uxp Kymii. DuKp KyH, Ku on uii Oopi, uil Kop Kapoa memasonii (192, 147).

TaBpe, ku qap yymnaxou 60510 MeOMHEM, (HEBIXOH acocii O TaFUPOT OMaIaaHI.
AMMO, XaHTOMH COXTaHH YyMmJIaxoW Xabapru MQoTaKyHaHIal 3aMOHH XO3Upa Jiap
IAXCH CEIOMU TaHXO € XaHroMH MCTH(oAa OypAaHu alEXou TaHXO Ba € YOHUIITMHXOU
maxcuu “he, she, it” 60 dewixou acocue, ku 60 xapdpxou “ss, sh, ch, x, 0” 6a oxup
pacanj, OaHIaKU «-es» WIOBa MellaBajl Ba arap 060 xaphu “p” 6a oxup pacann, xaphu

€69

y” meadran Ba 0a 4oitu oH Xaphu

“[” oMaia, COHHM «-es» WIIoBa Melasas. Jlap aurap

o9
)

bebaxo 6a gy3 hebaxor Moaaii Ba ebIxou Epuauxanaa Cy(hUKCH KaOyJ1 MEKyHaI.

Muco: «Baii nakuwiu ypo dap xomupaaus Hu20x, meoopaoy. ~ “‘He carries her image in
his mind’s ”.

Yymutaxou aurappo Hu3 auaa meoapoem: 1 “Medoneo, man kuam? (198, 120). ~
“Do you know who am 1?7 (181, 120). 2. “Does he work” ~ «OQé eati kop mexkynaoy»?
Hap Tapayman qymiiad sSIKyM Xpccadau «de» OManaact, KM Jap WH 90 MabHOU (DehHIH
acOCHAIIPO a3 JIACT JI0J1a, IAKJIA CABOJIMH YyMJIal 3aMOHH X03MPapo Udoa MCHAMOSII.

Bosin kaiin xapm, ki 6a qy3 Maxcu CEIOMU IITyMOpan TaHXO Jap XaMau YyMIIaxou
caBoyMKM HW(OIaKyHaHIal 3aMOHM Xo3upa «doy» uctepMon Merapaan. [lap xomarw
UCTEHhMOJT 1Iy/IaHu «do» Penbm acocii 6e TaFUpoT sibHE, Oe OaHIaK UCTEBMOJT MeIIaBajl

0a MoHaHmu «Knowy. Jlap dymyian TOUMKHAI «MeOOHed» OMaa, «Me» MEIIBAHIH

I/I(I)O,Z[aKYHaHI[aI/I 3aMOHHU X03Upa, MyOdUJIn «do»-n 3a00HH aHIJINCH, «OOH) aCOCH 3aMOHU
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X03Upa — MyoiiH «knowy-u 3a00HU aHTITUCH, «-€0» OaHIaKW IAXCHUU MaxCh JTyFOMH
TIITyMOpan YaMb, MyOJIHITH «You»-1 3a00HH aHTITUCH.

Hap aymnau ayiom «does» HU3 MabHOM (ebIMalpo a3 JacT J0Aa, 6a MabHOU
XHCCa4an CaBOJIA, 1ap YyMJIAXOW CABOJMM 3aMOHH XO3Mpad IMAXCH CEIOMH ITyMOpaH
TaHXO UCTebMOI Merapaa. lap xonatu uctudona mynanu “does” nap nymopan TaHXOU
IIaXCH CCIOMH (pebiIxX0 OaHmak KaOyna HameKyHaHz, 0a mwiciu “Work”. Jlap wymuau
TOYUKHU OH “0€” Xpccayau caBojiii Oyla, MyOIWsd OH Jlap Yymiiaud 3a00HU aHTJIMCHA
«doesy mebommaz. “Me” nemBadu ndoJaKyHaHIad 3aMOHU X03HUpa Oy1a, MyOJIWIId OH
o3 “does™wm 3a0oHm aHrmcid act. Dewm «KyH» acocH 3aMOHHM XO3Upa, CHFau
dbapmoutiii Oyna, 60 gewim “kop” ucTebMon IIya, MyOUIall Jap 3aMOHHU AHTJIUCH
debr acocuu MK Macaapun 0c xuccadan “40” — “work” mebormazn. banmaku debmm
noJaKyHaHau IIaXCU CEIOMHU IIyMOpau TaHXo “-ad”, myomunamn “he” Ga urymop
MepaBa/l.

Awmany xapakare, ki 0abj] a3 CyXaHU IIaxC BOKEh Merap/iajl, 3aMOHHU OsH/a 0a
rrymop Mepasajt. Mucoit: «l will not ask you any questions» (208, 7). ~ «Man az my xey
yuz namenypcamy (184, 15). «Mo oap un xycyc axuano mucon numion meouxemy (181,
36). ~ «We will give a few examples about ity (198, 36). «Baxme ku 60 Kyséau bucép 60 y
ouyanzano, okubam é managh mewasad é oacmaup ea acupy (181, 56). ~ «lIf they fight
with him with a greater number of forces, finally they will defeat him, or capture and
imprison himy (198, 56). A3 uH QymIaxo MabIyM Merapiaj, K 3aMOHH OSHIIad 3a00HU
TOYMKI 0a 3aMOHM X03upa madoxar aopaga. Mo map Gopau MIaKIXOM 3aMOHH XO3Upa-
osiHa Aap acapu C. XamumuéH “Deni (kyHuin)” Bo xypaem. [axixon ndonakynanman
3aMOHHM OsIHIa Jap HMH acap ‘“xoxam” 00 ¢ebn 0a MOHaHIU ‘xoxawm paghm” Ba
“mepasam” nyqop meoem [ 143, 43].

Jlurap debixon udoaakyHaHIau 3aMOHM OsIHAAaW 3a00HM TOYMKA ©0a MOHAHIIU
bebm “ucmooan” a3z tapapu P. YcmoHoBa Oaxcxo suénana. Myammd 6a debmu
“rcTolal’” MUCOJT OBap/ia Kai kapiaacT, kv ““Jlap 3a00HU Ty()TYTyiiu TOYMKOH IIAKITXOH
dbebme uctrudoaa MeraBaHl, Ku 6a 3a00H1 anadit pox, €dTa UCToIaaH I, Bajie OHXO Aap
KATOOXOM TpamMMaTvka 0a Kaij TUpuQTa HaIlyJdaaH], aMMO OHXO MYOIWIH IIAKIXOH

JIABOMJIOPH 3aMOHH OstH/1an (hebJin 3a00HM aHrvcH Maxcy0 memmaBanz’” [125, 80].
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ba annemnan Mo ¢ebar UCTOIaH TAaBOMHOKUH amaiipo Mdoaa MeKyHaa. MacanaH:
“arap MykaHHab Oa OHXO €pUM acKapil J0Aa MEMCTO/, apadX0 a3 XaMOH YO IeIITap
padTa HaMETaBOHMCTAaH/I Ba Jap XaMOH 40 0a MarTyOMsTH KaTbil JydOop IIyJaHAIIOH
mymkuH Oyn” (181, 145). ~ “If Muganna had sent them support with his soldiers, the
Avrabs could not have moved from that place, and could have been defeated there” (198,
145).

bapon coxTtanm 3aMOHM OsiHAAM 3a00HM AHMIMCHA Mac a3 MyOTamo ¢enim

EpunrxaHyia Ba curac (pewsu acocii 0e Macap UCTEBMOJT Merapat;

SUBJECT A
I - I -

Mucom: “/lap on eakm az muén 6apoowmanu y oconmap mewasao” (181, 126).

Haxmau Ne 3.

WILL

~ “Then it will be much easier o destroy him” (198, c. 126).

Hap Oab3aH X0JaTX0 TysHAA XAHTOMH CyX0aT SIKYaHJ IIAKIXOM TYHOTYHH
3aMoHX0U (Pensipo uctrudoaa medapai, ku 6a OEUCT 1aBOM Kap/aH € Takpop IIy1aHu OH
Janomat MeKyHall. Mucon: “Yarneosapon, ku K Kauk munnogy manaa cupughma omaoanu
Vpo mynmazup 0yoano, 60 OuoaHu UH K XAIMAYAU HA3GPHOSUD O0ap maayyyo
agpmooano sa oap ounu xyo 2y3apoHOaHoO, Ku wiosio 0ap OapyHU UH Xaamadd aimoc, €
canaxou nypKkumamu oueap o6owao, Ku oa sk xupoyu mamiaxam meapsuoa éowao”’ (181,
54). ~ “The warriors who were waiting for Temur Malik to bring a whole boat of gold and
coins, saw only a little, tiny bag, they wondered what precious treasure could tit in that
small bag, something like diamonds or precious stones, that would equal in value the
budget of a country” (198, 54). “Abymycaum 60 un kop 3umnan 6a A66ocuén maxouo xam
Kapo ea 2yé y ba omxo 2ygpm, ku azap wiymoén Abycanamapo Kywima, mMapo az 60cumau
ba pyu xop osapoanu Anasuén maxpym Kyneo, man Cynaiimon ounnu Kacupu wiymopo
Kyuma 8a apaoKyuiii Kapoa, XyKymamu muwuiid mawikui xoxam kapo” (181, 102). ~ “Abu
Muslim on this issue also threatened the Abbasids, It was as if he told then: If you deprive
me by murdering Abu Salama, anc block the ’Alids from power, then I will kill your
Suleiman ibn Kasir, continue killing Arabs, an: will establish a rational government.”

(198, 102).
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Jap qymiaxou 6010 aMaity XapakaTrxou I'YHOTYH BOMEXypaH/1, K OHXO 3aMOHXOH
T'YHOT'YHPO H(po/1a MeKyHaH]I.

XaMUH TapuK, J1ap KaTeroprsiy 3aMoH 1doia IIyIaHu 3aMOHPO a3 Jiax3ad HyTK Ba
XaHTOMH TaIl 33/IaHu IIaXC MyaisiH MelaBa/l. MH xonarxo nap Ha3M HU3 UCcTUdO/a IIy/a,
a3 pylM OH BaKTy COaT, CHHHY COJIM HaBHICAHIApO HU3 MYailssH KaplaH MyMKHH acT.
Mucomn:

“Bu ympam cii yzauimy mar xamou oap Kauou ughnocam,

ba nanyoxy wuxun woso paxam az wacmu xauwnuoxi” (180, 71). ~

“l 'm thirty now, and still constrained to be almighty thrifty;

Perhaps Il stip the hooks of hock by forty, or by fifty! ” (197, 114).

Jap 3a00HXOM MyKOHMCAlllaBaH/Ia Xap K MIaKIU 3aMOHM (pebs 00 Hamymu ¢eni
sikpadr acT. [lac, Mmabaym mMerappas, kv 3aMOH Ba HaMmyu (hebIT a3 Ak TPaMMAaTHK Ba
nyraBud (ewl qyno HecT. Macanan: pagpm — (he, she, it) has gone, pagpma oyo — (he,
she, it) went, pagpmazucm — (he, she, it) would be go, pagpma oyoaacm — (he, she, it)
went. Mucour:

«Myeynon mob Haosapoa nac eawimano 6a Temypmanux xam OHXOPO Mo a3
Hasapxo 0yp ulyoau neut kapoa paghm ea 6avo az oH ba Koghuiau xyo pacuoa easughau
Koghunaconopupo ado kapoa oap caghap oasom wamyo (181, ¢.56). ~ “Mongols had to
turn back and Temur Malik chased them until they disappeared. Temur Malik than
returned to his group, and continued leading and guiding them further on their travels”
(198, c. 56).

3amMoHx0M (hebs1 XaHroMH MyKouca Oerrap aap makiu tTacpudu debixo 6a Hazap
Mepacadnl. TaBpe ku C. XauMOB Kaill MeKyHal “A3 pyilM IIaxcy LIyMOpa Tariup
épranm acoc Ba MIAKIXOM 3aMOHMHM (ebIx0 Tacpud Homuma MmemmaBan [143, 37].
Tacpudu debaxo a3 pyiin maxcy urymopa 6a Bocutan OaHmakxou Qeniiia € xabapit Ba
dnexcus dentin ndoaa Merapial, K OH Jap Y9aaBajiv 00J10 OBap/a Iy/1aacT.

Jap yaaBaj tacpu(u MIAKIXOU I'YHOT'YHH (PebaX0opo aap 3aMOHX0, KU

0a BocUTAH 1IAXCY HIyMOPA Tacpu( MelnaBaHi, 1u1a Mmedapoem:
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Yaasaau Ne 29

Tacpugu deviu

“pagpman” oap
waxkau aopucm 60

uwymopa ea uwaxcu

Tacpugpu pevnu
«XOHOaH) oap
WaKau  3aMOHU

xo3upa-oanoa 00

Tacpugpu @evau

«ypmany  oap
WaKku  3aMOHU

xo3upa-oanoa 00

Tacpugpu evau
«Oyoany oap
WaKkiu  3aMOHU

xo3upa-oanoa 00

gevn: WIyMOpa 6a Waxcu | wymopa 6a | uiymopa éa wiaxcu

gev. waxcu pew. devn:

Ne Tauxo:. | Yamv: | Tanxo:. | Yamw: Tanuxo. | Yamw: | Tanxo: | Yamws.

1 | Man Mo Man Mo Man Mo Mamn Mo
pasam | (moén) | mexona | (moén) | mezysim | (moén) | mebowr | (MOén)
—1go |pasem |m — || mexonem |—1lsay |meeyem |am — || mebowem

we go read — we - we | am —We are
read say

2 | Ty pasii | LLlymo | Ty Llymo Ty Llymo | Ty Llymo
— you | (mymoé | mexonit | (wymoén | meeyu — | (wymoé | mebowr | (wymoén)
go H) — youl) you say | H) il — you | mebouteo

paseo | read MexoHeo Mmezyeo | are (emon) —
— you (emomn) — (emon) you are
go you read — you

say

3 | Bai (y | Onxo YV (saii) | Onxo Bau () | Onxo Bau (p) | Onxo
paesad) | (eaiixo) | mexona | mexonan | me2ysao | meeyan | mebowr | mebouian
—  he, | pasano |0 — he,|0 — they|— he,|0o—they|ao —|o0 — they
she — they | she read she says | say he, she | are
goes go reads IS

[IIymopaun TaHXOH IIaXCH CEIOMU 3a00HU TOYUKi, 00 acOCH 3aMOHHU T'y3aIlTa

XaMMAaBbHO M€60HIaHI[. 051 6ap0H mmaxcu CCIHOMH HIyMOpPAW TaHXOW IHaKJIXOU

dbebnuu OeBocuTae, KM Jap acOCH 3aMOHHU Ty3amiTa 0a ByYyJ MEOSHA yMyMil

meboman. Mucon: «Ammo b6a cababu HAWUHOXMAHU OHXO 6All A3 OH MAXJAYKA
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xanocii égpmy (181, c. 24). ~ «However, since he did not recognize them, he fled
from this dangery (198, c. 24).

Yaasaau Ne 30.
Tacpugu gpevau «ouoan» oap waxnu | Tacpugpu pevnu «nasuwman) oap
3aMOHU 2y3amumau Ha3ouK (00i): WIAKIU 3AMOHU 2Yy3auimau XUKoaA2ii.
Hlaxc: | llymopau Hlymopau Hlymopau Hlymopau yams:
mManxo: yamy: mManxo:
1. Man ouoam — | | Mo (moén) | Man Mo (moén)
saw. oudem — WE | MeHasuwmam — | MeHaguumem — We
saw. | was writing. were writing.
2. Ty ouou —you | Lllymo Ty menasuwmii | LLlymo
saw. (uymoén) — you  were | menasuuimeo
ouodemon (- | writing. (uymoén)
ed) — Yyou MEHABUUNEMOH — —
saw. you were writing.
3. Baii () ouo — | Ouxo (saiixo) | V (6ait) | Onxo
he, she saw. ouodamo — | menasuwm — he, | menasuwmano  —
they saw. she was writing. | they were writing.

Hap acocxou ¢ebnil maxcy Irymopa Aap Makid Tacpudit HCTEHMOI
merapaan. [llaxc Ba nrymopaxou ¢eniii 6a Bocutan 6aHmakxou Genii Ba xabapi

udomaa me€oanI.
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Yaasaau Ne 31. laxcy mymopa aap maxiau tacpudgi

banoakxou ¢pevnii | banoaxkxou banoakxou banoaxxou
oap acocu 3amonu | hevnii oap acocu | xabapuu waxci | pevait oap acocu
xo3upa 3aMOHuU 2y3awma | oap 3AMOHU | 3aMOHU 2y3auima
2y3awmau
HA30uUK
Llymo- | llymo- | LLymo- | LLymo- | LLymo- | lymop | LLlymop | [Llymop
pau pau pau pau pau au yams | au au
maHxo | yams MaHxo | yamv MAaHx0 MAauxo | yamv
Tup-am | I'up-em | I'ygpm- | I'y¢pm- | Omaoa | Omaoa- | Pagpma | Pagpma
(I take) | (we am  (I|em (Wel|-am (I|em (We|obyo-am | 6yo-em
take) said) said) have have (I was | (We
come) | come) go) were
go)
Tup-ii | Tup-eo |Iy¢pm- |Iygpm- | Omaoa | Omaoa- | Pagpma | Pagpma
(you (you i (You|eo (You|-u (You|eo (You|obyo-ii |6yo-eo
take) take) said) said) have have You (You
come) | come) were go | were
go)
Tup-ao | l'up- Iygpm | I'y¢pm- | Omaoa | Omaoa- | Pagpma | Pagpma
(he, amo (He, amo -acm amo 0y0. oyoa-
she, it | (they she, it| (They (He (They He, she, | ano
takes) | take) said) said) (she, it) | have it was | (They
has come) go were
come) go)

XaMHH TapuK, METaBOH XyJioca OapoBap/l, KM KaTeTOPHIXOH IIaxcy IryMmopa

Jap HU30MHU JacTypuu ¢ebia 00 3aMOHXO allOKaMaHIWW 3W4 JOIITa, SKYOS

uctudoaa memasana. Kareropusxou maxcy urymopan Gpebi aap 3aMOHX0HU (ebin
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3a00HXOM MyKOHCAIlIaBaH/1a MaB4y/l Oynaa, nap 3a00HU TOYMKA TApUKH OaHTAKXOU
dewnii Ba xabapit map oxupu (ebaxo Ba Aap 3a00HW aHTIUCH, 0a BOcHUTau
YOHUILIMHXOMU IIaxXCcil Ba MyOTa10, Ku neml a3 ¢pebiaxo uctudoaa Memasasi, udpoaa
Me€0aH.
3.3. Bazudaxon kaTeropusixou maxcy mrymMmopa jaap curaxou ¢gebian
3200HX0H TOYMKH BAa aHIJINCH

Sxe a3 Bwxkarmxou (apkkyHaHmau Qebws cura O6a mymop padra, TysHIA
(maxcu SIKyM) BYKYb, aHYOMHM aMall Ba yapaéHpo 0aéH Hamyjaa, MyHOCHOATH
BOKEHAT JIOITAHM aMaipo MyaiisH Meco3ad. E wH kxm, “MyHocmbatn aman 6a
BOKEHST cura Homua Memasan” [97, 132].

Kareropusin cura nap cucreMau ¢debia 6a MoganusaTH (a3 KaluMad FOHOHI
modys — Tap3y HaMy1) amajay xapakaT JajojiaT MeKyHaa. Arap OHXO Jiap TapKUOH
dbebaxou Yy3bH acocit OWESHA, Nap OH TapkuOX0 00 IMIAKIXOW Tacpuduu
adBboJIXou EPUPACOH Mally TOOMINM CUFapO Maiao MeKyHaH]. MacanaH: «Xoxaj
omaz, paptan rupudT, XypAaH rup”’ Ba MOHaAHAN UHXO.

Hap pucomam Hom3aaumu b. PaxmonoB omamaact: “Jlap 3aboHM ocopu
acpxon I[X-X wyaxop cufa Mymoxuaa MeEIIaBaa, KM XaMau IIAKIXOW 3aMOHUHU
dbebapo a3 pyilm MabHII Ba XyCyCHSITH BOKEHAIIOH 0a cuFaxou: xabapil, 1mapTii-
XOXMIIMaH I, aMpit Ba ayon” [97, 132] maHcyO MerapaoHa.

Hap xycycu kareropusiu curau (ebid 3a00HXOM TOJBUKHBY aHTIIMACT
MyXakkukK P. YcMoHOBa nap aucceprarcusii HOM3auu Xyl ap XyCyCH HaMyaXou
cufa TaXKUK HamyJna uOpo3 momraact, ku “Jlap capuammMaxou 3a00HITMHOCUU
TOYMK Ba aHTJIMC MUKIOPU CHFaxo a3 2 To 17 agam HUIIOH goaa Memasan’ [125,
113]. “bapou udoaan MabHOM MOJATHITH amall (3apypaT, XOXHMIII, apT Ba TYMOH)
GebIX0 NMIAKIXOW TYHOTYH METHpaH. Xap sSK IIakiu (Pebsl MabHOXOH MaXxCycu
rpammatuki gopan”’ [143, 42].

Mo ¢ukpxou uH 3a0OHIIMHOCOHPO TMapaBil HaMyJa Jap MH aKuJaeM, KU
TysHIa JAap XyCyCH aMalli 3aMOHXOM Ty3alnTa, Xxo3upa ¢ OsHIa BOKEh IIaBaHJIa
UYPOM OHPO HMHKOpP MEHamosii € WYpOM OH amMajpo WMKOHMa3up € Failpu OH

MeJIoHa Ba € MH KK Oa mapTy Xoxulie BobOacTarit gopaa € UH KM UYpou OH Oa
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TYMOH acCT Ba XaMmcyx0atw xyapo Oapou WYpo NIyJaHW amaly XapakaT BOJOP
MEKYyHaJ.

Hakmm kaTeropusivu maxcy mymopa Jap curaxou (peba Xxejie MyXuM acr,
aIaXycyc Jap cufam xabapi, KM IIAKIXOW 3aMOHHM XO03Upa, Ty3alliTa Ba OSHIAW
debapo, ki 0a BOKEbIIaBid Ba € BOKEh HaIllyJlaHW aMmall HUTAPOHUJIA MEIaBa/l,

medaxmonan. Mucoin: “She had stipulated for the right to tell her old friend this

much, in order that there might be no misunderstanding or painful sense of doubt
and mystery between them” (208, 294). ~ “V un cuppu nunxonupo 6a oycmu

Oepunu Xy0 OWKOpP Kapod, mo Ku OauHu OHX0 Xey sK uybxa 6a Xuccu 0apyHaKuu

520H Kopu maxgi ook namonad” (184, 192).

Cura HUIIOH Menuxad, KU HUcOaT 0a XycycusTH pooutaum debiay Gout
I'ysaHaa 49il TyHa MyHocubar popax. Mucom: “Y 6a cagapxou xapouu Kymaiiba
oap MosapoyHuaxp uwmupox xapoa, a3z mamomu axeonu OapyHuu j 6a
ucmunozaponu apab soxug wyoa 6yo” (181, 89). ~ «He participated in Qutayba’s
military campaign, knew all his internal intrigues, and really understood the Arab
conquerorsy (198, 89).

«Cura — kanumau apadii Oyzaa, nap 3aboHHoch (Mopdosorus) 6a MabHOU
IIaKTy HaMyJ Ba COXTH KaJuMaxo, Macy Ieml oMaaand xap@xo aap kaarumaxo 0a
Kop Oypaa memasan” [143, 42].

XaMan CUCTEMaxoW TpaMMaTHKiA 00 €puu Xamaurap Xyapo MYCTaKuJl
HUIIOH JI0/1a, MYyCTakKuiMabHO MemaBaHa. Curaxo nap cucremanm (Qebi
MyHOcHMOaTh 0a BOKEHMAT JOIITau aMalipo, KU TysaHAa MyKappap Kapnaaacr,
Medaxmonana. Jlap WH 40 MyKappapoTu TysHAa Xya 0a maxcy mrymopa MaHcyO
MmemaBag. Curaxo 4op HamyJl MENIaBaHiA, KU Jap Xap SIKA OH IIaxcy MIymMopa
Oapbaao HaKIIK XyIPO I'y30IIITaaCT:

a). Curam xabapill — CEpUCTEHMOJITAPUH cHWFa Oyna, aMaad 3aMOHXOH
rysaiira, xo3upa Ba osHAapo udoja kapjaa, BOKEh IIyAaH, HANIyJaH, TaCAHWK &
WHKOp Ba & Kaiii Kapjaa IIyJaHd Jajeld aMmaipo 0a cypaTu MycajlaM Ba KaTbid
Medaxmonan: “pagmam”, “pagpmaam”, “mepasam”: “Man pocm 6a nabu pyo

pagpmam, ku oapaxmxou KaHopu 6ail az newu xasuuu Mo namyoa meucmoo” (180,
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21). ~ “l went straight to the water’s edge, to where I could see the trees standing
when | looked from the edge of our house» (194, 51).

0). Curau ampii — Imaxcu JAyIOM Ba Ty mryMmopapo nap 6ap merupan. «Curan
ampil XaMOH Jlax3a UYpo IIyJAaHd aman Ba € Jap osiHAau Ha3[guK UYpO TapIuaaHd
amail Ba € amanu qouMupo udomaa menamosiay [125, 139]. “pas”, “pased”. Mucoin:
“Mao3z 6a Cauo 2y¢pm, ku “6a banx pas éa oap ox yo maiiépii ouoa b6axop 6a yame
6oz ou”” (181, 131). ~ «Ma 'uz told Said: “Go to Balkh. Get ready there, and
come back again in the spring to wage war ” (198, 131). «Xyoam pagman eup!”
(180, 20). ~ “Go yourself! (197, 50).

B). Curau mapri-xoxummani. /[ap uH cura GebiIxo MabHO Ba IIAKIXOU
qUrapyu rpamMMmaTukid gopania. “OHX0 amMaly Kop, XapakaTy XoJaTrepo Jajionar
MEKyHaH/, Ki JIap 3aMOHH Ty3alliTa, X03Upa-0sHIa WHbPOH OH 0a IapTy XOXHIIe
BoOacTa act. ba nbopau aurap, ran gap 6opau Kopy amalie MepaBaj, Ki OH BOKEb
Hallly1aacT Ba € MYPOM OH Jap IIAPOUTH MyaisH UMKoHmaszup act’ [143, 63].
“pasao, pagpma 6owao, mepaghma 6owad”. Mucoin: “Baii sik 6op 6a Mosapoynnaxp
xyyym kapoa mo Camapkarno pagpma 60wad xam, 60 myconuxau XywKy xonii oapeawim”
(198, 21). ~ «Once he even attacked Mavarannahr, Although he went as far as
Samargand, he came back with nothing but a meaningless agreement» (198, 21).

ba anneman C. XaimMoB curau AyOo HU3 K Yy3bH CHUFaW IIApTH-XOXUIIIMAH/IIA
MeOomaa. OH Jap OCOpW KJIACCHKHA SIK IIAKIM (ebjiMe JUa MelaBaj, Kd a3 acocH
3aMOHHU X03Hpa 00 WII0Ba HaMyJaHU MOp(heMan «-00» COXTa IIyJaacT Ba 6apou udoman
JIyO Ba OP3yI0 XOXHIII Xu3MaT MekyHan [143, 73].

Curan Ayopo XaMYyHMH Jap IIAKIXOW ‘“‘onTatuB’, “op3yid’ Ba € curau
“XOXHMIIIMaH]IA’, KH OH OpP3YBY XOXMIII Ba JIyopo aap Oap rupudra, aMaixou 3aMOHXOH
X03upa Ba osHIapo udoaa mekyHan. Mu cura nap puconan b. PaxmMoHoB HU3 uiiopa
nryna, Myammd ap3 menopa, ki ‘U cura 6a BocuTan miiosa kapaanu Mopdeman “-00
(03)” 6a acocu 3aMOHHU X03upau (ebI COXTa MemaBai; a3 Gebiu paghmar = pas+-00 (-
03) = pasoo (paso3)” [ 97, 140].

Mucon: “Xyoosano cep Kkynoo mypo!” (187, 82). «Xyoou Taonno bap eaii paxmam

Kynoo» (187, 166).
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r). Curau >XTUMONiA: “pagpmazucm, mepagpmazucm’.

Mucon: «ap nabu pyo Opeaws akaam xam oOyoazucm, y nodau Xyopo
bewmap oap xamon yoxo meuaponao’ (180, 20). ~ «Your foster brother Ergash
should be down by the canal-he usually grazes his flock there abouts” (197, 50).
«Aeap oap nau 3amy gapzanoam mepagpma 6outii, 0010 OOHI, KU MAKOUPU OHXO
xam a3z maxkoupu Xxewtry mabdbopu MO 6a Xamau Mapoymu waxpu mo @apx
Haxapoazucmy (181, 52). ~ «If you are going to look for your wife and son, you
have to know that their fate will not differ from that of our relatives, or from the
destiny of all the population of our city» (198, 52).

Jlap 3a00HX0M MyKoOHcalllaBaHJa CUFaxo 00 3aMOHXO 3UY aJOKaMaH]
MeOoIIIaH]] Ba CUCTEMan 3aMOHPO Jap curaxo aap 6ap merupaz. [llaxcy mrymopa
Jap 3aMOHXOU curau xabapit yyHuH Tap3u udoaa nopan: 1. Jlap 3a00HU TOYUKiA
3aMOHU XO03Mpa-osiHaa 00 acocu ¢ews, npeduxcu “me-”, OaHmakxou Qebai
(mmaxci) coxta mMemaBaa. X010 Mypoaudu oHpo aap 3a00HM aHTJIMCH Jap MIaKIHA
Tacpupin MeOuHEM:

Tacpudu dpenau “rupudran” nap 3aMOHHU X03MPA-0SIHIA JAP CUFAN

xalapii:
Ilaxcy mymopau TaHxo Ilaxcy mymopau 4yamMb
1. Man mezupam — | take 1. Mo mecupem — we take
2. Ty mezaupii — you take 2. I[llymo mecupeo — you take

3. Baii mezupao — he, she, it takes 3. Onxo mecupano — they take

A3 pyitn Tacpudor mMabiyMm IIyd, KU cuFau (eblid 3aMOHU XO03upa Jap
3a00HU aHTJIMCH a3 pyHM YOHMILMHXOM IIAXCA Ba AKIW MHOUHUTUBUU (eba Oe
Xuccavan “‘to” omana, aap UIymMOpau TaHXOM IIIaxCu cetoM OaHpaku debauu “-S -
PO MeTupaj.

Cura gap 3aMOHM ry3amTa 0a BOCUTaW acoCH 3aMOHU Ty3alliTa Ba OaHJaku
dewnit udpona merapaan. Jap uH Mucoa makiu tTacpuduu UH 3aMOHPO 00 (ebin
“rupudTan” MyKoruca MEHaMOEM.

Hlaxcy wymopau manxo Hlaxcy wymopau yamds

1.Man eupugpmam. — | took. 1. Mo cupugpmem. — We took.
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2.Ty eupughmii. — You took. 2. lllymo eupugpmeo. — You took.

3.Baiui eupugpm. — He (she) took. 3. Ouxo eupugpmano. — They took.

Jlap WH MHCOJIXO IIaXCH CEIOMHU IIyMOpPau TAaHXOU (PEhII 3aMOHU Ty3alliTau
3a00HM TOYMK 0O IIAKJIM aCOCHU 3aMOHHM ry3amira MyBopuk mebomran. MHuyHuH,
nap 3a00HU TOYUKA MO METaBOHEM MH TacpuoTpo O€ YOHUIITMHXOH IMIAXCH aHYOM
TUXeM: eupugmam, eupugmii, cupugpm. Bane, dbebn nap 3a00HU aHTIHUCKH 1ap
3aMOHM Ty3alllTau curau Xxabapii 060 ¢ebau acocuu cudatu QebIuu 3aMOHU
ryzamTa (Participle 1l) ucrebMon Ba 00 YOHMIIMHXOM IIIAXCHA SKYOS OMaja,
MabHOU 3aMOHU Ty3amTapo udoaa MmeHamosAn. Jlap uH Xonat HU3 3aMOH MabHOU
XyJIpO TYM HAMEKYHaI.

3amoHu osHza, 00 aopuctu Gebiau EpuauxaHian “xocman’ Ba IAKIXOU
acocu 3aMOHHM Ty3amTau (ebiapo nap 6ap mermpaa. AJOMaTd Iaxcy IIymMopa
Oanmakxou ¢ebii, npepuxcn UHKOppo Gebiau Epuanxania, Ku nem a3 Gebiu
acocii omamaact, merupai. “lllaknm 3aMoHM OsiHIA aManu jJap OsHAA BOKED
menrygarupo udona mexynan’ [79, 131-132]. Tacpudu dewbnu “rupudtan’ map

curan xa6apHH HIaKJIX 3aMOHHM OsAHJA.

Yaasaam Ne 32
Hlaxc Hllymopau manxo Hlymopau yams
1. Man xoxam eupugm. — | shall | Mo xoxem cupugpm. — We shall take.
take.

2. Ty xoxii cupugpm. — You will take. | Illymo xoxeo eupugpm. — You will
take.

3. Baii xoxao eupugpm.—He will take. | Onxo xoxano eupugpm. — They will
take.

Hap un Tacpudor aopuctu dewbnau Epuauxangan ‘“xocran” 060 &Epuu
Oanmakxou maxcuu Gewian SK4os ucTudoia nyaa, Ma3MyHU 3aMOHU OSTHIApO 00
bevmu “rupudran” udona Hamyaaact. XoJ OH KU XyAu “TUPUPT’ acoCH 3aMOHH
ry3amraun ¢eba Oyna, Aap ajgoxuaarii 6a ImrymMopad TaHXOM IIAXCH CEOM palT

nopan. A3 pyiu tacpud MabayM MeENIaBaj, KA Jap IIyMOpaW TaHXO Ba YaMbU
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axcu SKyMH 3a00HH aHriauch debnu épuauxanman “‘shall”, map maxcxom murap
“will” uctepmon Memmasas, gap XoJie Ku gap 3a00HH aHTIUCHU Myocup “will”, map
HaBOATH XyJI, METABOHAJI Jap Xap ce Iaxc uctudosa masaa. Mucor: «If you wish,
Arthur, 1 will write to Rome and say I cannot go» (208, 15). ~ «Aeap xoxi, Apmyp,
mawn 6a Pum maxkmy6 nasuwma oaveamawionpo pao mexynamy (184, 40). «1 will
never go in a boat again without salt or limes» (204, 104). ~ «/[ueap xey cox
oudynu namak ea be aumon ba obaxp nameovaposam” (192, 105).

DeblIXoM 3aMOHU X03UpPA-OSHIAU CUFal Xa0apuu IIaXCU SKyMH TaHXO Jap
MUCONU «rupuTan»: “mezupam”, 1maxcu AyIOMU TaHXO: “Mmezupit” Ba IIaxcu
CCIOMHU TaHXO0: “mecupad” meOomaHj. DebIXOU MAPTHA-XOXUIIMAHIUU IAXCH
AKyMHU TaHXO: “eupam”, MaxXcu AYIOMU TaHXO: “Cupii” Ba MaXCH CEIOMHU TaHXO:
“eupao” Ba ¥. meOowaH. 3aMOHH OSIHAAW CUFau xabapuu (ebIu IaxcH SKyMU
TaHxo: “xoxam (eupugpm)”, 1maxcu ayroMu TaHxo: “xoxi (eupugpm)” Ba 1maxcu
ceroMd TaHX0 “xoxad (eupugpm)”. Jlap 3aMOHM Ty3allTal CHUFad IHAPTH-
XOXUIIIMAHIA Xap ce maxc OaHmak Kal0yJdl MEKyHaH]Z, aMMO IIaKJIXOW 3aMOHH
ry3alitad cufam xabapit Jap Iaxcu CEIOMH TaHXO OaHIaku Imaxcit Kalyl
HaMEKyHaH[. pagm, mepaghm, pagpma 6yo, pagpma ucmooa 6yo. Jlap 3a060HU
aHTIIHCHA Pebnaxo 0a Yy3 Maxcu CeroMHU IITyMOpan TaHXo, KU OaHmaku “-S” & “-es”
Merupan, O6anmak KaOyn HamekyHaHn. MyOrtamo 0o ¢ewnu acocit Ba (debixou
EpuauxaHaa oMaa, Imaxcy IryMmopa Ba CHFaBy 3aMOHXOH OHPO MYyaisiTH MEHaMOSI;
| (you, we, they) live. He (she, it) lives.

Jlap 11axcu ceroMHU IIyMOpau TaHXOW 3a00HU TOYMKM, Aap CUFAU DXTUMOJIA
0a MuCIM maxcxou aurap Oanpaku (ebsii KaOyn HaMeKyHal. “pagpmacucm’,
“mepagpmazcucm?”, “pagpma ucmooazucm?’.

[Taxcxoun makiaxou HakjIuu (ebIXOM 3aMOHHM Ty3allTau curau xabapii, 60
Oanpgakxou xabapin udoma wMerapmauHa: ‘“‘pagmaam, papmaii, pagpmaacm,
pagmaem, pacpmaeo, pagpmaano”.

Jlap mrymopaum TaHXOM IIIaXCU CEIOM OaHJakxou xabapit a3 OaHIakXou

dbennit papk MEKyHAH/T:
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Yaasaam Ne 33

banoakxou ghevnii banoakxou xabapi
Hlymopau Hlymopau yamv: | Illymopau Hlymopau
Hlaxc. | manxo: MaHxo: yamov:
1. Pag-am. 1 go. | Pas-em. We go. Kapoa-am. | | Kapoa-em. We
did. did.
2. Pas-ii. You go. | Pas-eo0. You go. | Kapoa-i. You | Kapoa-ed. You
did. did.
3. Pas-ao. He, | Pas-ano.  They | Kapoa-acm. He, | Kapoa-ano.
she goes. go. she did. They did.

[lakm maxcaopu ¢eba aqap 3a00HM aHTJIMCH CE CHFa J0pajl: CUFal Xxabapi
(the Indicative Mood), curaun ampi (the Imperative Mood) Ba curan maprii (the
Subjunctive Mood).

dewnxou curau xabdapi (the Indicative Mood) xapakaTi amaipo HHBUKOC
mekyHana. Mucoin: «| have yesterday's paper and | will read the baseball» (204,
16). ~ «Mawn pyznomau oupyza oopam, xabapxou oeticoonpo mexonamy (192, 17).
«The moon had been up for a long time but he slept on (204, 106). ~ «Mox katixo
myayv Kapoa 0yo, amMmo nupamapo xamy3z mexoouody mexoouoy (192, 107).

®ewnmu curaum ampin (the Imperative Mood), ampy Xoxwi, Maciuxar,

dbapMoH, MaHb KapjaHpo HdOJa MEKyHal. ‘XOX UHXOPO uwiymo cad Hagap

maxmun KyHneod, xox 3uéomap a3 on” (181, 139). ~ “You may count them one
hundred or more” (198, 139).
debaxon curan Imapta-xoxuimmManan — (the  Subjunctive Mood)

nenHuXoapo udoaa MeHaMosiHA: «Aeap Myxannav 6a oHX0 épuu ackapii 000a
Meucmoo, apabxo az XamoH 4o newmap pagma HamemagoHUCMAHO 8a 0ap XAMOH
yo b6a maznybusmu Kamvi Oyuop wyoanauion mymkun 6yo” (181, 145). ~ “If
Muganna had sent them support with his soldiers, the Arabs could not have moved
from that place, and could have been defeated there ” (204, 145).
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Jlap 3a00HM aHTIIMCH WH CHFa TAHXO IIAKIN aHATUTHKUAPO Iap Oap Merupa.
On a3 ¢ewvnxou Epunuxannau “would — should” + macnapu nepdextin € pebau
acocuu gurap tamkmin me€oan. Mucos: «If | were you | should wait until your lab
was finished» (210, 84). “If I had waited for one of uncle’s horses, I should have
been too late” (199, 67).

Hap un mucon «should waity curam maptupo nap O6ap rupudta, Qeniu
Epunuxannaun «should» Ba dhebnu acocuu makiu HHPUHUTHBUN O¢ XHuccadan “to”
— “wait”-po ¢apo rupudTaact. UyHHH IIAKIK CHFa Jap MHCOJHA MO Jap MIAKJIH
«were you» HH3 BO MeXypan.

Hap mumcomm nyrom «should have been» numa memaBan, ku a3 ¢ebiu
Epuauxannau «should» Ba pewnu «to bey nbopar medorma.

Muconu aurappo 0o 3a00HM TOYMKA aujga medapoem: “aeap Anii 6unuu
Xopyn yasonmap medyo, un e6oxeau 168-conapo 6Gesocuma a3z 3a60HU
Mooapkanonu xyo Haka kapoa namemasonucm”’ (181, 140). ~ “It Ali ibn Horun
were younger, he would not have been able to retell this story on behalf of his
grandmother” (198, 140).

Curan mapti aman € XoJlaTH FaUpUBOKEUEpO nap Oap Merupai, Ki UIpOH
oH 0a dapoxam HaOymaHW MIAPTy IIAPOUTH JO3uMili BobOacta act. MH mapry
mapouT 0a BOCMTaW Yymulau MalpaBW MIApTid, KU TAWBaHIaKu «ify-po map Oap
Merupan, udoaa merapaai. Jap un yymia gena xamuyH xadap 6a BocuTau MIakiu
CyOBIOHKTUBI (KOHBIOHKTHBI) udona me€baa. UyHuH qymiaaxou maipaB aap
MUCOJIM 00JI0 Jap COXTOPXOW CUHTAaKCUCUU YagoHmap medyo — \Were younger,
Hakn1 kapoa namemasonucm — he would not have been able wucresmon
rapauaaaH.

I'ynam uynun Gaxcxopo nmap acapxou [49, 293; 4, 441; 123, 120; 143, 67]
OemTap BOXyp/iaH MyMKHUH acT.

ba xynoca meTaBoH oMaj, KM KaTerOpHsIXOW IIymMopa Ba maxcu (heba aap
3a00HXOM MyKOMCalllaBaHaa, Jap XamMad HaMyJIXO Ba 3aMOHXOHM CHFa MaBKEh

JI011ITa, a3 Tapadu KaaoM IIaxcy mrymopa uypo IiyJaHud aMaiapo MedaxMoHas.
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3.4. Bazudaxon kaTeropusiv axcy mymMmopa Aap HaMmyaAxou (ebJiu
3a00HU TOYUKA Ba poxxou udoaau oH aap 3a00HU aHTJITUCH

Kareropusin Hamyn sike a3 anomarxou mopdonoruu denia act. Kapud xaman
dbebnxon 3a00HU TOYWKEA TOpor Hamyxd Oyma, 00 MIaxcy mrymopa ajloKaMaHIIAW
3U4 JOpaH.

MabvHou Hamyaum ¢ebn € mapxymm Hamyn Oa xyau debwixo wudoma
merapaan. ba ubopau gurap amane, ku 060 debn udoma memasan, Xaaay Xymnyn
nopan. “Hamyn 60 debn Tap3u yapaéu €pranu aman Mmebomaz, Kd oH 00 ¢eni
udoma épraact” [143, 80].

bab3e amany xapakaTxo sik 00p BOKEH IIyja, 6a OXUp MepacaHj, UH HaMyI1
MyTIaKk Oa mymMop wmepaBaa. «Man oap un eunoam a3z uopma SAKmMa uyoa
omaoaam, myuu mapoympo oducép xypoaam...” (180, 31). ~ “I have traveled all
over this province and have attended many weddings” (197, 63). «Xama
xanoudemy (180, 120). ~ “Everybody laughed” (197, 85).

AManxoe MemaBaHI, KM IIypyh IIyAa, JTaBOM MEKyHaHI Ba € Takpop
Me&0aH, UH HaMyIu JaBoMaop meboman. Mucoin: « Yawmonaw a3 omawu eazab
Medypaxuiuoano, 1aboHaw Meaap3udanod, nycmxou pyu 6a ampohu yauimMoHaul
menapuoano, ba man nueox namexapo (180, 63). ~ «...her eyes flashing angrily,
her lips trembling as if with fever, and the muscles of her cheeks and around her
eyes twitching» (197, 104).

A3 MHCOJIIXO nauja MemiaBaja, Ku (ebIxou xapAy 3a00H amManu Sk Oop
BOKEBIIyAa, Oaoxuppacuma, amald JJaBOMHOKY  Japo3MyJJaT, amald
TakpopédTapo MepaxMOHaH]T.

Hamyau 6ab3e Genixopo 6a TaBpu MyBO3i HUIIIOH 10JaH MyMKHH acCT:

Hamyamn myTtiiak Hamyau nasomaop

Pagpmam — | have gone mepagpmam — | was going
Pagpm — he has gone mepaghm — he was going
TI'y¢pm — he has said mezyghm — he was saying
TI'y¢pma 6yo — he had said 2y¢pma ucmooa — that’s saying
HlIynuoaacm — he had heard meuiynudaacm — he was heard
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TaBpe, ku a3 MHCONXO AMIa MEIIaBaJ, HAMyAU MYTIaKud (Qebiu 3a00HU
AHTJIMCA TapHKH KaTOpH ceroMu (ebsIxou acocuu 3a00HM aHrmci, ku “Participle
I1”” MeHOMaH Ba ap 1IymMopau TaHXOU Maxcu ceroM (ebiu Epunuxangau «hasy -
po Kabyn Hamyna, Aap maxcy Imrymopaxou nurap (ebnn €pumuxannaum «havey
UCTEBMOJI Merapia.

Jap Muconu KaTeropusii HaMyau JAaBoMaopu ¢ebian 3a00HH TOYUKT
NEMIBaHIU -Me 00 acoCcH 3aMOHH Ty3allTa OMajia, JaBOMHOKHH amalipo a3 Tapadu
IyMOpau TaHXOW IIAaXCH CEIOMH 3aMOHU Ty3alllTan Hakii udopa ramraact. [ap
TapuyMad AaHIJIMCUU OH YOHHUIIMHU IIaxcil 00 (ebsin acocuu «was» Ba IIAKIH
MH(OUHUTHBUM Pebsin acocuu aurap 0e xuccadyau «to» omana, OaHIaKu «-ing»-po
rupudTa, TABOMHOKUU aMalipo udoa MeHaAMOsI.

AzbGacku penixou Xapay 3a00H 1y makiau udogau XyIayaud aman JopaHi,
1ac OHXO Jy HaMyJ1 IOPaH]I.

Hamyau ¢ebn 6a xyaynau aman ganonaT MEKyHal, SbHE aMally XapakaTrepo
ndoaa MEKyHaJl, K OHPO MIaxc & sITOH MpeaMeT SIK 00p MYpo MEKyHaJl, KH aHYOM
Meé0a, Toupa Ba XyAyau Baceb Hagopaa. Amainy xapakaTrxoe Qebs MenaBas, Ku
OHXO JIep JaBOM MEKyHaHJH, Takpop mMe€OaHs, aHqyoM &(QTaHU OHXO MabJIIyM HECT.
A3 uH yuxaTt, penixopo 6a HaMyu MYTJaK Ba JaBOMJIOP 1y10 MEKYHaH]I.

Hamyaun wmyrtaak. ®debwnxoe, Ku gap Jjax3ad MyalssHU 3aMOH BOKEb
MelllaBaHj, aH4oM €EQPTaHu amaiy Xapakarpo MmedaxmoHaHna, PenIXou HaMmyau
MyTJIaK HOMHUAA MemaBaHa: «He commenced to say his prayers mechanicallyy
(204, 82). ~ «Ilupamapo b6a xonoanu oyoxo uypys kapoy (192, 83). Jlap tapuymaun
3a00HM TOYMKHA aMal «wiypys Kapo» HaMydu MyTJIaKk Oyna, aap dymuiiau
aHTJIMCUU OH amaii «He commenced» oMazaaact, KM OH 3aMOHH Try3aiitan Gebipo
udoma mexkyHan. Arap map oH yymna debiu EpuauxaHaan «hasy O6aba a3
youuimH meoman (he has commenced), nap on xonar Hamyau MyTaaKd (GEbapoO
udoga MEHaAMY]I.

Jlap 3a00HM TOYMKI aKcapu IIaKJIy 3aMOHXOU Ty3amTtau (ebs Failp a3
3aMOHHU Ty3allTal XUKOSTH Ba 3aMOHM Ty3alliTal MyalsH 0a HamMyaud MyTJIaK

TaaJlTyK Aopana: padt, padra 6y, padraact, padra Oyaaacr.
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Hamynu mytinaku ¢ebn 60 maxnxou xonucu ¢ews udoaa me€daa, Ku xama
maxcy IIyMOpax0 METAaBOHAHJ HWINTUPOKYMHM aMajly XapakaTh OH OOIIaH/;
“Xapumam”, “HumacTtann’, “xobun”’, “nyxren’, “Boxypa’, “padram”. Mucod:

«The bird made the stern of the boat and rested there. Then he flew around
the old man's head and rested on the line where he was more comfortable» (204,
68). ~ “llapanoa oap Kaghou 3aepax muwmacmy naghac pocm kapo. bavo cupou
capu nupamapo uapx 3a0 ea oap 00jou pecMoH, Ku odaposut poxammap 00,
nuwacm” (192, 69).

“Ilap (debyixom HaAMyAW MYTIaK Xaaay XyAyId aMmall Jap 3aMOHY MAaKOH
maxayn act” [143, 82]. Mucoit: «Kapum pagpmy. ~ «Karim has goney. «I yuyuux
napuoy. ~ «The bird has flewy. «Ogpmo6 6apomao». ~ «The sun has riseny.

Hamyan wmytinaku ¢ebpn 06a maknum Ttapkubii 00 (debaxou «uiyoan,
2upugpman, oooan, pagpman, monoan» Hu3 udona kapaa Memanan. lap uH
MaBpu QebIu acoci Jap IMaKIu SKyMU 3aMOHH T'y3aiiTa Ba (pebnixou O6a Bazudan
dbebnu €Bap omaza nap makiau Tacpudit meosHA: «Man az y Hamapcuda oap
newaw menuwacmazii wyoamy (180, 64). ~ «I used to sit in front of him without
any feary» (197, 106). (Illaxcu sKyMH IIyMOpad TaHXO, HAMYAHM MYTJaK). « YyuKu
MO MOHAHOU UH 680Keaxopo oap mavpux oucép ouoaem» (181, 140). ~ «We have
seen many of these kinds of stories in history» (198, 140). (Illaxcu sikymu
HIyMOpau 4yaMb, HAMyJIU MYTIaK). «/lexun oap 6ozeawmu makmab, oap sakme Ku
Catiuo Axbap mapo yee 3a0a uili WyOaHu xamaui 8a 4asooaupo nypcuo, XUKosmu
«xagpuy-po zygpma oodam» (180, 64). ~ «...when Sayid-Akbar called me over on
my way home and asked me if | had delivered his letter and brought an answer, |
told him about the shoe» (197, 105). (Hamymu MyTiak, Maxcu sSKyMH HIyMOpau
TaHX0).

Hap aymnaxou 6ono debaxou «utyoau, pagpman, monoan, oodany 6apou
ndoaan MabHUM TPAMMATHKUM 0a aHYOM pacHaHd amayl XU3MaT MEKyHaH- Ba
Ba3u(an KaIMMaco3uu Qebsl HaJOpaH/I.

Hap 3a00oHu Toyukii hebau MOHAAH Oapou udoaan HaMyAW MYTJIAK 3UET

uctudona memanaa. Mucoin: «Axonuu Camapxano eakme xu a3z épuu Xopasm
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MaAXpym MOHOAHO, MayoOyp wiyoauno, Ku 00 aK Oywmauwu Kasii 6a capu Xxyo
yaneanoy (181, 34). ~ «The population of Samarkand, deprived of the support of
Khorazm, were forced to fight against a strong enemy alone» (198, 34).

[ITaxnmxon 3aMOHU X03Upa-osHAau Geba HucOar 60a Hamyam Qebs ayxypa
MeOomaHg Ba BoOacta 6a yymsa Xxam 0Oa HaMyaud MYTJaK Ba XaM HamyJu
JAaBOMJIOp JaJIoyiaT MEeKyHaH1. MUCOT:

“Mo oap un xycyc skuano mucon nuwon meouxem” (181, 36). ~ “We will give a
few examples about it (198, 36).

Hap uH uyymna ¢ebau Mmeduxem amMaaud XO3Wpa-OsHIA acT, Bajie, aap
TapyyMau aHriaucuu oH 00 wcrtudona mynanu Gewvaun épunuxangan Will 3amonu
ostH/1a 6a IIyMOp MepaBa/l.

NuuynuH debiaxo Ba TapkuOXou enire HU3 XacTaH, KM BoOacta 0a CoXTy
MabHUU Xy WYPOU MyJKapara Ba € JaBOMHOKMU amaipo MedaxMOHaH] Ba Jap
OHXO 4Yapa¢HW XoJaTy xapakaT udoaa mMe€dan: MeuiyHuoam, MexoHao, maxcu
oopao, omaoa ucmooaacm, 2ypman upugm, HaGUWIMAH Me2UPAHO BA MOHAHIN
UHXO.

XaMHH Tapuk, HaMmyau (Pebs aap ax3aBy XyayAud MyalssHM BOKEH ITyJTaHH
amai, 6a aH4YOM pacuJaHu OH Ba € Jap XOJaTH MyJKapaTi Ba TaBOMHOKI BOKEH
rapauaaHu Kopy xojepo udona mexyHaa. BobOacra 6a uH ¢ebixo 0a gy rypyx
qyI0 MemaBaHI: (PEebIXOoM HaMyId MyTJIaK Ba (EBJIXOM HAMyIH JTaBOMJIOP.
Ma3sMmyH Ba TOOMIIXOM MabHOMHM Hamyaxou (ebs1 00 makixou xoccu (ebi, 6a
Bocutan apdukcxo Ba hebiaxoun Epuanxanaa udomaa mecoans.

Hamyau naBomaopu ¢gebs Ba MIAKJIXOH HMCTebMOJIM OH. Kareropusxowu
nmymMopa Ba Imaxcu ¢ewa aap Hamyau naBoMaopu ¢ebn Oemrap 0a BocuTau
3aMOHM Ty3alllTa, X03upa Ba osiHaa udoaa mecdban. Mucon: “... a3 nazapuém ea
amaiému mub ean Mme3aHad, Oapou ucobomu uH mMamiad Mucoir uLyoa
memasonao” (181, 18). ~ “... that was devoted to the theory and practice of
medicine, further serves to prove this fact” (198, 18). ~ «Fypuén Xupom ea uanoun
waxpu oueapu XypocoHpo coxub wyoda OyOaHO 8a MexocmaHo, Ku Xamau

Xypocoupo az xopasmuoxuén dbueupano” (181, 22). ~ «The Ghurids took control
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over Herat and a number of other cities of Khorasan, and wanted to take all the
territories of Khorasan from Khorazmshahs” (198, 22).

«Deblixoe, KU JaBOMHOKA Ba € Takpopd MyJKapaTUd amalipo
MedaxMoHaHJ, HaMyaW JaBOMHOK HoMuja wemaBada. Ddebnxonm Hamymu
JAaBOMJIOp aMajly XapakaTrepo JanojaT MEeKyHaHJ, Ku Takpop édraact Ba € Oeuct
JaBOM KapJla UCTOJaacT Ba € amMalld OH IIypyb IIyJa Aap dapaéHu BOKEH IIyAaH
act» [143, 83-84]. JlaboMHOKI MabHHHM YapaéHU OapJaBOMy HOTaMOMH amalipo
Jap MaKiIXou (pebIu 3aMOHH T'y3alliTa, X03Upa Ba OsTH/Ia UCTEHMOJ MeTapIa.

Mynkapatii nap 6apoGapu udojgau Takpopu amall, MabHOU JaBOMHOKHU
XoJiaTy amainpo nap Oap merupan. “Hazap 6a maghcunome, xu xyyyamu masxyp
meouxao, poxooponu Huneusz mamovxou xyyaHoupo RUCAHOUOA 6a XOH MAKOUM
mexynano” (181, 50). ~ “According to the text of this document, Mongol
merchants liked Khujandi textiles and presented them to the Khan ” (198, 50).

[Taxy Bocutaxou udoaan HaMyau JaBOMHOKHU (ebs ryHoryHana. Hamynu
JNaBOMHOKU (ebn Oemrap 60 npedukcu Me-, KU MabHOM 3aMOHII Ba HaMy.i
nopan, udoaa me€dan. Ia myoaun gap Ha3M HU3 BO Mexypaa. Mucod:

«Mepaeam 3-un waxpy oap oun oapou épe meodapam,

Iapou épe az ouépe bap ouépe mebapam!y (181, 54). ~

«I leave this city and take with me the pain of a friend,

The pain of a friend | take from one place to another place» (198, 133).

®ebxon AaBOMHOK 00 acocu ¢ewiid coxta MemaBaHin “‘Yaeonou
XOCMAaHoO, Ku yacaoxou nouwxypoau XouHoHpo oap 06 aHooxma a3z oHX0 0ap OVHE
acape 6ok nazyzopand” (181, 52). ~ “The young man wanted to throw the dead
bodies of the traitors into the water so that there would remain nothing on the
world them” (198, 52). «Yuneuz 6avo az kamau om kapoanu Tupmusz éa banx,
nucapu xyo Tynupo 6a Mape pupucmooa, xyo 6a Toaxon pagpma 6yo» (181, 34).
~ «After butchering Tirmiz and Balkh, Chingiz sent his son Toluy to Merv while he
went to Talogan» (198, 34).

TaBpe, ki a3 MUCOJIXO MabJIyM acT, HAMYAH MYTJIaK Ba JaBOMIOPHU (PEBJIPO

XaHrOMHU TapyyMaW aHTJIMCH, TapyyMOH Oa 3aMOHHU Ty3allTal XUKOATHA HHUCOAT
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nona. Cababamnr: debnaxon a3 acOCH 3aMOHHU T'y3allTa COXTAIIyAa, GebJin Ty3alTan
xukosrin MmeOomana. Mu makmm ¢ebn 6a HaMyaw JaBOMHOK MaHCYyO acT Ba
OuHOoOap MH Kapub Xamelna yapaéHu amain € X0JiaTy Ba3bUsTH 3aMOHU T'y3allTapo
MedaxMoHa:

1. Sxe a3 makiIXou HaMyaud AaBoMaop (ebid 3aMOHU Ty3allTau
XUKOSITA MeOoIaa, KU a3 MAakiIyd 3aMOHHU Ty3amTa 00 €puu MelmBaHAN Me- COXTa
MelllaBaj: mepaghm, mecupugm, medypo, meutynuo.

a). n makn 6a amanepo udoma MeHaMOsi[, KA OH Jap 3aMOHU Ty3alllTa
BOKEH ITyJ1aacT, Baje aHIoM Ha&draact: « TemMypmManux aKkagy mauxo a3z yaueeox
00 poxu 6uébon 6a mapagu Xopasm mepagpmy (181, 60). ~ «Temur Malik was
walking towards Khorazm from the battlefield through the dessert aloney» (198,
60).

0). Amanepo MedaxMOHa, KM Jap 3aMOHH Ty3allita Takpop édraact, Baje
0a oxup Hapacumaact: «Temypmaiukpo a3z OuoaHu uH X0l Oujl Memanuo, Hagac
maneii MeKkapo 8a eazabe, Ku HUcoam 6a YUHeU3UEH dowm, cad YaHOOH 3uédamap
wyoa 6yo (181, 61). ~ «Temur Malik’s heart was trembling from seeing this
situation. He could hardly breath, and the anger that he had towards Mongols
increased a hundredfold» (198, 61).

B). DebIX0M 3aMOHM X03Mpa-0siHIa BoOacTa 0a 4ymiia amaiu JaBOMHOK Ba
TakpopédTapo manonat MekyHaHa: “‘bavo az bapxam 0ooanu cagedbomazonu um
yo mawn xam 60 my 6a oagou Myrkannav mepasam” (181, 126). ~ «After destroying
the White- Cloth Wearers here, | will also join you to eradicate Muganna» (198,
126).

Hap 3a00HM TOYMKA HaMyaw naBoMuopu (eba Oemrap 00 IMIAKIXOH
tapkuoun ¢ebn udoma me€dbann. ap uH xonar gewiaxou ucmooan, omaodan,
cupugpman Ba 2awman, xu Bazudau dewvau Epupaconpo udoaa mMmeHamosHI, Oa
JTABOMHOK# fanojaT MekyHaHa. OHXO0 Jap XaMad MIaKIXOW 3aMOHY CHFAalloH WH

MabHHUPO HUTOX MEIOPaH/I;:
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l'amran:

«Y oap 6o30px0 Mapoympo nacuxam kapoa, a3 KOpXou 2aupumapvii Mams
Kkapoa ea 6a kopxou wapyvii oanoaam namyoa mezawmy (180, 94). ~ «He used to
go around the bazaars exhorting people to shun sinful practices and cleave to the
lawful pathy (197, 145).

I'mpudran:

«bavo az on manyanuxxopo b6a xop oaposapoa 600U OH Yoepo, Ku 3epaul
Kogpmawyoa 0y0, HUWOH 2upupma canexou 2apoH AHOOXMAH UPUPMaHoO)
(181, 127). ~ “Then they started to use their catapults they continuously targeted
and hit the place of the wall above the tunnel ” (198, 127).

®deblid MCTOAAH XaM Jap 3a00HM ajabuu mMyocup Oapou udoaan amanu
JaBOMJIOpYy Takpopé€dra ucrebmol Merapaan. Macanau: «Illadapam naii 6ypo, Ku
Maun b6a y uuze cy¢pman mexoxam, ammo 6a xaoom cabab dowad, ku Hazypma
ucmooaam...» (180, 98). ~ «Father realized that | wanted to tell him something,
but that something was preventing mey (197, 150). «... xanys oucép pox napagpma
ba nacu xyo0 Huecox kapoa oud, Ku ce Hagap myeyn a3 OyHOoIaAW 0Maoa
ucmooaanoy (181, 60). «After walking a few hours, he looked back, and saw three
Mongols following him again (198, 60).

Omanan. ®ebiu omadan vu3 60 Pebsiv aCOCH UCTEHMOT YA, TaBOMIOP
Ba Takpop&OWM amanpo Janonat MeKyHaa. Mucon: «Axaam 60 un xapakamu y
oucép baoxaxp wyoa 6a eazaé omao» (180, 103). ~ «This was too much for my
brother (197, 157). «Ommau mapoym, ku a3z 3yimu Muinii, MOii, CUécii 8a OUHUU
apabxo 6a maunz omaoa Oyoamno, sxobopa éa az mazu oun ba upou Myxanuav 2yH
wyoanoy (181, 147). ~ «Masses of the population who became angry at the
national financial, political and religious oppression of Arabs gathered

wholeheartedly around Muganna» (198, 147).
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XyJiocan 600u cerom

ba Ttaxmuny Oappacun 600M ceoMH pHCOJia TaxXTH YHBOHH Basudaxou
KaTeropusiy IIIaxCc Ba IIymMopa Jap HU30MHU jJacTypud Geban 3a00HXO0U
MyKOHCaIllaBaHja TaKksl HaMy/1a, YyHHH XyJIocadapopit HaMyIeM:

1. Kareropusu maxcy mrymopa map cucteman ¢Gebsid 3a00HU TOUWKHA 00
Oanmakxow maxcid wudoma ramra, Aap MIAKIXOW Iaxcaopu (ewia: mrymopa
(Number), 3amon (Tense), Tap3 (Voice), cura (Mood) Ba Hamyn (Aspect) - HaKImu
Mapkaszupo Mebo3an. OH map dewnm 3a00HM aHTIMCH KaMTap 0a Hazap pacuia,
aMMO, SIK9aHI pOXXOH H(oIalIaBuy OH J1ap MaBOAW MO Oappacit 1Ty 1aacT.

2. Jlap 3a00HX0U MyKoucaliaBanaa tap3u Gowinn (ebia aMaly MyHOCHOaTH
nraxcy mymopapo udona mMexkyHaa. Hap Tap3u mMadbyauu Gebl UIPOKyHAHIAU
aman HoMabiayMm acT. Jlap 3a0oHu aHrnmcii gewa nap Tap3u Madbpynia 60 €puun
dbebau épunuxanaan «fo be» Ba 3amonu rysamrau cudatu dhewii (Past Participle)
coxTa Memasa. Jlap qymia Tanxo dewsu Epunuxannan «fo bey tacpud memaBa;
“I broke the cup”. ~ “Man nuénapo wuxacmam”. “The cup was broken”. ~
“Iluéna wuxacma wyo”.

3. ®ewpnxon xapay 3a00H a3 pyWM 3aMOHU HMYPO IIyJAaHW BOKEa TaFdup
me€Oann. ba tariiupoTr aydop mrygaHu ¢Gebsl MabHOW TPAaMMAaTHKUU 3aMOH HU3
tariiup me€oan: pagpmam — I went, mepagpmam — I was going, pacpma oyoam — |
was go, mepasam — I go, pagpma ucmooaam — I am going, xoxam pagpm — | will
go.

4. Jlap 3a00HU TOYMKIA 3aMOHXOU (Pehs1 a3 pyiu MeliBaH acoc Ba OaHIaKU
dbebnit myaitsn Merapaan. ap 3aboHu aHrincin oH 60 MyOTano, dhebiu €Bap Ba
dewbnu acocit udona me€ban. Oevaxou €Bapu 3a00Hu aHTIUCchH “‘would”, “to be”,
“should”, “to have”, “shall”, “will” Ba nap 3a00HM TOYUKI “wyoan’, “Oydan”,
“ucmooan”, “xocman” Ba “acm” meboIaH.

5. Hakmmwm kateropusiu maxcy mymopa Jap CUraxou (ebi Xelle MyXuM acr,
aNaIXycyc Jap cufau xabapi, KM IIAKIXOW 3aMOHHM XO03HMpa, Ty3allTa Ba OsSHIAU
debsipo, ku 0a BOKEHINIaBA Ba € BOKECH HalIyJaHH amall HUTAPOHH[A MEIIaBal,

MedaxMoHaI.
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6. @apku KaTeropusau Maxcy Iymopa Jap HaMyau MYTiaK Jap OH acT, KU
OH Jap UIyMOpau TaHXOM IIaxcu ceoM 00 acoc udoma merapmaa. Hamynu
MyTIaki (ebau 3a00HU aHTIIMCKA 0a BOCHTAaW KaToOpu celoMHU (DEeBIXOU acoci
(Participle I1) Ba dpebnu Epumuxannan «has» nap mryMopan TaHXOHU IIAXCH CEIOM
UCTEBMOJI IIyAa, Jap IIAaXCy IIyMOpaxou aurap ¢ewiu Epunuxanaan «havey
UCTEBMOJI Merapia.

7. Hap 3a00HM TOUMKi 3aMOHX0H (BT a3 PyiH NEMIBaHAY acoc Ba OaHIaKu
dbebnit myaitssH Merapaan. Jap 3abonu aHriaucii oH 60 MyoTano, dhebiu EBap Ba
debn acocii UCTEHMOI Ba MyailsiH MeIaBa.

8. Hakim kareropusiv maxcy mymopa jgap curau xadapi - akJIXou 3aMOHHU
X03Upa, Ty3aliTa Ba OgH/au (Pebsl 1ap OH acT, KU OH BOKEH IIyJaH € HallyJaHu

amMaJy Iaxcy mymMmopapo MepaxMoHa/I.
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XyJioca
HaTtnyaxou acocuy WJIMHUM THCCEPTATCHSI

Taxmmry Oappacum MyKoucaum Kareropusixou (ewbiam MmaBpuau Oappacit
HUIIIOH J107, KU 00 By4yIud MaHCYOMSTH WH 1y 3a00H 0a omjaxoW MyXTanudu
3a00HI, KapobaTry yMyMHUATH 3a00HUU 3HWEN MopaHA. A3 Tax)IMiIN MaYMyHH
KaTeropusy MIaxcy mymopan Gebind 3a00HU aHTIUCH Jap Kuéc 60 3a00HN TOYUKA
yCyJ Ba poxxou udogan oaxo 6a TaBpu Baceb ap3E0i Kapaa IIyaaH/I.

Kareropusim mraxcy mymopan (eba sike a3 KaTeropusxod MyXUMMH WH
Xuccan HyTK 0a mymop padta, OH MaxCyiau IIyypy UAPOKU MHCOHH nap udojaau
aman MeOomaa. A3 UH JIMX03, 1ap TaXKUKOT aJOMaTXOM yMyMid Ba TaQpUKaBHH
KaTeropusy MaBpHIX Ha3zap MyalsH IoygaacT. Hartugarupuwm XycycCUsITXOU
IrpaMMAaTUKHHA aMaJIi TaXKUKITYIapo MyIIaxxXacaH METaBOH YyHUH ap3E0i HaMyI.

Jlap HaTUYaW TaxXJIWIA MaBOJIXOW MaBdyaA0ya 0a YyHHH XyJIOCal HATHYaX0
HOWJI TapAHJIEM:

1. Mymoxuaxo HUIIOH J0JaH, KU Aap AaBpau 00cToHU 3a00HU (opcit ce
IIaxcy ce IIyMopa MaB4dyja Oya: MIAXCH SKyM, JIyIOM, CEIOM Ba ITyMOpPaW TaHXO,
nyroHa Ba 4damb. Jlap 3a0oHu Qopcun OOCTOH OaHAAKXOM IIyMOpaud JIyroHa
MaBYy/ OymaH[, Ki OH Aap 3a00HM aHTIIMCH auaa Hamemasaz [7-M].

2. XaHromu Ttacpudu ¢ebiaxou gaBpan OOCTOH Iy Typyxum OaHIakxo 0Oa
Hazap pacujani. a). 6angakxou ¢avon (€ Tap3u (Gaboyi) Ba OaHIAKXOU CHUFaU
mu€Ha; 0). 6aHIaKXOM aBBAIMHIapaya Ba JylOMIapada, Ki OHXO TAlTKWJIIUXaH/Tan
IIAaKIXOW 3aMOHM Ty3amTa Oymanna. bangaku myroMmmapadaw Tap3u (HOWIH ITaxch
skyM [[-a]-m], maxcu ayrom [-s] Ba maxcu cetoM [-t] uctesmon memryn. JlaBpau
00CTOH JTIOpoU IIyMOpau AyroHa Oya, Ku OaHZaKXOHW 3epUHPO Jap 6ap MEerupudrT:
IIAXCH SIKYMHU IIyMOpau JyroHau OaHIaku skymjaapadva [-a], maxcu nyrom [-fias]
Ba IIIaXCH ceioM [-tas]; Tap3u ¢omnuu OaHIaky JyroMaapadau maxcu skym [[-a]-
m], maxcu ayrom [-s] Ba mraxcu ceiom [-t] 6y [8-M].

3. lap Tap3u dowminu hewi baHgaku AKymMaapayau mymMopan yambH 1. 1. [a]
“magi”, maxcu 2. [-#a ], mraxcu 3: [(a)nti] Oymana. Tap3u muéHa gopou GaHmaku

maxcu 1: [-midai]; mraxcu 2: [dvai] Ba maxcu 3: [-ntai], [-rai] Oya. banmaku
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JOyroMJIapavad IryMopad 9aMbi Tap3u (owmu 1maxcu 1: [-ma], maxcu 2: /-ta/ Ba
mraxcu 3: [-(a)n(t)]. Jap mrymopaun qamby Tap3u Mu€Hau maxcu 1: [-madi], maxcu
2. [-dvam] Ba maxcu 3. [-nta] ucresmoun Mmemyaana [8-M].

4. bapou mrymopam IyroHau IIIaxXCH CEIOMH Tap3ud GOWIM aHYOMau
nyromaapada 6a Hazap mepacan: ajivtm // ajivatam/. «Uba ajivatan» — oHxo (1ay
Kac) sikqos Mercrtaua [8-M].

5.baitnn wH 3a00HXOM MyKoOHcCalIaBaHAaw OOCTOH, ¢apku 3uén 0a Hazap
Mmepacaa. Jlap mrymopau tanxou maxcu 1. 3a6ouu 6octonu anrnucii (Old English)
OaHmaKu: «-e», IIyMOpau TaHXOM IaxCH 2. «-eSty, IryMopan TaHXOM MIaXCH 3: «-
ep»; map IrymMopaxou IaMbH IIaxcxo OaHaku: «ap» ucerebmod memrya [1-M].

6. Jlap anrmucum OOCTOH arap Jap YymJia YOHHUIIUHU IIaXCA MeoMmaj Jap
HaTUYa WHBepcus (WMBa3IIaBUM YOM Kajuuma, OO0 Makcaad yciIyOom Ba
CyXaHIap[o3i) OabJ a3 xabap oMaja, Jap 3aMOHU XO3UWpad IIyMOpaW YaMbU
mraxcu 1. Ba 2. 0aHIaKu «-€» UCTebMOII Metnya [8-M].

/. Xanromu Ttacpu¢d HamynaHu ¢Gebi, sS’bHE MyailsiH HaMyJaHU IIaXCy
IyMopan 3a00HXOHM MYyKOHcalllaBaHJa acoCXoM (PehJIii HaKIl Mery3opaHi. 3epo,
Oanmakxoun Qebsain 00 acocxoum (eba AK4osl UCTebMOJ Merapaanna. [ap maBpau
MuéHau 3a00HX0U Qopcit (TOYHMKIA) Ba aHIJIMCH HU3 acocXo MaB4y[ Oymana. bosi
3UKp Hamyl, KU Qebiu AaBpan MUEHaW 3a00HU MOpCH (TOYMKIA) Ay acocC JOIIIT.
Slke a3 acocxo IIaKIW 3aMOHH XO03Upa-OsHAAa — CHFad aMpil Ba CHUFaW IIAPTHH
XOXHUIIMAHIA MECOXT Ba JyByM, 0apod COXTaHU IIAKIXOU (EBIUU 3aMOHU
ry3aiiTa Ba Macaap MCTEhMOJ MeIlyAaH/. ba nH ryBox Iryia MeTaBOHa/, MUACOJIH:
Sav — maB, Sut — myn. debnxou 3a60HM (popcuu MuUEHAa Jap acocu 3aMOHU
ry3aiira makiu raipudabonu cudaru Gebind 3aMOHH Ty3allITal SPOHUHA KATUM
00 wioBa wynaHu OaHgaku «-ta» 6a mMuéH omamaact. Mu cyddukc map 3adoHU
dbopcun Mu€Ha map MAKiIu «-t» MaBpUAM UCTEHMOJ Kapop Mmerupudt. MacanaH:
x"art — xypx, x“ar - xyp, Sutan — myxga, nipiStan — HaBUIITaH Ba aMCOJIM MHXO [2-
M].

8. Jlap maBpam wMuéHam 3a00HXOM MyKOWcalllaBaHaa OaHAAaKxo Oa

TaFrUpPOTXOU KYyJUIA nydop mynaann. Jlap naBpau muénau 3abonu opcii 6apou
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IIYMOPaxOH TaHXOH IMaxcH 1: “-am”, maxcu 2: “-é (h)” Ba maxcu 3: “-at (-e1)”
mygas. bapou mrymopaxouu yaMbu MIAXCH SKyMm: “-ém”, maxcu ayrom: “-ét” Ba
mraxcu 3. “-and, -énd” ucresmon Mernyaans [2-M].

9. Kareropusiu mymopa Ba maxcu (eba nap JaBpal MHEHAU JaxX4aXoH

3a00HU aHTJIMCH YyHUH UCTEbMOJ Memnyaan: a) Jap naxdau mmmonit a3z acpu XII

113 » € »

to XIV pap mymopaxoum TaHXxou Mmaxcu 1: “-e”, maxcxom 2, 3. “-es” Ba

“_pa?

HIyMOpaxou 4yaMb HH3 “-es” uctepmon memyn; 0) Jap acpxou XII-XII map

13 »
_e -

Jax4au Mapkasii 6apou ImIyMoOpaxou TaHXOM IaxcH 1: , maxcu 2: “-est” Ba

13 »

maxcu 3: “-eth” wuctebmon myaa, Oapou IIymMopaxod yamb OaHmaku “-em

ucrebmoll memryn; B) ap nmaxdan mapkasuum acpu XIV gap mrymopaxou TaHXOU

{3 ”»

maxcu 1: “-e”, maxcu 2. “-est”, maxcu 3. “-eth, -es” mcrebmon Iryma, aap
IIyMOpPAaXO0u YaMbHM XaMaW IIaxcxo: “-e” UCTebMOJI MellyAaHid; T) Jap Jaxyau
qanyoun acpu XIII-XIV map mrymopaxou Tanxou maxcu 1: “-e”, maxcu 2. “-est”,
maxcu 3. “-eth” 060 YOHUIIMH HWCTEBMOJ INyJa, JAap IIYMOpaxou 4YamMb HU3
Oanmaku “-eth” ucrepmon Mermynana [1-M].

10. Jlap 3amoHu Myocup IIymMopa Ba Imaxcu (ebi 6a Tap3Xou 3epUH IIaKII

b

rupu@TaHa: Aap IIyMOpau TaHXOM IMaxcu | 3a00HM TouMKA OaHpaku: “-am”,
maxcu 2: “-n” Ba maxcu 3: “-ax”. Ilap mrymopaum 4ampb maxcu 1. 6anmaku “-em”,
maxcu 2: “-en” Ba maxcu 3: “-aHa’ uctebMoia Merapaaa. Jlap 3a00HU aHTIMCHU
Myocup poxxou uponaédii nmap debau “to be”’ Ba debaxou Epuauxanaa
HUIIOHIMXAHaM 1axcy nmymopau ¢ebia MaBuy] act. bapou udonan mymopaxou
TaHXOM Iaxcu l: «-amy, maxcu 2: «are», IMaXCH CEIM «-i1S» Ba Jap KyJUIH
HIyMOPaxoH YaMsb: “are” ucTebMoJ MeniaBany [6-M].

11. Jlap 3a00HHM TOYMKII 3aMOHHM Ty3amTan (EbJIA MAXCH CEIOMU ITyMOpau
TaHXO Jap cuFrau Xxabapil HUIIOHAMXAHJau TpaMMaTHKi HaJopaj Ba oH 00 acocu
dbebn OGapobap meosin. Bame map 3a0oHM aHrnmmci, Oapbakcu OH, 00 OaHmaKu
bebaun “-S, -es” udoaa memanan [5-M].

12. lap 3a0oHu To4uKii OaHmakxou ¢ebiai Jap Xamau IIaxcy IIyMOopaxo

MaByyn Oyaa, uH muxaop 6a 100% O6apobap act, 4UyHOHYH, OHXO IIAKIXOU
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OMOHUMI HajopaH. Jlap 3a00HU aHTIUCH TIaxcy mrymopa 0ab3aH 0a IMIaKIXOU
OMOHHUMM Taks MeKyHaJ [7-M].

13. TaxKUKOTHM KHECHMHU KATCTOPHUSAMU IIaxcy ImymMopau (ebian 3a00HXO0U
TOYMKHA Ba aHTJIMCH UMKOH JIOJl, KM XyCYCHUSITXOU UCTEHMOJIMA OHXO MYalsH Kapaa
mraBauz [9-M].

14. lap 3a0onu anriaucii Gpewnan Epuauxanaan “to be” gap 3aMOHHM X03Upa
JIOPOH ce IIaxcy Ay nrymopa medoman [11-M].

15. Jlap 3a00HX0M MyKoHcallaBaHja ce I1axc Ba Iy IIyMopa: TaHXO Ba YaMb
MaBuya acT. [llymopan TaHXOM IMIaxcu SIKyMU 3a00HW TOYMKI TaBACCYTH OaHIaKd
bebmuu “-aMm” udoma €drta, mMyoaunu oH gap 3a00HU AHTJIUCHA YOHUIIMHU
nymMopau TaHxou Imaxcu sakym “I” Ba ¢ewnu acocit mebomian. [lymopan yamsb

(13

Oangaku ‘“-em” Oyna, MyoJwIM OH Jap 3a00HM aHTJUCHA YOHUIIMHU ‘“‘you” Ba
dbebau acoci mebdomaz [7-M; 8-M].

16. llaxcu myromu eba gap urymopau TaHxo “-i”” Ba gap Urymopau 4ambp ‘-
en”’ Oyaa, MyOJquIu OH Jap 3a00HM aHTJUCHA YOHUIIMHHU “you” 00 ¢ebiau acoci
meboman. [laxcu ceromu hebau 3a00HN TOUMKEA Jap IMIyMopau TaHXo 00 OaHmaku
“-an” udoma épra, gap 3amoHU ry3aimra — acocu ¢eba 0a Xxucod mMepaBaj Ba
MYOJIMUTH 3a00HU aHTJIMCUU OH Jiap 3aMOHM X03upa OaHgaku “-S, -es” Ba Jap Jurap
xanarxo my0Tago 0o ¢ebsin acoci 6a mymop mepaBani. Jlap mrymopan yaMmbu
dbebnu 3a00HM TOYUKR OaHaku “-aHa’ uctudoaa rapauaa, MyoUId aHTJUCUUA OH
qoHHUIIUHK “they” 60 denn pedoman [5-M].

17. Hap 3abonxou MyKoucamiaBaHaa Tap3u Qowmn ¢eba amany
MyHocuOaTu miaxcy Iurymopapo wmedaxmonaa. Hap Tap3u Madbynuu Qe
UYPOKYHaHIau amaia HoMabiayM act [10-M].

18. Jlap 3a00HXOU TaxXKHUKIIABaH/a MIAKIXOM IIaxcaopu ¢heba Tap3, 3aMOH,
HaMy/a Ba cufa 0a xuco0 MepaBaHj. Hakmm kareropusiyi maxcy mrymopa aap
KaTeropusii 3aMOH Jlap OH acT, KM BOKEH NIyJaHW aMald Iaxcpo Jap Kaaom
Jax3aBy JaBpYy 3aMOH HUIIOH Menuxan. Jap rypyxu makixou xabapi udomau
[IaXC TaBAaCCyTH IIAKJIXOM CHUFal Xabaph-XOXMIIMaHAW Ba 3XTUMOJN udoaa

merapaan [11-M].
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19. Jlap 3a0oHM TOYMKI 3aMOHXOW (EebJl a3 pylM MemBaHIy acoc Ba
Oanmaku (ewitia MyaistH merapaan [5-M].

20. dapky KaTeropusid Mas3Kyp Jap HaMyad MYTJaK Jgap OH acT, KM Jap I 3
11. T. oH 60 acoc udoaa merapaan. Jlap 3a00HM aHTTIHCH HaMYIH MyTiaaku (ebi1 0a
BocuTan Imaknxou ¢Gewnuu Participle Il Ba debin épumuxangan have Ba map

IIaXCH CEIOMU IIyMOpau TaHxo has ucrebpmoin merapaaz [6-M].
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TABCHUAXO OUJ BA UICTUPOJAN AMAJINA
HATHNYAXOU TAXKUK

ba cudatn TaBcusAXOM aManuu pHUcoja, TaXJWIy HaTUYarupuxou MaB3yd
TaXKUKOTHA HYKTaxOH 3€pUHPO NEMIHUXO0 HAMYJaH 3apyp acr:

1. Haruyaxo MeTaBOHaHA JAap CaMTy COXaxou 3a00HIIMHOCH, TabpHX,
JyFaTHUTOpi, (POHETUKA, TpPaMMaTHKa Ba JIEKCUKOJIOTHS UCTU(O/1a IIaBAHI.

2. MaBoj Ba HAaTM4YaxOM TaxXKWK METABOHAH]l Jap paBaHAM TabJIUM Ba
MAaIIFyJIusATX0 oujl 0a MaB3yu (ebsl Jap JaBpaxou MyKaJaaaMm, aCpUMUEHAri Ba
3aMOHU MYOCHPH 3a00HX0U TOYMKI Ba aHIJINCHA MycouJIaT HaMOSTHJI,.

3. A3 p¥yiin HaTUYaxou AMCCEPTATCHS XaMUyHWH METaBOH 0a JOHHUIITYYEHU
UXTUCOCXOM TOYHMKHUBY XOpHUYHM Ba JUTap CAMTY COXAaX0 MaxcycaH, FpaMMaTHKad
TabPUXA JapCy MALIFYIUATXOPO 0a POX MOH/I.

4. MaBou KOpU pucOJIad MO METaBOHaJ Oapou TapTHO Ba Taxus JOJAaHU
dapxanru qy3aboHau TOYMKHA Ba aHIJIMCH MyCOUAT HAMOSI,.

5. Hatuyaxou 0Oa mact omana, 6apon MyxakKMKOH BoOacta 0a MaB3yu (ebi

MCTAaBOHAA MyCOMIAaT HAMOS .
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